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Pedmluva.

Ne pouze konstatování jednotlivých zákon fonetických, ale

i vylíení, kterak a kdy vznikly, co jest jazykovým majetkem

samostatného vývinu starobulhariny, slovaniny, co pedslovan-

ským, jest úelem této knihy. Skutené srovnávací methoda ne-

žádá pouhého popisu, nýbrž historie, jejíž postupné doby a pe-

vraty jsou ve fonologii naznaeny zmnami hlásek. Vypluje
jimi propast mezi litevským a starobulharským tvarem dobývám
fonetické podoby jazyka litevsko-slovanského. Obyejné pe-
stávám na srovnání s litevinou, naším to sanskritem, naším go-

tickým jazykem, jen zídka, kde toho zvlášt poteba, se dovo-

lávám svdectví jiných píbuzných jazyk. Ona dávná doba

která následovala odtržení se spole^ch praotc eledi litevskc

a slovanské od národa indoevropského , doba jazyka litevsko-

slovanského, trvala tuším velmi dlouho: jesti píbuznost obou

eledí nad míru tsná, o dlouho trvajícím spoleném bytí a jed-

not svdící, roztržení jejich pomrn mladé. Tohoto pesvd-
ení jsem došel poznáním etných jenom mladším jazykm vlast-

ních sekundárních zmn, kteréž jednotný jazyk Litevskoslovanskj

postihly. Hlavní zákony fonetické a zvláštní známky, jimiž

starobulharina a slovanina vbec jakožto celek od ostatních

jazyk índoevropských li^í. odchýlila, jimiž nabyla svého speci-

ficky slovanského rázu, mnní hlásek trdelných v podnebné

(k — s, g — ž). píliSné parasitické rozmáháni hlásky j,
pe-

chod ave (*) a a v é (c). pechod dlouhého u v ui (u). vsouvání

ped, odsutí i pípony —mi 1. osoby sinu-, praes. a t. d., za-

sahují svými koeny do dob Litevskoslovanských. i na pohled



IV Pedmluva.

pouze slovaniny se týkající otázky, na p. nauku o hiátu, nelze

rozluštiti jenom slovanskými zákony: souvisí s mnním a, á v *

e, s celým djepisem parasitického j, s otázkou, je-li v tom kterém

slov j kmenovým nebo eufonickým, jež nás pokaždé uvádí na

pdu litevskoslovanskou. Nepeji si, aby se mi dostalo posouzení

se stanoviska pouhé slavistiky. Co se týe pomru mého mínní
o hiátu k památkám samým, nemohu sob odepíti podotknouti,

že nekladu tuším do nich nic, co v nich není, vyslovuje j tam,

kde jest psáno j, hiát tam, kde hiát, jako aa, jako aja, maje

i krom toho na své stran všeobecné svdectví liteviny. I nauku

o assimilaci samohlásek nelze oddliti od hiátu. O vysouvání

polohlásek (zvlášt z koen , , a podobných) jsem snad

na pohled ponkud rozvlánji pojednal, nežli toho vc sama za-

sluhuje; kdo však pováží, jak rozšíené jest mínní, že lze kombi-

nace jako , (> pokládati za koeny, jakou škodu z toho naše posa-

vádní náhledy o stupování vzaly, neodepe svého uznání do-

tyným odstavcm, jimiž, tuším, jsem nepodstatnost koen jako

3f>, (> z památek samých dokázal. Hlavní úchylky od dosavadní

nauky o stupování vyplynuly krom toho z mého náhledu o tak

zvaném pesmykování plynných, jež na základ historického vý-

vinu a jistých zvláštností ruského jazyka ovšem zcela jinak po-

jímám, ba pontí „slovanské metathese" pímo zavrhuji. Nemohl

jsem také pestati na (nedsledné, nedokázané) nauce o mnní
a r (ped * a n) v y , , která se do mluvidel slovanských toho

domýšlí, že znají rozdíly tvar flexivních a odvozených, že ve

flexi se mní a r v , , v odvozování v y, sk : nemoha pochopiti,

kterak by jazyk ve vci zcela mechanické, fonetické mohl Šetiti

rozdílu vymyšleného nejvyšší gramatickou abstrakcí, hledal jsem

píinu rozliného mnní hlásek a r (ped n a seslabeného

z nho h) v rozliné, dvojí povaze této po hrdelných následující

hlásky. A vida, kterak jistých (a i sk, o, 111) nelze vysvtliti ani

tímto, ani njakým jiným by si sebe dmyslnjším zákonem,

pokud jest zosnován na základ jenom takových zmn fone-

tických, jež uvnit slovaniny vznikly, panují a psobí, položil

jsem vznik jistých c (t. j. š ž) do dob litevskoslovanských použí-

vaje neobyejn jasného svdectví liteviny. Nalezl jsem asi ty-

icet píklad svdících o pedslovanském vzniku podnebného ž
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(slovanského prvé vrstvy) z dávného g. Avšak (neprohloubána

jen tu a tam nahodile vytknuté) otázky strany pomru tchto ž

k sanskritskému g (dž). zendskému z, t. j. otázky o tsnjší pí-

buznosti sanskritu a slovaniny jsem se nedotknul pestávaje na

vypátrané pravd, ze litevskoslovanská doba jistým k a g v š

a ž se zmniti dala. Proto jsem i o domnnku, která pedpoklá-

dajíc jakýsi jednotu}' jazyk evropský (jakožto celek naproti

jazykm asijským, specificky sanskritským) tomuto krátké z krát-

kého a vzniklé é pipisuje, nezavadil spokojiv se nkolika pí-

klady, jež o vznikání (e) z a za doby litevskoslovanské svdci.

Ona jest nejkrajnjší, poslední mezí, kterouž líce vznik njaké
hlásky neb tvaru slovanského nepekrauji. Pokud se u vysvtlení

nkterého fonetického procesu pokraujícího od njakého bud

v litevin posud žijícího neb pedpokládaného tvaru k danému

pohybuji pouze na pd slovanské, pídím se co možná po pe-
chodech bud poskytnutých památkami a náeími, bud sestroje-

ných pomocí zákon jiných. Zvlášt pechody prvého druhu jsem

se snažil pesn podle historického postupu seaditi, a i o druhých

mám pevn za to, že nejsou pouhými abstrakcemi. Spolehlivost

restituce sáhá obyejn jen tak daleko, pokud sahá ten který

fonetický zákon, o který práv bží, pomocí nhož jsme restituo-

vali; obnovuji z pravidla vždy jenom jednu stránku slova, nikoliv

celé, ponvadž u vývinu tla celého slova psobilo více, asto

velmi mnoho zákon a proces, jejichž souasnost neb postupnost

jsou jenom z ásti a to jen ve všeobecných konturách známy. Jen

tam, kde zvukoslovné zákony se kižují, collidují, sebe na vzájem

jaksi vyluují, lze nejsnadnji ukázati, který z nich jest mladším,

který starším, po jaký stupen jsou as souasnými a t. d. (na p.
pomr souhlásek c m x §. 150.). Etymologie (zvlášt litevské)

jsem uvedl jen zcela jasné, maka vé, jimž v té vci i mén obratný

a zkušený snadné porozumí. Poukázati vždy k pvodci té které

z nich, se mi nevidlo býti potebí, ponvadž i obyojn nelze

vypátrati, kdo poprvé odkryl souvislosti jako moto —, rasa

—. Jsout dávno spoleSným majetkem všech jazykozpytc.

Kolik jsem jich sám našel a s tmito zárove uvedl, nech posoudí

znalec. Jen mimochodem podotýkám, že jsem se co možná pídil

jen po takových litevských slovích, jež se a dotynými slovanskými
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.

shodují ne pouze všeobecné co do koene, ale i co do kmene, nkdy
i pípony, což oba jazyky srovnávajícímu jest i snadné i pro-

spšné, ponvadž tím zákon zvukoslovný znamenité pesnosti na-

bývá, když se ukáže, že látka, píbuzná slova, v nichž se zjevil,

uskutenil, jest zárove pesn urena a ohraniena. A vbec-li

jsem co nového odkryl, dkuji ze svých výsledk studiu liteviny

:

kéž by se k tomuto u nás málo vzdlanému poli obrátila pozornost

ponkud více, než se to posud dlo, a na místo nezídka ješt se

jevícího poínání, jež etymologie má za plody okamžitého nápadu

a ostrovtipu, nastoupilo suché pátrání po zákonech. Z památek

starobulharských jsem užil jen tch nejstarších, nejryzejších

:

codex suprasliensis (sup.), evangelium ostromírovo (ostr.) a asse-

manské (ass.), oba Cloziany (Gloz. I. II.). Místa vyatá z ostro-

míru obyejn neoznauji íslicemi
,
ponvadž hlavní vydání

(Vostokova) obsahuje zevrubný slovník. Kde pouhé íslo stojí,

rozumím památku supraslskou.

Profesorm pp. M. Hattalovi a . Ludwigovi, svým

velectným uitelm, kteí po as spisování dílka toho svojí

radou laskav mi pispívali obracujíce pozornost mou i k n-
kterým pramenm i k takovým stránkám mého spisu, jež njaké

opravy mly zapotebí, tuto své nejvroucnjší díky skládám.

L. G.
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O samohláskách.

§. 1. Jazyk nejstarších památek starobulharských znal samo-
hlásky plné: a, o. , , , , w, % oy, pololilásky: , h. Z plných jsou

nosovky: *, h, -li a oy povstaly bud z dlouhé hlásky, bud
z dvojhlásky.

§. 2. U vývinu tchto hlásekrozeznáváme dobujednoty jazyku
indoevropských. dobu jednoty jazyka litevsko-slovanského, po tetí

dobu jazyka slovanského ped roztíštním se náeí, po tvrté
vlastní pdu jazyka starobulharského. Konen se i dot\'káme
živých náeí slovanských v jednotlivých pípadech budsi starších,

budsi mladších starobní hariny.

hlásce <\.

§. 3. () jak eské a, a povstalo z dlouhého a (= sansk. á);

ponvadž pravidelné pvodní a v litevine se zmnilo ve (vždy
dlouhé) o, rovná se každému litevskému o starobulharské a:

(pomum) obelis. . (aperte) ovije, (frater) broterelis,

(mater) moto. (tussire) kosti, -- (cingere) jósti,

^vectigal, donum) donis. (crocire) krokóti, (pulchritudo)

krosá (color), (scamnum) lova. (allicere) vobiti, (fu-

ligo) sod i-, iinus) bóba. | (fVaxinus) ósis, 1 (platanus)

jovaras, |.\ (vibrare) moti, (hortus) sodas, (nudus) nogas,. (senex) storas (pinguis), (statio; firmitas) stonas,

Ivere) volioti. (erva) LÓné, (latrare) lojoti, (croci-

bare) groti. Pípona — — lit. — tojis: - (agricola) artojis.

§. 4. Nkterá povstala z pvodn krátkých pedslovanských
a: rakovému rovná v litevin hláska krátká (a uch e).

1. \ aásloví: (ego) ás. (esurire) álkti, (navis) el-

dijá*), (erva) élnis.

2. Pvodní á se zachovala <•<> . když aastalo pesmyknuti n-
které z plynnýcb hlásek aneb (.: (dux) valdóvas, (barba)
barzdá, (cornix) várna, (vox) gársas*), (porcus)

paršas, (suavis) saldús, (stabulum) gárclas, (caput)

Lralvá. (vertere) vartýti, pl. (porta) vartai pl., Bwrb(ini-

micus) várgas (penuria), (capillus) varsá, bmib (lucta) barnls,

:i:

) Mikucki: galsas.



2 O hlásce a o.

bmyhth (trakere) válkioti, (saginare) válgyti (edere),

(albus) pálvas, (pruina) šalná, (vacca) kárvé, (fluctus)

salpá (Fischervvinkel Ness. *). jest lit. ve (palma) dlná.
Pípona jmen ženských a v lit. se skrátila v á*, starobulh. zm-
nila a pravidelné v ; proto se zdánlivé rovná lit. a starobulh.
ve- (ros) ras-á. — Krátkému litevskému a se rovná ve|

(lapis) lit. akmú.

hlásce o.

§.5. o () zní jak eské o. povstalo z krátkého a (lit, a,_e);

neb u (viz §. 12). Všecka o povstala na pude slovanské; za doby
pedslovanské znal jazyk slov. na míst svého o pouze krátké á.

o jest lit. a v násloví: (axis) ašis, (stimulus) ákstinas,

(acutus) aštrus, (aquila) arlis, (aro) ariu, (plum-

bum) álvas, (ovis) avis, (ambo) abu, (oculus) akis.

V mezisloví: (felis) káté, (decor) dabinti (ornare),

(ducere) vadžóti, (vespa) vapsá, (aspergere) krá-

piti, (thronus, sella) stálas, (ros) rasa, (nox) naktis,

(nares) nasraí pl., uopre (mae) márés pl., (coma) kasá, -
(fodere) kapóti, (cornu) rágas, (voluntas) valiá,

(transire) bradýti, (pungo) badaú, (non calceatus) básas,

(clives) bagótas, (petere) prašýti, (aula) dváras,

(sufficere) ganti (Mikucki p. 3). V zásloví : (jugum)

jngas, bhiio (vinum) výnas ; starob, o jest lit. ve (genu) kel\r s.

§,6. o se stídá s , když z pvodn krátkého á mohlo povstati

i o

:

1. V násloví (srov. §. 4. 1 a §. 5) 1 vedle na téže ádce
391.24.

2. Když nastalo pesmyknutí (§. 4. 1.) (servus) vedle

(36.12) srov. nm. arbeit,, lit. álkti. eština dala asto
u takových slov proniknouti pravidelnjšímu o (pro á) ve —
lod— lit. eldijá**); uvádí se však i (Mikl. Lex.). (crésco)

.& — c. roštu, (cubitus) — c. loket —• lit. alkúne.

Tak as posoudíme- (298.21) pro obyejné ; (o. roz)

pro ve (439.22), vedle (curam gerere),

(anno praeterito), ac pesmyknutí etymologicky dokázati ne-

mžeme.
3. Vysvtlení pohešuje stídání hlásek a o ve ,, (2.6.) pro obyejné (c. palice),, (326.25) pro.

:::

) Tak se dokládáme význam Nesselmannova litevskélio

slovníku.
:::;:

) Mikucki: aldija.
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4. s o se nestídá, ale má se ku o jako hláska stupovaná neb
dloužená: , , *), (pro-lomiti, pra-ded).

5. Bezpízvuné cizích slov se mní v o (MiklosicE. Vergl.
(. I. 13): altáre, norám pagánus. Rovnž svdomitá jest

litevina ku slovanským slovm nahrazujíc dle svého spsóbu
- o, osa: kamará. róiti, ábrozas.

hlásce e.

^j. 7. (i€ctl) zní jak eské e. vzniklo z krátkého a neb í.

Valná, možná i vetší éás oboru hlásky jest pvodu nredslovan-

ského, ostatní náleží dob tetí. (§. 2.) c vzniklo z á za doby
lite v skoslovanské ve: (est) ésti, (sum) esmi, (septem)

septyni, (lacero) diriú (z deriu), (sextus) séštas.

leoelum) debesis, (velle) vélyti, (levir) déveris,

(decem) désimt. (mel) medus, (ferre) né>ti. (veho)

vozu. (vado transeo) bredu. (novem) devyni, (cardo)

Btegerýs
|

halm. stengel: Ness.), (glans) gilé (z gele), rce (vero)

gi (z ge ve kás-gi, neí-gi),- (virere) žélti, (phasianus)

tetrva, (securis) tekslénti (hámmern), (sine) lit. be.

(quatuor) lit. keturi, (cocjuo) kepu, (glacies) Lédas,

(iacere) mésti, (cervus) élnis, (lacus) éžeras, (terra)

žémé, (ferrum) geležis, (fluo) teku. (grus) gérvé,

(socer) ŠéŠuras, (ducere) vésti, (dextra) dešin.
Píbuznost mezi jazykem slovanským alitevským tak tsn se vy-

vinula, že za doby jednoty tchto jazyku c pro á i ve píponách se

rozšíilo: gen. sing. lit. déb-e-sio a starobulh. -- proti sansk.

aabhasas; gen. sing. ákm-e-nio a -- proti sansk. aemanas.

Nejmladší jsou c. která teprv na pd slovanské z á povstala: yco.vhi

(pectere) kasýti, (vespera) vákaras, (caedere) tašýti.

.Jak se má starob. ,|> ku é. labu a pol. labedž? Jako Lod ku. (^. ik). Kmen slova jest alb (lat. albus); ..a- mohlo zstati

..a", ponvadž nastalo prosmýknutí} avšak i se mohlo vyvi-

nou! i z á.

^. 8. povstalo z pvodního krátkóhoi ve (tertius) lit.

trécas, f. tgTog
:

(numerus) sansk. éii (numerare), (nunc) od

zájmenného koeno sansk. ki starob, lit. šls, jako ^\ n Lit.

tas; -,. YCTKcp-- (quadrupes) lit. keturi (quatuor).

\ nékler\'eli pádech deklinace na i (i.): od 3Btftb zní dal. pl. :mi;p«:m,

lit. ŽVÓrlniS, loC. pl. .. lil. Žvérise. Podobné dal. pl.

dukterims !<><•. pl. dukteris. Z krátkého a se mohlo vy-

vinouti o i c (§.
.") a §. T ) : proto jest vzájeni né zamování se «dmu

hlásek i možné i asté: ; ;
cloz [.682); íostr. (G8.31.ass.) (ostr.) (6.5. ass.);

:i:

) Již v liteviii vyškytá vedle po.



4 O polohlásce ,

pro (ostr.) (144. 9. ass.) ; ; ;
(369.12); tvar zdvojený, pedložka no nikdy v ne se neseslabuje;;,; z; ; -; tohoto; (ostr.); (ostr.);

(25.19) pro obyejné; ; , proti . sob,
tob atdc

polohlásce .

§. 9. () povstalo seslabením hlásky o. zamuje a po-
vstává ped našima oima z o:

1. Y instr. sing. mužské a stední a -deklinace:

(209.11.) pro; (213.21) pro;- (363.3)

pro- (363.5.) a tak i ve (201.18.) (286.26)

(227.28) (199.20) (155.5)- (ostr.) (ostr.)

(ostr.) (ostr.) (ostr.) Y evangeliu ostromirov
teme tém vždy — pro — (vyjma as (109.2.) -

(97.4); naproti tomu v památce assemanské vždy — ja-

kožto glagolské a co do jazyka starší.

2. jmen mužských (-, -) stojí vedle staršího o jmen
stedních ( ); nebo, že i všecka mužská kdysi vypadala na
o, jeví nezvratn památník assemanský, který co do stáí tvar
kterémukoliv z ostatních se vyrovná ; staré o totiž místo se za-

chovalo, když jméno splynulo s ukazovacím zájmenem neb :
(ass. 43.9.) vedle; (ass. .60.3; 60.6; 113.26)

proti (ostr. 226.3.); (87.18. ass.) proti-
(ostr. 109.3.) (ass. 60.9.) (62.15. ass.) no-

(135.24. ass.); takové mužské tvary niím se neliší od sted-

ních, (141.19. ass.). tedy povstalo z. Sem
náleží i staro. veero-š (Výbor Úvod I. 111.) pro + a n-
které tvary z ei Bulhar sedmihradských (Miklosich, Denk-
schriften der Acad. d. Wiss. VII. p. 146) : praBnikot csliakot deniot.

Ve složeninách vbec se zachovalo staré o, které v zásloví se se-

slabilo v ; tak zvaná spona slov složených není niím jiným, než

hláskou kmenovou( ravvTtmlog) '•-
vedle , a, . Sem také patí
(ass. 111.19; 67.6) (ostr.) vedle a (ass. 112.13; 65.21); ,

(ostr.) (65.13. ass.) (85.5. ass.) (127.20. ass.) a

(60.22. ass.) (ostr.); a (ass. 32.22).

(5.28) ; .
3. V nkterých tvarech slovesných jest seslabené o: vedle

obyejného teme, (86.3) (406.6) (416.11;

128.9) (sup. 117.1.), což v eštin proniklo: chtíti —.
odvozuje Miklosich (Vergl. Gr. I. 72.) od; ;; ;- vedle-. Nkterá slovesa

seslabují kmen iníinitivní: (85.15) a' (53.4) proti
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: z a noptm; z (ass. 6. 10.) a sose. Ze
ve skutené se vvsulo , dokážeme pozdji. Naopak jest

kmen pítomného asu seslaben oproti inlinitivnímu. ve a

t. j. (viz §. 51.). se vyškytá vedle-;
(200.6) místo (srov. ).

4. jest makav seslabené o ve vedle; . lalok co

do svého o jest tedy zachovalejší Si starší; rovnž ve trochet proti. a \; ; (viz Mikl. Lex.) ; ekli jsme.

že „o a jmen stedních ušlo sešla bení. do kterého upadla mužská
na ; i toto o se seslabuje v v diminutivech -,- od

*),; a; že povstalo z , jeví deklinace; a ; úzká píbuznost hlásek o a vbec se

prozrazuje vzájemným zamováním se: pro (378.1)

vedle; se uvádí ze starého pramene (Mikl. Lex.) pro. avšak i (47.29. ass.); ; ;
(Mikl. Vergl. Gr. I. 85) pro,, (Cloz. I. 624;

9.32. ass.; 143.13. ass.) pro; (ass. 1G7.8);

(170.20. ass.); (208.18 ass.) gen. pl. od; (23.15

a--.); (28.9. ass.) pro ;: pro v ass. ustavin (16.29:

33.31; 33.32; 35.24; 37.29: 63.3; 87.1; 151.14; 131. 1G); naproti

tomu v ostr. vždy; coci>i|i> pro (ass. 148.9.); (194.3.

OStr.) proti (64.3. ostr.). (163.13) vedle

( 162. 16). (Cloz. II. f. I. a. 25). avšak v ostr. vždy.
vidíme, že glagolské památky — co do jazyka vbec starší —
hlavn zachovaly staré o pro mladší . V nkterých pedložkách
-rojí o pro ve bo (39.18 ass.) pro ; (62.24. ass.)

(84.6 ass.) (4.7 ass.). (Cloz. I. 534) pro —

.

Srovnej ješt. . CeŠtina posud zá-

pasí mezi o a i ve šepot a sept ze Šepbt. ( !. bobtáti vzniklo z-
tati bobotati, srov. .; i se uvádí.

§, 10. Ve všech v i>. 9. uvedených píkladech povstaly stída-

jící se hlásky o a z pvodn krátkého á a považujeme o /a starší.

ponvadž :

1. Objektivního dkazu není, že bylo povstalo pímo z á

dávno ze slovan&iny se vytrativSího, ale asto rozhodn
Btarší stídá .

2. Pirozený pechod mezi plným pvodním á a tém nej-

elabSí li láskou i co do fcíže Si závažnosti bláskové tvoí o.

o. I mkká polohláska nepovstala pímo z plné pvodní
hlásky, ale zcela analogicky z <:. (Viz ^. 11 a násl.)

§.11. Kdyby se vSak proti práv vylíenému mínní, dle nhož
vzniklo z o, uvedlo, že mladší prameny nikoliv i„ nýbrž naopak o

promSastji poskytují í Mikl.Vgl.( \r. L82), nech se uváží, že v mla
Bích pramenech se jeví vliv živých náeí, která práv staré «> pro

Jež pedpokládám dle S. jablo (viz Mikl. Lex.).
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starobulh. zachovala, na co ješt nkolikráte narazíme (srov. též

§. 13.3.). Miklosicli (Formenlelire p. 88) praví: die I. pl. hat regel-

mássig . . . . in spáteren quellen zuweilen das lebenden sprachen
entlelmte —; ale i v ass. teme jednou —, kde o vlivu živých
náeí nemže býti ani ei: (63.3). Nadto polohláskv
v novobulh. (a novoslov.) se ješt více rozmáhají pohlcujíce mimo
dávné plné hlásky také a zvlášt o. (Mikl. Vergl. Gr, 238 a 269.

novob. pro starob. — , pro starob, ).
§. 12. Konen zbývají nkterá co do pvodu krátká u; také

toto u — jako á — díve se seslabilo v o než kleslo v .
1. Y instr. sing. kmen na pvodní . stojí proti lit. síl-

numi; v dat. pl. proti lit. snúms; (69.31. ass.) proti

lit. pekms. Y instr. pl. (443.20) již proniklo proti

a lit. snumis , rovnž v nom. sing. lit. snus • avšak o pro u
se ješt zachovalo na míst pozdjšího v zásloví kmen na u,

když splynuly s zájmenem ukazovacím. (Srov. §. 9.2.) a

zní v genit. vždy (178.12.) mh|>oy (loc. sing. 196.13.), nom. sing.

tedy kdysi znl , kteréžto pešlo v o ve (146.20. ass.)

(66.27. ass.) (29.17. ass.), o pak v (147.2 ostr.)

( — o — .) Yelmi dležitý píklad jest loc. pl. od známého
kmene na . (187.26. ass.), ve kterém —* stojí pro— usu
(sansk. — usu pípona loc. pl.) • o se seslabilo v v ostrom.

(267.2).

2. Part. praet. act. I. (gen. pl. ass. 56.7.) vedle litev-

ského gen. pl. téhož tvaru dusiu a pro obyejné (ostr. 70.4)

jeví opt pechod — o— .
3. Nkterá adj. pvodn dle u-deklinace ohébaná bud ješt

zachovala pvodní co o ve &-- neb -- . yXuy-v-QÓg',

1-- got. auh-u-ma; bud kolísají mezi o a (ostr.), (že

o povstalo z jeví adv.) pro obyejné.
4. Pípona —utá se zmnila na pd slovanské v —:-

(levitas) sansk. laghutá; toto o pak na dobro pešlo v ve-
sansk. laghu; (pulchritudo) srov. s lit. lpus (llbermuthig,

genusssuchtig; Ness.) (acies) a lit. aštrus*); že ostatn slo-

vanina kdysi znala jakousi adjektivní u-deklinaci, jeví ta okol-

nost, že se taková ve všech indoevropských jazycích vyškytá; pro> a to dokazují lit. lpus, aštrus; zahynula v a-deklinaci,

jako substantivní -kmeny, když pvodní a á bez rozdílu v zá-

sloví skrze o pešlo v . K tmtojménm pídavným také náleželo

(rotundus) (z viz Mikl. Lex.) lit. ap-vals.
5. Ye složení kmen na s jinými slovy pešlo v o:

lit. medus;- pak pešlo v; lit. sims a;
*) Sem patí i lit. tingíis (faul, tráge; Ness.) a (onus), jehož

kmen tmo (z tengu) se jiným spsobem rozšíil ve

(ass. 97.8.) a o v seslabil v obyejném.
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lit. saldus a-; lir. peks (pecus) a ;
ipo

r̂
oTKopM|h a sem náleží (viz §. 12.1.). Ponvadž všecka

a a u v složeninách pešla v o, pominul uplne rozdíl, který se jeví

v . caa/o-o-xsQÓ]g a tav-v-, (-^'OV. a): ba
hláska o co spona nabyla analogií takového rozšíení, že se srala

sponou složenin vbec, že nastoupila na místo a e. Nezná staro-

bulharina složenin jako vsípsl-rj-ysQeta, ale pouze-- od
(cekáme^), od \, zídka jen takých jako %oM
xoQ&og. od kmenu na í (i>):.., ponvadž
i tyto zachvátila analogie složenin s o:- (jakoby
od. ne *). Již }). Ilatrala de Cons. Mut. p. 27 eka pro.. jinak v latin seslabení hlásek dalo sply-

nouti všem sponovým hláskám (aquilifer aquila cornicen cornn
letifer letm vitifer vitis). Podobným spsobem se smísily pípony
— — íslovek distributivních: vedle- (od) máme
mén správné-. analogií tvar jako od; — a

— zde není pouhým fonetickým stídáním hlásek, jak jsme
je pozorovali v §. 8.

(\. odvozuje p. Ilattala (Poc. Skupeniny 52.) od a ko-

ene bud: c. snocha a bodrý zajisté co do svého o o jeden stupen

více se pibližuje ku sansk. snuša a lit. budrus, než a.
(8 rov. lalok, trochet.) Srov. (gallus) sansk. kuk-

kuta. Vedle. (sabulum) se uvádí ze staré památky ntco- (viz

Mikl. Lex.). srov. sansk. pausu (sabulum). ('. vrcho-1 srov. s

(kmen na u) a lit. virsus.

7. V následujících pípadech vznikla sylaba z pvodního
iiv (což hodlám dokázati v §. 99.2), a seslabila se obyejn v cy-

rilských památkách v u: (ass. >.12; 5.1(i) (ostr.) proti11| (ostr.); ..» (Cloz. L. 534); (('loz. I. 316;

313)] 1, aCC. sinu-. (122.il ass.: (loz. II. f. I. G.lW ); acc.

|
185.21. ass.); (146.9. ass.); (135.18; 182.1. ass.).

§. 13. Z uvedených píin mám za fco, že povstalo z o (nechl

ei již o jest pvodním á neb u) i tam, kde dokladu pímých po-

strádáme.

1. V násloví: (nepos) proti lit. anúkas z ,
a ponvadž \ v násloví státi nemže, pedražením •» :.
(secundus) lit. antras,() lit. už. Ve (hinnire) lit. áržti

italo a- i fceprv |><) pesm yí nul í.

:i:

) Xo kdysi tak zvanou sponou bylo i dlouhé a. jež by nutné na

pd8 slovanské bylo pešlo v », jcvf s dostatek 6. muchomrka
erb. muhomor r. vedle lit. musómaris (pro musa-

maris). Složenina ta bez odporu velmi stará, litevskoslovan-

ská, znla - poátku muchamor-, až analogie ostatních n

mrn etnjSích složenin -< sponou o staré i Tytlaila.
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2. Y mezisloví z a: (avis) sansk. pat (volare), (soni-

nus) lit. sápnas, (mihi) lit. manei.
3. Z u (náeí obyejné poskytují pechodní tvar s o):

(fundus) lit. dugnas; (forum) r. lit. turgus; (seeale)

r. lit. rugýs; (rubigo) lit. rudis, ruština tuto dala pro-
niknouti seslabení: z; ,\ (fiare) r. lit. duseti;

(filia), r. avšak . dci z dci, lit. dukte •- (vigilare)

. bodrý lit. budti ; (vetus) lit. vétušas • (pulex) r.

lit. blusá ;, (muscus) r. lit. musaí (kahm, schimmel) ;

(mica) r. lit. krušá (hagel, schlossen), srov. lit. krúŠti (zu

einen kornern zerstampfen) a (conterere) ; -- (levis)

sansk. lagh-u, ruština tuto kolísá mezi starším o a mladším
(z) t. j. o se seslabilo v , když slovo njakou pí-

ponou se rozšíilo, ímž se pízvukem hnulo. (Srov. a

§• 19.4.)
v

4. Nkdy jen 1 neb oy stupovaných vedlejších tvar ješt
svdí, že povstalo z u: a \; (2.9.)

prozrazuje ješt pechod u— o — . Máme ostatn za to,

že se píliš neodchýlíme od panujícího mínní, dle kterého znlo
jako poloviaté u, pikneme-li dotené hlásce zvuk krátkého,

temného o; v em nás nejvíc utvrzuje peasté stídání hlásek o a .

polohlásce .

§. 14. () povstalo seslabením plné hlásky e; tato opt
z krátkého a neb í. jest tedy vždy výsledek dvojnásobného se-

slabení; samo náleží co do vzniku dob litevskoslovanské aneb
slovanské. (§. 7 a 8.)

§. 15. a pešlo v již v dobách pedslovanských, sansk. pacu
(pecu)

v
proti lit. pkús, a toto se seslabilo v na pd slovanské:. Ze by a (sansk. pacu) jedna z nejsilnjších hlásek byla pímo

pešla v (), hlásku skuten nejslabší, nelze uviti. Pirozený
pechod, jehož potvrzuje svdectví jazyka litevského, tvoí e, jako
o mezi a a . Téhož pechodu dostihnouti lze ve sansk. man (cogi-

tare) lit. menu starob,. a v sansk. bhrag (splendere) se sesla-

bilo ve ve lit. blizgu (z blezgu, jako menu minu, renku inku) a toto

v na pd slovanské ve; rovnž se má sansk. tanu ku
lit. tnvas a; sansk. laghu ku lit. lngvas a. Uvnit
jazyka slovanského povstalo z a ve lit. vákaras (§. 7) a toto

se seslabilo v ve.
§. 16. Nkdy jest plodem trojnásobného seslabení hlásky á;

pešla v o, pak v a : sansk. sad (ire); o se seslabilo v e,

ped kterým ,\ pešlo v ve (Cloz. 1.42.) (ass. 6.19.)

(ass. 4.27.) (12.5.) (32.20. ass.) a toto pešlo v pravi-

delný tvar (12.6.). Ne jinak (26.7.) proti (22.8.

as.O, Koen kan so zmnil v (, . konati) a v yen ve
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(57.7. ass.) (23.12.) (3.29. ass.) protipravidelnýmješt
o stupe seslabenvm tvarm, (ostr.). Instr. sing. otli)lml

(228.4) povstal z otlkjoi.il otlkJ6i.il otli|lml. (ostr. 47.1:

58.4): vedle pravidelného. Tak i dat. pl. (209.1.).

Ješt teme místo pravidelného instr. sing. na —, lml ve
(ostr.) '* (ostr.) .ahi|lml (ostr.) (204.10.) ^Pechod po-
dobný práv uvedenému (a— o— — l) jest — o— — l, který

se prozrazuje ve 6. kýchatí a .\ (sternutatio); ktjy ped-
pokládá kueh, z nhu/ povstalo stupováním; od kuch pak ku ylvl

lze dojíti jen zmnami koeh kecli (ycv yl.v.). Tento tetí stupe opt
nemžeme pímo doložiti ve a &, avšak se ikuii

zachoval ve vedle . ribrrw: koen tup pesel v (r.

calcare: jeví druhý smr možné zmny: — o—) a v.
§. 17. Kmen iníinitivní jest seslaben, porovnáme-li ho s kme-

nem pítomného asu ve sansk. bhar clpath; sansk. dar lit. diri
(z deriu); a; sansk. stár ; lit. málti a.

(conculco) 1^ (sr. §. 9.3. Kopi^). Obyejn se vyškytá
pouze,: že v tchto tvarech skuten se vysulo l, do-

lííme hojností píklad pi vysouvání polohlásek. — Tentýž po-

mr pozorujeme mezi pítomným asem a rozkazovacím spsobeni
nkterých sloves první tídy: . (53.17.) ; (ostr.)

ni.i|ii (216.17.); podobn * tli|h; (257.15.); ba i v pí-
tomném asu se vyškytá a v aoristu (ostr.) (ass.

b'4.21.).

§. 18. Vbec tam, kde etymologicky hledí ku á, starobul-

harrina kolísá mezi starším o a mladším l: (52.15.)

(58.2.) jest nad pochybnost starší obyejného, ponvadž zde

skuten již bylo. než byl jazyk slovanský (£. 15): též Steme
ass. 187.11. K témuž koeni (396.15.) pro.
i 19.18.) pro tli.ilm-l, (48.18. ass.) pro, (5.8; 1 L.28.)

(7.25. ass.) pro obyejné (12.9.) Srovnej lit. ap-téma (vespe-

rascit) a sansk. tam. ,\* (z dvari) (1 14.31- 30.1. ass.) (29.24.

aSS.) ,\iu:fiLiiiiKL (29.26. ass.) pro obvrejné ;i mladší »1..
i. pro <: poskytuje (22.23), jehož koen mad (Curtius Grundz.
228.); lesí (45.4.; 12().l 7.) proti ( L26.23.) Pro pravidelné!
(ostr.) lit. ketvirtas též jednou (20.2. ostr.). i.

srovnej s (Irnlivm «: ve (nevelí. iílvc(i.\.): taktéž se má
(res) ku olliiitl (z) (Cloz. I. 547), avšak <: ješt ve

|.<:1» (Cloz. I. 513.). (134.4; L39.15. ass.) stojí pro pnc<

mlht.iih: lit. pinti (z penti) ;i proti &. Má se iiatii : iiLiirt. jako

ku '.1,. (8. 9.3; co do znni a etymologie — penti). Tak i

a iifíOKAciiLiiic (Cloz. 1. 107.).' (ostr. 286.1.) proti'* (212.1.

ostí 1

.). in.chfiCci.iiiMniov (Cloz. I. 750), V OStr. \/<l\ i;i.<:k(iI><:ii,y,tii. ovi.K.ftL

(11.9; 71.19) (ass. 109.21; L36.15; 1 1< >.:;•_>: L52.13.) proti on.ii.p-i.

P31.18; 118.25; 103.25; 204.22.). Vysutím i. povstalo pravidelné; koen jest már, kter^ již za doby litevskoslovan ské se se
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slabil v mer (srov. lit. mirti z merti). Taktéž se má (20.18:

322.12.) (ass. 57.9.) ku (260.23; 95.23; 133.11.). (83,11)

(ass. 201.16) proti (49.18), obyejné vysutím (76.23.

ass.). (80.18) a (107.17. ass.); jest staré, lit. teróti

(verderben, vlastn zerreiben),- (167.7; 167.10.) proti-
(15.16.), jest opt pedšlovanské: lit. girti z gerti (laudare).

(51.12) a (233.10). (koen sansk. yám, pro slovaninu em*);
od téhož koene (120.20 ass.) pro. Vedle (133.18

)

se vyškytá (133.10). vedle (gladius) též (35.25)

(ostr.), jež, jak se pravd podobá, jest slovo cizí. (got. mki).
§. 19. Obrátíme se k tem , která etymologicky hledí ku krát-

kému í. Již v §. 8. jsme uvedli nkterá slova, jichž povstalo z í;

tato slova zachovala co e, v ostatních pešlo v .
1. Staré památky, zvlášt glagolské, (nejmén ostr.) zachovaly

peasto e, z nhož se vyvinulo pravidelné a mladší : (dies;

koen div) zní ješt (Cloz. I. 78; 93; 491; ass. 3.1; 3.19) (19.16;

14.12; 10.19.) pl. nom. (196.31; 112.5. ass.) instr. pl.

(7.10. ass.) srovnej s (numero; sansk. cit §. 8); k témuž
koeni patí, které ješt s se vyškytá ve (Cloz. I. 31; 25)

(44.14.) YecTbii- (88.5. ass.); (58.24) z od, proti

noYbi\H (ostr. 74.1). Z lat. christianus povstalo nejdíve
(Cloz. I. 142) (Cloz. I. 608), pak (tak vždy
v ostr.) Z got. lists (fraus) povstalo, avšak tvarem pechodním
jest (ass. 141.28; 116.8) (41.12.). Mezi lit. visas (omnis) a oby-
ejném stojí v ass. tém vždy (1.15; 205.3.) pro

(119.19. ass.). (vicus) sansk. vic, ješt co (ass. 87.7; 3.1. ).

Od zájmenného koene ki zní gen. sing. v ass.tém vždy ycco (56.6;

26.7) (1.6) nkdy i v sup. (27.13.) a ostr. (13.2) proti

(27.26) a. lit. sis zní ješt ce- ve složení .
2. Ze však i všechna v zásloví (na p. i-deklinace--

-) povstala z , tomu nezvratn pisvdcuje opt památka gla-

golská:- (ass. 4.24.)- (ass. 97.10) od kmene na i ().
(srovnej- §. 9.2). Sem náleží adv., složené ze subst.

a ukazovacího zájmena , ve (49.5. ass.; Cloz. I. 34.), nkdy
i v sup. (20.1.), avšak vždy v ostr. povstalo tedy z1. C. dnes svým starším tvarem býti se jeví, než ostromi-

rovo. Jazyk ostromirova evangelia vbec nejdále pokroil
u v)Tvinu polohlásek.

3. Nkteré složeniny kmen na i vypadajících rovnž jeví, že

v zásloví povstalo z : proti. lit. keturi., od -. nepovstalo z

jako pehláskou z, nebot jest pvodním kme-
nem na i (§. 134). ve jest zbytek ve slovanin vyhy-
nulých adjectiv na i( jest instr. pl. adjectiva na i). Toto

*) Viz §. 105.14.
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ve složeninách bud zní ješt co ., aneb seslabene co

ve; adverb. »: pak lze považovati za neut. sing. ad-

jectiva na i, a povstalo pímo z kgaí jako lat. levé z levi. (Srov.

ostatn zvláštní místo sup. 381.6.). Již v §. 12.4. jsme podotkli, ze- (od» jako.» ^d) jest správnjším než-. se má ku jako ku.
4. Pípona — i»in». jež povstala z—inas ješt zní co —:

(Cloz. 1. 868). (56.28. ass.) (75.30. ass.) (3.14.

ass.) (8.10. ass.). (9.3. ass.) (1<>.27. ass.)

(11.31. ass.) (32.15. ass.). (los.. ,!), ass.) (26.4.)

(57.18.) (llJ.17) (348.13.)] (372.8.)

od. Z píklad u jako (353.21 >.)

i( 'loz. I. 325), ve kterých — a — kolísá v témže slovo na teze

rádce, nejlépe lze seznati podobozvunos hlásek a a jich tsnou
souvislost', hii se vyškytá také obyejné místo en, když se slovo roz-

víí o plnou hlásku: (98.10. ass.) proti (ass. 98.1)

(ass.
,

'..').) proti Kt.phiic (1)7.24. ass.) (Cloz. I. 8U) proti; (Cloz. I. 79.). Tak dlužno posouditi (26.7) proti

(22.8. ass.): což se stalo pravidlem v deklinaci i-kmenu: instr. pl.

iimTLMH proti iimTcni. instr. sing. (srovnej cuiioMh a (§. 12.1.).

Ó. Na miste pípony — eteme jeste —: 1| (15.27.)

(7.13.) cKoneifL (44.15.) ki;iici|l (132.15. ass.) (Cloz. [. 546)

(3.11.); zvlášt gen. pl. si oblíbil —: (95.18. ass.J

1| (30.29. ass.) 11| (('loz. Í.6). (4.27.) (Srovnej

^. 9.4.). Pípona — (z —iskas*) zní jeste: (7.2 l.)

(121.14.) MmUJCCKTw X6H6CKI (59.3. ass.). ])ále stojí jeste <:

ve.-- ((J2.ll. ass.) 1|,--€ (14.23.) (50.24. ass.)

(436.14) a ((5o.2. ass.) (66.20.) (38.18.)-. (l(i.l l.i: (ass. -s 7. .*)()) pro lit. ásilas; (250.21)

z lir. ákstinaa a vedle (.'>(>< ).!).(. Srov. jeste& (servari)

a 111,11; z got. ganisan.

^. 2n. Pi stídání hlásek <> a bjsme se dopídili stop prozrazu-

jících, že starobulharina u vývinu hlásky nco dále pokroila,
než náeí živá: což u vtSíjeŠt míro platí <> vývinu a rozsáhlosti

mkké polohlásky starobulharské. JiŽ úkaz. žeglagolská památka
assemanská tém ustavin píSe ,vin. proti výhradné užívanému
tvaru , evangelia ostromirova, jeví, že eské den jesl o stupen

starší bžného starobulharského .. emuž úpln se rovná i ta

okolnost, že na míst ustavin se vyskytajícího a rozhodn stár-

Sího omi v instr. sing. památky assemanské dsledn uibvostr.

se . Cod. sup. zachovává stanovisko prostední. Proež mám
následující eské tvary o za zachovalejší u porovnání staro-

bulharskými s : lehký, pes, dnes, est, ves (vicus), silen, prázden,

;:

) lit. iškas: ltí\ iškas. Illl ISKUS.



12 O polohlásce b.

osten atd. Ba i tam, kde glagolské památky, souhlas ostatních ná-

eí a pravidlo žádá e, pokroily cyrilské památky u vývinu pólo-

hlásky ; pípony dat. a loc. pl. i-deklinace — a —,\(
kostem kostech) vyškytají se co — a : (ostr.)

(181.7.) (404.19.) (341.15.) (392.1.)

(ostr.) (ostr.) (ostr.)? (ostr.) |* (ostr.) Místo, teme. (ostr.)? (ostr.) (330.6; 333.29.). Ze ostatn
,\ starší než ,\, jeví již, jehož povstalo již za dob ped-
slovanských: lit. tréas. Také v instr. sing. týchže kmen vyškytá
se —: pro pravidelné a starší —: (ostr.) (ostr.)

(ostr.) (86.15; 143.14.) (219.7) (141.11; 392.27.)

(412.11.).

§. 21. Zvláštní pozornosti zasluhují nkteré gen. pl. deklinace

pvodn na i vypadající. Y lit. zní pípona gen. pl. téže deklinace

—iu (akiú žvériú). Ponvadž všechna krátká i na pd slovanské

se zmnila v e, znla tato pípona (ponvadž i na míst lit. u na-

stoupilo — nelze již uriti po jakých zmnách — , viz gen. pl.

vilku a gen. pl.) nejdíve —, zamezením hiátu —ejb, assi-

milací —; na tomto stupni stojí prastaré assemanské tvary:

(166.14.) (188.3.) (199.6.) (56.17.) Zvlášt (ass.

44.12) jest pouné, ponvadž víme, že ve- jest velmi staré;

porovnáme-li lat. trim jeví se pechod |)]; seslabením
v (srov. ass. 55.25, psáno ), konen úplnou assi-

milací pravidelné,,. Zárove vidíme, že ruské geni-

tivy pl.,, jsou velmi starými assemanským
úpln rovnými tvary. Opt jsme nabyli nového dkazu, že i „í"

v zásloví, než pešlo v znlo e; neb gen. pl.- jeví, že thema
jeho jest (jež pedpokládáme pro .).

§. 22. Že slovancina kdysi mla adjectiva na i, podotkli jsme
již v §. 19.3; pešla jako adjectiva na u do analogie á-deklinace,

rozšíivše se píponami této, (t. j. o) — — o. Tím se tato ad-

jectiva pvodn jako všechna na i (srov. . tdQíg lat. levis) jednoho
zakonení pošinula do ady tch, která jsou trého zakonení. Od

(jež vyplývá z instr. pl.) znl tedy sing. mase. pvodn
po svém rozšíení pomocí pípony o: velio, seslabením hlásek, zamezením hiátu ]*, assimilací; tento zajisté velmi
starý stupen lze doložiti místy z ass.: (15.2; 194.26; 142.7;

153.13.); z toho dalším seslabením v ;, jež zhusta se vyškytá
(srov. fem. sing. (368.28) (neut. sing. Cloz. I. 139; Cloz.

II. fol. II. b. 31; Cloz. I. 327.), konen úplnou assimilací

ku pravidelné; o emž ostatn ješt pojednáme pi assimilací

samohlásek. Tím spsobem povstala adjectiva na ; že se pozdji
tato pípona pojila i s kmeny na a( od) spsobila analogie.

§. 23. Pípona part. praet. act. I. jest v slovanin pvodn u
(i us) : tato pistupovala ku kmeni asoslovnému neprostedn

;

kmen asoslov IV. tídy zaven jest hláskou i: od jest poi/i (ne
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, neb slovanskému náleží zcela jiná hodnota hlásková než p-
vodnímu i): part. praet. act.I. tedy znlopopu, známým pechodem, zamezením hiátu, pehláskou a seslabením 6 v ,
vysutím :. z ehož povstalo, kteréž lze doložiti ve tvaru

uritém- (173.19. assj. z však povstalo seslabením c v

obyejné (240.22.)} rovnž povstalo od, z

—peo— pfijo—put

—

:. a ponvadž památka assemanská (jako i sup.)

j
po p nenávidí, jež máme ve- (59.3^ 82.10. ass.)-

(121.6. assj. z ehož pak seslabením c v povstala pravidelná. (106.13. sup.) (105.29. sup.). Zcela jako- povstalo

i 01'- (Cloz. I. 412) od z :-.
§. 24. Konen se lze jestc tázati, kterak se vyvinulo po

v píponách (oTM|i>.)? Y winulo se — ponvadž pípona jmen
mužských byla pvodn as — seslabením as v o (po odsutí s):

Rtjihkjo, pehláskou. .| (zachované ve-), konené
pechodem v : .*. stanovisku pedposledním stojí ješt

(z ahkjo), jež se má ku ne pouze jako ,\Mie-c.h ku, alt 1

i jako ku, jež povstalo z (^. í>.2.). Kdysi zajisté -

tak za to mám — nebylo rozdílu v pípon mužských a stedních,
živoilo vedle, až pozdji když povstaly polohlásky, na-

stala dissimilacc. která vytvoila, stedního o se vsak nedo-

tkla. Rovnž nepovstalo z jakéhosi / ale z,.
^. 25. Proež mám za to, že i tam. kde vývinu i» z <: pímo místy

z památek dokázati nelze, povstalo z c (a to z pvodního T):

(eplendere) lit. svitoti: (merces) . ^nad-ógí (nebula) lit.

iniirlá: iii.k.vi, lat. pix. však ješt v . peklo (znamenalo též smolu;

p. Hattala . Skuj). 61.); (vitrum) got. stikls, v . 60;. (mingere) sansk. sir: lit. sis (srov. vsak <:);
lit. kátilas r. kotel; lit. linas . len: (haerere) lit. lípli:

.|,1| (dextra) lit. dešiné; lat. vidua.

^. j?<!. ZvláStním spsobem vzniklo ve (vomere); koen
alova jest Idu. který prodloužil se a pijav parasitické j ped
(viz §. 57) znl pvodn s píponou ith blju-, roztažením dlou-

hého v íi\ ped samohláskou bljuvaTH (srov. §. 99.2. a lit. bliuvóti

l»|(")ekcii hnil len. s nímž toto slovo souvisí. Fick [ndogerm. W&Tt.
ji. .~>!i.">: pechod významu jako v erugere a rugire), nutnou zmnou
krátkého v o vzniklo bljovati, pehláskou j

< > v je (^. 1
() 1) blje-

vati blevati (na tomto stupni r. ), seslabením <: v i,,
jež bv se melo psáti pravopisem supraslským, ponvadž jest

mkké. Z pvodního bljii-ati mohlo se však po pechodu v ov

(6.54.5) vyvinouti, vsutím eufonického i mezi ov a samo-
hlásku (£}. !>!>.:?). Koen klu pešel v klu klju , /. nhož
vzniklo podobné jako qovosIov. kljuvati. A neb pešlo kljuati

v kljuvati kljovati kljevati klevati (. ), seslabením r v i., vysutím pol. klwa. Jako ku, ku klju-
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vati, má se i k své odrd. (spuere) vzniklo
z vsutím labialního (ímž se liší od, v nmž n kme-
nové, a to ze piauti spiauti (lit. spiáuti); rozšíené dle toho

mohlo vzniknouti buzepljfiati spsobemuBKBBivni vylíeným, aneb
z pljauati pechodem au v pij ovati, pehláskou pij vati, plevati

(r.), seslabením v t. j. ( 327.18), což

rozhodnouti nelze. Lit. ap-siuvas (roztažením z apsiuas; besatz,

brame am kleide) pešlo v slovancin v sjovb sjev ševb (su-

tura). (> (rugire), od koene ru parasitickým j, mohlo vzniknouti

bud ze rjúti aneb stažením pvodní dvojhlásky au v oy (§. 54) ze

rjauti. Pít. .& dle toho bud ze rjiU rjuv« rjov^ aneb rjaus

rjovs rjcv^. v pak se seslabilo ve (rugitus). Pravd
se podobá, že podobným spsobem se vyvinulo i ve (aemu-
lans), místo nhož ctme ješt ve (21.10). Strany veaiBBam

viz §. 128.7.

§. 27. Spsob seslabení mkké polohlásky rovná se tedy
zúplna onomu tvrdé. Ob polohlásky nepovstaly — jak se za to

má — pímo z indoevropských plných hlásek a u; áí; ale mezi
tmito a polohláskami tvoí pechod pirozený hlásky o a e, z nichž
o se vyvinulo napd slovanské vždycky, pak z ásti náleží dob
pedslovanské, z ásti slovanské. Co zvlášt hlásky — jež se nese

etymologicky ku a — se týe, zmínili jsme se již o úplné nemož-
nosti, aby pvodní plné a bez njakého pechodu bylo pešlo v ;
a strany , jež povstalo z í, poukázali jsme mimo to ku astému
stídání s e. Pechodu v nestává; náleží ku hláskám nejstarším,

mnohá jsou starší samého jazyka slovanského. Polohlásky vbec
jsou pozdní hlásky, plné hlásky jsou starší, tyto pecházejí v polo-

hlásky, ne naopak (vyjma odchylky mladších náeí.)
§. 28. Pakli jsme však uznali pechod a— — za pravdivý:

pipustili jsme zárove, že tak zvaného pestoupení a-acly do
i-ady není, t. j. že by koen njaký s hláskou a tuto seslabil v i.

(U nmeckých jazykozpytc: ubertritt der a-reihe in die i-reihe).

Ponvadž se za to mlo, že povstalo pímo z i, nutné se soudilo,

že koen ve sansk. man povstal z min a toto z man. Ze
tomu tak není, ukázali jsme: man se seslabilo v men již v dob
pedslovanské (lit. menu) a v na pd slovanské:. Po-

dobnou cestou se bralo lit. i, kde etymologicky hledí ku a, ovšem
zcela neodvisle od slovanciny: koen man, jenž ješt zachován ve

manýti, seslaben v menu, jež se vyškytá vedle pokroilejŠího stupn
seslabení minu, jako vedle. Srovnej ranka renku inku;
gramzd gremzd grimzd; sansk. madhu lit. medus midíis. Gothická
krátká i a u podobn slovanským polohláskám povstala, z a o.—
O konen za to mám, že znlo jako temné e, soud dle astého
se zamování obou hlásek. (Podobn , viz §. 13.)

§. 29. Dva stupn seslabení plných pvodních hlásek á a u
jsme seznali: o — : poslední jest jich úplné vyhynutí. Stop v
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tohoto vysouvání polohlásek, které
%
v živých náeích tak velikého

rozšíení nabylo, jeví se již v starobulharin. Polohlásky vysou-
vají asto ped plynnými p a : z ; za-

chovalot se však i, ješt velmi zhusta, v ostrom.: part. praet. pass.

(56.4; 107.4; 82.2; L86.1; 191Í4; 10.3;81.3; 238.4; 197.2; 269.1;
114.4: 145. 2: 14.").;;: 146.1.) v evang. ass.: 44.22. ( a se velmi
astg zamuje) 66.13;: 1 12.25; 86.6; 168.19; 138.13. cod. sup.:: 71.7: 49.3; 62; 60; 63; 303; 188; 210; 239; v celku 12kráte.

3 i) také dlužno piísti jména (sup. 64; 256; 27(5)

(64. sup.» pro obyejné^. Proti uvedeným tvarm svdí tvary
vysutým , - vostr. žádné; v ass. r.p.un»

1 1 12.1 1 : 65.3; I.").").!.) v cod.

sup.: 151; a jesté tikráte, se zachovalo v part. praet. act. I.

v ostrom.. (117.4; 227.2: 251.3.) v ass.: L52.26; l.~>7.24: 17:>.22:

95.13. v cod. sup. obyejné: 88; 140; 142: 1 12: 60; 60; 88; :'>7:

l
vv

. Proti tomu lze pouze uvésti z cod. sup.: 233; 410; 432;
2<>7: 221: 398; 400. V aoristu neb imperfectu, plné tvary: ostrom.. .. .: 21.4: 41.1: 129.4; 81.1; 203.4; 27;>.2: 273.2; 155.2;

v celku 21kráte.— assem.: atd. (1<>2.s
: 105.6; 120.17; 125.17;

139.1; 141.21; 142.27: 148.30; 157.26; ^: 148.6; 203.31; 29.8; 125.9.

cod. .: hlavn (lo.22: 75; 449; v celku sedmkráte). Proti

tmto >r<>jí tvary vysutým i» v ostrom. jeden 22*. 2: v ass.

jeden 34.6; v cod. sup.: (77: 82; 285; vcelku 14kráte.). Infinitiv

zachován úplné v ostrom. (1' >4.3; 216.1) v ass.:- (83.6)- ( 146.23.) : sup. : (247: 41 1 ). proti tomu jediné \.
sup. 276 a jesté dvakráte, .. teme sup. li!2. avšak (

!>.">. sup.).

Pípadu tedy, ve kterých se polohláska vysula, jest pomrn málo:
máme však zato. že se vysulo i» a ne . ponvadž l. evang. ostrom.,

jez mezi všemi památníky nejpísnji a nejdslednji šetí rozdílu

mezi i» a . vždy píše i.: 2. ponvadž pítomný as zní; z vsak

muže vyvinouti jen i,, nikdy , ponvadž «: se stídá jen . Vy-
sula však polohláska vbec, ponvadž jazykozp I koenu jako

Rp a podobných v skutenosti nezná.*) Nadto jest v starobulh.

obyejná a snadno vyslovitelná skupenina; není píiny, pro by
-r mlo vsouti i., podobn povstalo ze; to jeví a

následující místa:! (211.13. ass.; 111.1. ostr.)

(5.13.) .. (240.16.) (135.13.) (89.23.). ,v:p*.

z ,\1, : - >8l r. :. (
2' N ). 1 : 1 92.3; 1 91 ».-1.

) assem. : ( 1 -1< ». 1 7.)

proti :< 1 1 35. 1
s ass.). Cod. sup. bí libuje v tvrdé poiohlásce, a

není pochybnosti, /.<' i ve «( svdí o pravosti :. (193.13.)

aješt 4kráte proti (155); (139.8; L39.13; 329) proti• (84.13.); ío.m.(»\i;i. (342) yi.p\iinM: (123.15) (136.18; 122.2."»:

s ^.2: 55.23; 12."». 1.). ,,, (conculco) z .: .» (Cloz. I.

42; ostr. 94.3; sup. 312.26; 102.15; ass. 75.1.). (389.8.)

*) eho se ji/ dotknul p. Fiattála. d. Ooneonantium Mutationc

p. 51.
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(48.1.) (350.10.) proti (438.19.) (404.1.);

imperat. 2. o. sing. (47.27.)

§. 30. Polohláska se vysula z kmene infinitivnílio a tvar od
tohoto odvozených asoslova z. Píiny jsou tytéž, jako
u uvedené,: = :. teme ješt (ass.

96.10) (ass. 96.18) ale (ostr.) (169.16.).

z, ješt '> pro^ (53.4.) (85.15.), alejižs vy-
sutým (374.11*, 374.13.) (53.14.). povstalo z,
jakž se také v starých památkách tém ustavin, v ass. a ostr.

pokud vím, výhradn te; v ase pít. vsak máme. Aorist a

imperf. v ostr. 277.1; 8.4; v celku 12kráte; v ass. 33.31; 33.32;

vbec devtkráte; v cod. sup. dvanáctkráte (96.13; 53.6 atd.). Part.

praet. pass. v ostr. 6krát, v ass. 7krát, v sup. 6krát. Part.

praet. act. I. (ostr. 101.4.) sup. (134.8; 159; 260 a ješt dva-
kráte.). Infinitiv (ostr. 73.3; 134.2.) (ass. 105.99; 58.19.) (cod.

sup. 159; 177; a tikráte.) Tvary s vysutým lze uvésti pouze z pa-
mátky supraslské: (242; 397; 398 a ješt dvakráte.) (145;

303; 358.) (412; 413; 413; 436; 436.).

§. 31. Polohláska se vysula z kmene asu pítomného ve
(ze ), jak jeví veliká vtšina pípad: praes. a imperat. v ostr.

(128.1; 94.2.) v ass. (74.25) (v sup. 115.4; 39.15.)

(sup. 253.8.). Pravidelné part. praet. act. I. povstalo vysutím
z a toto seslabením v z; oba stupn seslabení

koene stár lze dotvrditi místy ze starých památek; na prvním
stupni stojí v ass.: (57.9; 101.27; 120.1) sup.: (322.12; 345.6;

20.18) Cloz. I. 695; 696; na druhém stupni v ostr. (260.23;

133.11; 356) a (95.23.). Ba lépe bychom uinili, kdybychom
ídíce se pevahou pípad se zachovanou polohláskou a theorií,

která svdí o nutnosti polohlásky, ustanovili za part. praet. act. I.

ne ale. Proti uvedeným stojí jen zídka tvary s vysutým
: v imperat. (ass. 101.7.) (382.22.). O infinitivu a

aoristu téhož asoslova jakož i následujících promluvíme pozdji.
povstalo podobn z: v as. pít. ostrom.: (18.4; 21.2; 28.2;

28.2; 41.2; vbec 14kráte.) v assem.: (108.8; 108.23; 108.22; 109.9;

15.22; 17.25; vbec as 15kráte.) sup.: (44.26; 47.20; 76.3; 56; 65;

34; 117; 119; 167; 168; 131; 129; 258.). v imperf. *\* (296.26).

Proti tomu stojí pouze (121.8.) (372.24.) (266.1

ostr.) 1. os. pl. imperat. (68.12.). Polohlásku ješt zachovalo
part. praes.- (psáno -) (213.21.). Nejstarší tvar part. praet.

act. I. jest (ass. 109.21; 136.15; 140.32; 152.13; 109.12.) (Cloz.

I. 803.). Y ostrom., který vbec u vývinu polohlásek nejdále po-
kroil, vždy. V cod. sup. (a ve roz-

hodn svdí o pravosti tvaru ): 103.25; 118.25; 204; 22; 206:

231; 205; 19; 99; 103 a ješt dvacetkráte. Proti tomu s vysutým
pouze (174.11; 225; 233) (ass. 174.31.). z; ostr. aorist

part. praet. act. I. pro (440.11.). ^ povstalo
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z (z . srov. lir. teróti ^. 18). V Sase pít. sup.:

1 248.5: 390. 2.1. Part. praet. pass. cmpen (338.5: 197.12) (Cloz. 1.781.).

— Part. praet. aer. L.9 (107.17. ass.) (oetr.) (80.18; 233.16).

S vysutou polohláskou imperat. 1. os. pl. (260.9.). Jistý

útvar aoristu. dle Miklosiche Formenlehre p. L29 tetí, zachoval
polohlásku: ostr. 223.2; 142.1: sup. 8.29; 229.3; 293.20.-

ostatních tvarech aoristu promluvíme pozdji, (sacri-

ficare) ze ;.>; polohláska zachovala v rase pít :. &:
15: 16; 55; 119; 121; 95; L01; 99; 105; 106 a ješt 23kráte. ass.:

;i;i.fjrt.Ti. 48.29. Imperativ: •«^.: 9.10; 1.27; 5.16; 15; 16; 54; 55;

56: 17; 50; 51; 85; 86: 78; 78 a ješt dvacetkráte; Cloz. 1.311. Proti

tomu Lze uvésti pouze dva píklady bez polohlásk) (78.22;

125.6.). Part. praes. pass. zachovalo i ve (68.16.) Part. praes.

act.& (87.21; 87.16; 80; 110; 20; 186.). Part. praet. j»a».. ;.
(53.24; 79.4; 80.13; 84.6; 15.1; 99.2); «fi sotva se vyškytá. Part.

praet. pass. (348.2.). Nominální tvary a po-

i\ /- ;ia,pt.i|i> ;r.e(ii.i|i>. ;i;q>i>i|i> (15.16.) ;r;i.(»i»i|i» (80.19; 398.2; L66; 167;

167; 238; 251 a ješt desetkráte.) (168; I88aješte tikráte.)

(deglutio) z na.pm (6. žeru.) c jest prastaré, srov. lit. uctí i

(bibere). Polohláska ješt ve (57.27; 45.24; 410.26). Proto
máme za to, Se i iif)n. a ipa povstalo z a *. Stran srovnej

pMMbpi (35< ».2.i.

B. 32. Polohláska ». vysula i v kmenu inímitivním i pí-
tomném asoslov: . , , thsth -, * a jiných.
tmith. ješt zachovalo polohlásku v ase pít. ve (ostr.);

B5.1; L00.6; 100.9; Cloz. I. 450. -Part. praes. act.

ass. 84.30. Ne jinak tvary nominální ran. v nejstarších pa-

mátkách ustaviné jen polohláskou se vyškytají: ostr.; ass.

100.6; 85.1; 100.9; (Clo/. I. 66) (257.23; 118.29; 125.10;

171.15; 171.16; 178; 187; 189; 234; 248; 67; 25*3 a ješt devatenáct-
kráte.) /. ii

i.
f» i.4. : praesens: (176.23; 374.17), (133.5J m.pím.

(133.5.). imperativ: . (174.20; L76.29.) Part. praet. act. [.

1.9; 383.10.). Part. praes. aer. (325.13.) imperf. m.pi.w... (ass.

17.29.) ikfeax* (ostr.) aorist: -.. (134.18). Infinitiv: nbptii

(301.7.). Velmi zídka bez polohlásky: (394.16.). Nominální
tvary: iipi.\ povstalo z(. 30.16; 32.29; 13.1.) (230.23;
ni.pH 233.11) iii>f»i.m. (249.13; 298.). Zídka vykulo : npi. gen. pl.

(222.14. sup.); pro, ješt (133.2; 244; Ž75.) ^.,
(331 ; 333). 1 var cv.iii.puiiiin. ztratil první i. vecMpunun (230.16), druhé
vo (242.5.) r.biif.i. zachovalo >. ve (pro) gen. sing.

(ostr.). 1 var nominální bez kmenové hlásky jest ostatn Btano-

vieka erovnáviícího jazykozpytu aemoŽný; i> i však jsou samo-
hláskami jenom v nkterých živých náeích slovanských. (Prof.

ílattala. (!«• Cons. M. 50.) Pro ..
i ií bo \pm \ptiu po ytuji

é památky nesmírné množství píkladu: imperat. a praes. \ a

18.28; 81.1 : 181.15; 90.4; 97.4; 104.1; 5.17; 5.18; 19.29; 16.21 ; 6
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a ješt 15kráte; v ostrom.: 144.3; 146.1, a ješt 43kráte; sup. praes.:

283; 131 a 22kráte; sup. imperat. 49.10; 118.3, a 8kráte.imperat.

3bf>H (Cloz. I. 182; 634.); (Cloz. I. 11.). — Aorist aimperfect:
ass.: * (121.11; 190.8; 190.19; 196.34; 61.4; a ješt 18kráte)

ostrom.: 269.3; 273.3; 6.1; 16.3; 38.4; 217.1 a ješt 14kráte; supi

*'* 25.9; 394.23; 30.3; 207; 210; 72.16; 107.18; 107.21 atd. Part.

act. praes. ass. 135.27; 141.6; 143.31; ostr. 191.3; 192.4; 201.1;

211.3; sup.: 118; 58; 69; 201 atd. Part. praet. pass. (sup.

243.8.). Part. praet. act. I. ass.:^ 55.20; 61.30; 74.24; 78.10;

84.7; 91.10; 93.3 a 7kráte; ostr.: 6.3; 18.1; 39.3, a 16kráte; sup.:

58.13; 107.8; 84.23; 111.23; 27.4; 53.20; 29.28 a 22kráte. — Infi-

nitiv( (Cloz. I. 165; ostr. 294.4; sup. 145; 176; 192 a 12kráte.

-biiHie (ass. 143.27; ostr. 211.2.). Jen velmi zídka tvary bez
polohlásky: (26.15) (396.23.); (399.9.). Také lit. žu-

rti dokazuje, že mezi a
f>
ve kdysi stála samohláska, -

3f>*iu (maturesco) ze -: (29.24; 30.14) (adj., vlastn
part. praet. act. II.) (288.11; 295.17.) z:
(66.11.)( (170.15.) |> (171.5.).

§. 33. se vysulo ve -, odvozeno od jako . mdl-oba
chor-oba; teme (245.18; 445.13; 181.18.) (Cloz. I. 174; 189;

192; 431; 449; 635); ze. povstalo ze sansk.

talam (solum) ; tyto ti stupn seslabení se opakují ve tvarech, jež

vedle sebe se vyškytají: . — povstalo

ze,. (83.11) (ass. 201.16.). (neb -)
(78.14; 79.9; 88.23; 108.6; 121.21; 167.8; 204.5 ješt 18kráte.)

ostrom.:: 4.1; 6.1; 61.4; 96.3; 207.1; 284.4; ass.: 1.1; 5.21;

4.12; 48.17. (263.6; 144.4.). S vysutou polohláskou:

(121.24; 249; 376 a ješt devtkráte) (ass. 76.23.). Dlužno i povážiti,

že polohláska ve-- jest požadavkem etymologie ; kdyby totiž

se bylo tsí pvodn bezprostedn stýkalo, bylo by dle zákon
jazyka slovanského bud se vysulo( od) aneb pešlo v c( od ). Co však nebylo za minulých dob jazyka možné,
mohlo se státi v njaké dob pozdjší, ve které zákon o vysouvání
neb zmn v c ped své síly potratil, a nové skupeniny sou-

hláskové () následkem vyhynutí polohlásek se vyvinovaly. Tak
i posuzuji, jehož polohlásku ješt máme ve (162.13;

37.6.). Proež jest-- (ostr.) zachovalejší obyejného;
proto povstalo z, emu pisvduje srovnání s a. Také se kdysi vysouvalo v slovancin ped : od
koene luk z staropruské: lauksnos; avšak jest za doby
starobulharské skupenina oblíbená; povstalo jako z

srov.. Každý zákon zvukoslovný zavládne jen po jistý as.
Mezi a ve stálo kdysi p (viz Mikl. Lex.); avšak skupeninu

máme ve, jejíž polohláska se zachovala ve (52.2.*).

*) A starší pro v staro. chraber. (Lib. S.).
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ztratilo vedle lit. šéšuras, ze *; na starším ješt .-tupni

stojí rus. (( z o.). — správnjší než (ostr. L96.2;

203.4.) srov. goth. silubr; sm zajisté stojí pro (ostr.) (410.4.);

tak asi (ostr.) pro (staropr. ayculo acus; Ness. preuss.

Yoc): povstalo ze\ (ostr.); z (Mikl. Lex.) a toto

z (lit. ap val fis.).

§. 34. Vbec, kde tuhu výslovnost' dopouští, vysouvá se polo-

liláska: tvary takové nám pipomínají tvary živých náeí,
vyškytá vedle; polohláska j(

4 sté ve (208.14.);
vedle; h se vvsulu ve1 (66. 1 <>): ass. 25.23;
I loz. 1. 267; if.A^ioovMiiii (49.6); (12.8. ass.) (2.1. ostr.) *-

( 1 .10. ass. ) MYHtTfl ( 56.1.) (195.21 ; 223.29. ) ( 362. 1 5;

67.27 : 94.] 1: B82.) (221.19; 39.20; 138.8.) (70.5.)

(317.10.) yco prototyp našeho co (311.11; 311.12; 312.27.) (35.33.

ass.) iiihchhyhoh: (35. 8. ass.) (29.25. ass.) (107.1!*.). se vy-

sulo: (ostr.) (2.11. ass.) (6.19. ass.) (384.9.)

(12.14. ass.); povstalo ze. Lit. žinóti zdá
se tomu nasvdovati, že skupenina ve ztratila polohlásku;
proti svdí všechny ostatní píbuzné jazyky (. yt-yv- a sansk.

£ná) a okolnost, že v samém jazyku slovanském o njaké hlásce

mezi a není ani nejmenší stopy.

§. 35. V zásloví se polohlásfcy v památce assemanské asto
opomínají: (73.29.) »tx (33.17.) (11.11.) (10.17.)

(7.29.) * (6.3.) (6.6.) (5.25.) (5.18.) (4.31.)

( 1.2-1. i (1.13.) (190.29.) ( 1 44.31 .) (130.12.). Ba
i uprosted slov s plynnou hláskou neb p v téže památce se polo-

hláska vysouvá: v tchto a jen v tchto pádech dlužno považovati

\ a p za samohlásky, assem.: (7.24.) (37.3; 206.11;

207.1.) (19.10.) oKficTi. (197.14.) (149.5.) (192.24.) cwnv
(143.15.) i 73.25; L01.27; 72.29.) (122.18.). Jednou

v suji. 59. 1 i
'•.

§. 36. Polohlásky naopak se vsouvají: (ass. 2.23; 1.1 7.) pro

|ba; znamení ' v ostr. stojí pro polohlásku: teme ', ',
a -nad zde polohlásky nikdy nebylo. Mezi nejnávidnjŠí skupe-
niny souhláskové náleží skupeniny a p na prvém míst, neb p

j<'-t«
v

' se stýká souhláskou ve (321.10) lit- eldijá; (ass.

74.10; L6.25; 97.27; 97.32.) lit. álkti; ostatn vždy se vsouvá ne-

organické *: (20.1. ostr.) '\ (151.2. ostr.). I v cizích

slovech (ostr.)+ (ostr.).

8. 37. ( " se práv uvedeného zákona týe, dle kterého jazyk
ilovanskj styk plynné hlásky a souhlásky nenávidí, dlužno pede
vším podotknouti, že jesl pomrn mladého pvodu. Slovanská
náeí ú v té vci poínají asto zcela protivným spsobem
(r. r. mrtvý p. martwy ;i ). Nebylo tedy tak zvané
pesmyknutí plynných hlásek za Sašu jednoty jazyka slovanského
vcí dokonanou: jmak l>v slovanská náeí se ponkud víceshodo-
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vála. Evang. ostrom. v mnohých pípadech pesmyknutí ani ne-

provedlo :

1. h jeste se nepesmyklo: (137.3; 13.4*, 4.4.) (14.1

;

210.3; 9.3; 13.3.) (12.1; 12.2.) ! (9.2; 9.2; 24.1; 9.2.)

(210.4.) (3.2; 4.1; 177.4; 249.3; 201.2.) (24.4.)

(3.3: 9.1.) (23.2.) (150.4; 209.3.)

(159.3.) (209.4.) (242.1.) (261.4.) (15.1.)

(11.1; 11.2.) (4.3; 11.1 ; 11.1.) (277.3.)

(23.2.) (5.3.) (7.2.) (5.4; 212.2.) (12.1.)

(213.2.) (17.3.) (162.4.) (8.4.) (195.2.)

(239.3) (13.4; 7.2.) nesprávn (35.1.) srovnej
—

.

2. ješt se nepesmyklo: (246.1.) (9.1.)

(3.1; 193.2.) (3.3.) (10.2; 12.1.) (12.1; 169.2.).

§. 38. Takové tvary se v ostatních námi v této knize použitých
památkách tém ani nevyskytají; v sup. jsem pouze našel

(105.15), mne snad nkterý z nich minul. Avšak v novobulhar-
in jsou velmi etné, zvlášt v nkterých náeích, na p. mace-
donském:,,,,, (z lánku
prof. Hattaly o nosnih samoglasih u bugarštini, Književnik II. 4.).

Ze jsou skuten zbytky dávného mluvení, že plynná hláska v nich

od nepamti se souhláskou se stýkala, jeví srovnání s píbuznými
jazyky: 1. nkterá uvedená slova zní v litevcin: mirtis, pirmas,

viršus, pirštas, širdis, piršis, virv, ketvirtas, turgus a 2. v ruštin:,,,,,, t. d. Podobn i

v staroeštin; srov. následující slova z Mater verborum: dirzi

(audax), virchi (cacumina), mirchi (cadavera), dirn (cespes), cirv

(vermiculus), dilh (debitum), chirbet (dorsum), zirp (falx), tvird

(firmamentum), tirh (forum), sirtva (holocaustm), vilk (lupus),

milozzirde (misericordia), pilnolune (luna plena), mirtve (mor-

tuum), pirvenec (primogenitus), tirn (spina), virv (resticula), vilna

(lana), zilzi (lacrimas), cirtadlo (lignones), o nichž za to mám, že

skuten znla jako vbrch, dbrn, milosbrde, žbrtva. Hláskou i na-

znail pisatel polohlásku také ve dibri (valles), a lisice

(cochlear). Gebauer (Píspvky k historii eského pravopisu

p. 18) uvádí podobné tvary; nynjší samohlásky r 1 se vyškytají

co er (Deržislav), el (Pelze), ir (Yirchoslav), il (Vilkýš), ul (Dul-

gomil), or (Torani), ur (Purkoš), v kterémžto rozliném spsobu
psaní tehdejších pisatel se jasn jeví snaha naznaiti jakýsi temný
zvuk ped r a 1. Slova ta úpln obdobným ruským a ostromirským
se podobající makav svdí o pomrném mládí tak zvaného pe-
smyknutí.

§. 39. Tchto nenávidných skupenin se zbavuje jazyk staro-

bulharský vsouváním polohlásky : jako pešlo v., vyvinulo se ze vsutím téže polohlásky, která stojí

ped p,
jakousi assimilací po p: ostrom.:
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1. !. (42.4; 33.3: 33.4.) (42.1; 237.2.). (45.2.)

( 49.3.» (44.4: 39.1 : 39.3; 40.3.) (58.3.) (47.2.).

H3Kbpiwi;cTi, (49.2.)& (34.2.) i;m»i.ki»iw (59.4.) (241.2.) Ki.pi.vov

(141.1.) iibfii.cii (53.4; 192.4) 1 145.4: 192.3.) (194.2.).

•^. Aneb. když v kmenu jest i., vzniklo druhé i po plynné:

(18.1.) (4.4: 50.4.) niuimu (173.1.). (117.2.)

1 1 55. 1 : 275.1.) vmi.iii i í ) 5. 1 . ). 1 24 >3.1 .) i L80.1.)

jf.ALYMLv, (189.2.) (245.1.) (198.1; L55.3.). Z jiných pa-

mátek: (105.25. ass.) . (sup. 7.12.) r. j..
S. 40. V evang. ostrom. znamením * se naznauje poloh lásku

vbec: || (237.2.) i'cun (2.3; 8.1.)
;
proež dlužno ku píkladm

v s. 39. podaným ješt pidati ryto:

1. [\j mkké polohlásce: &' (180.2.); part. praet. act. II.:

ouu.pu, (138.2; L39.1.); rozliné tvary kmene m.pr (235.3; 227.2;

196.2; 163.3; 209.4; L80.4; L59.3; L65.1.) m.pYi.in (156. 3: 269.1; 221.2;

204.4.) n<:iii.f> (171.1.) <-;>' (195.4.). (287.1; 225.4; 210.3)

(132.2; 159.4; 163.1; 180.3; 264.3.): (225.3.) m.pvov

(141.1; L89.3; 252.1) proti pravidlu: \\- (199.2.)^ (86.2;

237.4.)' (264.2.) Yi.p |1. (289.4.)^
1
144.3.)' (229.1.)

i.f. (147.1.) chybn ]> '|—

.

I. Po i.: (145.3.)' (214.1; 231.1.) uiyhihtv (264.2.)

«hhoi.i. (287.4; 145.1; 171.2; L59.4.) mi.Vya (279.1.) iú*u (286.1) \\
v rozliných tvarech: 48.2; L42.1; 190.3; 213.2; 215.2. atd. Ze sup.

Bém náleží i 140.21.).

§•41. ( lasto však se vsouvá i místo i., by i v kmenu bylo

(proti §.39.1.). Tvrdé polohláeky vbec asteji aež mkké se užívá,

aby sejí zamezily nenávidné skupeniny:, ...
\ ii »: n i. ii \<> v 1 1 1. : proto teme:.. (4).1 : 44. 2.) |.':» (243.4; 67.]

;

l.i iiovi.rti.il \ i i. (30.4.) ni.pi.cru ( 132.3.) lii.pi.Torpvvi.
I 1 /

(.U.)

S. \t. Z tvar podaných \ B. 39, 40 a 41 vznikají obyejné,
pravidelné, vysutím první polohláeky: jako ovnpi. povstalo /ovmi.oi.

8. 30.), vyvinulo se ze neb (neb t<> i ono jesl možné)
v \ -ni íin první poloh lásk crnnpm a; ze n.i.pu.i, cípisb ; ze i

ni, í» i, (ii. npi.cn. ;i ii()I.i:ti,: in.pi.cii in.pi.cii iifit.cn npi.cii: oui|>i.\i. ZC ovni.fi í.\ i.

nrl) ovin. (>'\I..

B. 43. Z toho pedevSím vyrozumti mžeme, že tak zvaného
prosmýknutí plynných hlásek (mluvíme zde pouze o pesmyknuti

\ ve spojení polohláskou) v starobulharine vlastn není.

i.uoi.i.i. aepovstalo pímo prosmýknutím p ze, ale vysutím
prvního ze <.1.1.. jako ompi. i; ona druhá hláska, kterou

uhom nazvati mohli pahláskou (zvláSte li povážíme spusob psaní

naznaující pímo pazvuk), zajmula místo kmenové. Ponev
;k tato druhá poloh láska, která vytlaila kmenovou, bud co ,

lunf co i, znla (viz v- l -

::

I
'• chápeme, pro p< i vysutí hlásk> kme-

•

i totiž tenkráte, L<1\/. kmenová b láska byla pvodn
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nové pravopis ostromirova evangelia, co do písného a dsledného
rozlisování a vyjma rozhodné nkteré chyby pravým a jedi-

ným vzorem, práv v užívání a „po p a kolísá. Z
('§. 39.1.) a (§. 41.) se vyvinulo a (119.3; 142.3;

207.1; 285.2; 195.4; 286.4.) (63.4.) a (63.4.). —
(236.1.) a (207.1.) (59.3.) (59.3.)-

(190.4.) (200.4.) (38.4.) (132.4.)

(258.2.) (145.2.) (65.2.) (288.4.). Cod. sup. ko-

lísá ješt mnohem více: (28kráte) (33)^ (41kráte)

(43) (82) (42)- (27)- (53) (15) (54)

(9) (14) atd. Píinu tohoto kolísání dlužno hledati v jazyku
samém

;
pisec psal jak mluvil. Ostatn jest v zásloví pravopis pa-

mátky supraslské — by i ne správnjší — mnohem dslednjší
než v mezisloví: pokud vím vždy se píše s , kdežto 3. o.

sing. a pl. praes. vždy jen na —, (místo —) vypadá. I v evang.
assemanském má se íslo píklad 3. o. sing. s — k tm, jež vy-

padají na —, tém jako 1 : 10; v 3. os. pl. — pro správnjší—tl tém výhradn se vyškytá; v cem vidím rozmáhání se tvrdé
polohlásky na ujmu mkké vbec. (Viz o tom Mikl. Yergl. Gr.

p. 236 a p. 268.*)

§. 44. Zbýváješt, abychom na základ srovnání s píbuznými
jazyky a pravopisu evangelia ostromirova zjistili: kde jest opráv-
nna mkká, kde tvrdá polohláska. Podotkli jsme, že ve slovech
jako se pravá kmenová hláska vytratila; že vedle

lze míti za tvar oprávnný. Kmenovou hlásku však
zachoval jazyk litevský: mirtis, jež povstalo z mertis a to ze

martis, jako minu z menu manýti; a jazyk ruský:, Ze
se vyvinulo, jak jsme vylíili, postupn: aneb, z toho opt aneb. Z posledních dvou tvar
pak zárove vyrozumti mžeme, — pakli by se vbec otázka
položila, který z nich jest správnjší, — že jím jest, že se

více podobá tvaru, jehož theorie pímo požaduje, zvlášt-li ho po-
rovnáme se ze;: jako:. Tatáž
hláska, která stála ped p se vyvinula po p. Nadto v evang. ostr.

nejvíce v obyeji jest (286.4; 207.1; 142.3; 143.2; 118.4; 104.1;

135.3; 137.1; 203.1; 203.2; 205.3; 206.2; 253.1; 266.4; 271.3; 291.3;

97.3; 93.2; 53.3; 63.4 atd.) a pouze ve: 207.4; 195.4; 285.2;

119.3; 53.1; 63.4.). Cod. sup., což pamtihodné, poskytá jméno
statné 232kráte, a pokud vím jen jednou s tvrdou polo-

hláskou (384.29.). Jméno pídavné 57kráte,

30kráte; (347.11; 348.9.). Pakli ale pedce dle Mikl. Lex.
psáti budeme, nedopustíme se poklesku, jesti i tento tvar
možný, v ostr. psáno dsledn (278.3; 257.3; 165.1;

*) Srov. ruské — etymologicky pro —ti v 3. os. sing. praes.

a 3 os. pl. praes.
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43.3; 5.2: 124.3; 44.2.). Taktéž jsou tvary odvozené psány s i„ asi

1 krát. ( 'od. sup. statné jméno 96kráte, velmi zídka
(224.5.). S tím Brov. lír. širdis (ze šerdls) a r.. jest tedy

velmi staré, pedšlovanské: kmen znl — jako posud v ruStin —
pvodn jen; z toho mohlo vyvinouti jen ci.p,\; i ten. kicvš

za torná, že p pímo se peemyklo, musí uznati, že jest tvarem
správným: pro také? Ponvadž se vyvinulo ze <:<: .
neb vysutím pravé kmenové hlásky a. Kmen spi* zní

voetr. vždy (32.1; 58.3; 52.3; 68.1; 95.2; 141.3; 212.4; 277.1;

viz také tvary jako Ki.pv a ni»p\v). O <:, z nhož se i. ve Ki»p\, jež pro* pedpokládáme, vyvinulo, svdí ruského a v lir.

virsus. jež povstalo z versus, r^iihi v ostr. vždy; mimo pí-
klady jako iihpKUH již podané si lisí se ješt zmíniti o následu-

jících již npesmyknutých
a

: -: 277.,'); 268.3; 268.3; i; ii«>.4:

193.4; 118.4; 107.2; 79.1; 74.3; 74.1; 59.4; 33.1. -- O c svdí lit.

pirmas z permas; rus. z nhož se pímo
vyvinulo. iipT.KUH pak (pouze ostr. 59.3.) z — — — ;.
Kmen i jacere) zní v ostr. (58.2; 72.:>: si.;',; 89.2; 90.1 : 102.2;

L08.1; 116.1; 131.4; 163.2; 168.3; 185.1; 237.2; 293.4; 294.1; 292.3;
2'.)'2/2: 291.4; 285.3.). Kmenová hláska dle toho byla c; rus.,
ipts (aperire) zní v ostr. : 12!». 1: :'>.">.;;; 72.3; 7<;.:): 106.3; 148.4;

264.2; 285,4; 60.1; 60.2; 117.2; 108.3; 132.4; 38.4; 190.4; 275.3; 280.1;

139.2. pouze ve 200.4: 132.4; 2Ó2.2. Kmen znl kdysi rus.-- lit. veržiu (vedlo viržiu), — v ostr. vždy
(277.3; 205.4; 195.3; 128.1; 94.2; 205.4). Srov. lit. tvirtas ( pro
jako ve. rétas) z tvertae ;i tveriu (dle Nesselm.: fassen, halten.

„ausdauern" i. r.. < Vyslovování zde asi nemní etymologickou
hodnotu hlásky <;. která ostatn zjištna Litevinou.). Kmeo rpir

zní ve ostr. 60.1; 90.1; 93.3; 110.1; 127.1; 98.4; 291.3. \ pouze
210.2. Srov. .. co v ostr.: 294.1; 29 L3; 1 10.1 ; 1 10.2;

99.3; 95.2; 90.2; 79.1; 62.1. Srov. r.. vždy . (82.2;

95.2; 133.2; 144.3; 271.3; 75.3; 7."». 2; 73.2) rus.. vždy

(101.2; 74.4; 66.2.) r. ( a tvary jako,.
ÍOStr. 112.1.) 1.1'1.::.. spravím, jtonrvadž v ruSt. M«'|» :<"•

i i,. , i,ui

psáno ikoi i v ostr. (116.3.) i v rod. suj». (296; 139; 407; 410; 412;
7^: 400; 405; 399.); arov. r.; lit. piršla (Mikl. Lex.), mohlo
avšak nemuselo povstati z peršis, ponvadž muže býti i — ne a —
hláskou kmenovou; neznaje píslušné etymologie z ostatních ja

/\Lu. nemohu rozhodnouti; slovanské i. však, by by i ku ..i- p-
vodnímu hledlo, pímo pedce j<-ii povstalo ze. teme
v ostr. 2<>7.l : ostatn v/ilv vrTKpi.Ti.Ki. 236.1 : 257. !: 71.3; r.

lit. ketvrtas vedle ketvirtas. iptcn co* ostr. 97.1 ; 74.4; L18.4;

o « (= w) svdí r. lit. plrStaszpcrStas;a to ze parStaa (sansk.

tparc tangere). — co ostr. 266.1: 108.1; 73.3; r. a lit

žírnis; koen gar (conterere viz Mikl. Lex.). Místo ..,.
<:(||,1,111 (ostr. 258.2.) lit. Srptas (splitterig, Ness.). Mí -o»^
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vždy ostr. 227.3; 150.4; 133.2; 148.1; vždy (34.2;

26.2 atd.). — ješt (ostr. 8.4.) r. lit. virve; —
(139.3. ostr.) r. lit, smirdti ze smerdti a to ze

smard (smárvé ze smárdvé). konen jest pravou hláskou kme-
novou a zárove pedslovanského pvodu v starob, slovech:

r. lit. vrsti. ( — — — .) .
lit. šerýs. . lit. stervá. r. niepineHb lit širš ze

šeršú. r. lit. pérdžu. r. Ht. virbas z verbas.

§. 45. Zbývají ješt slova, která poínají skupeninami yp a rop;

tato již svým y a ík jeví, že v kmenu kdysi bylo ; povstalo

ze (ostr. 229.1.), toto ze a, jak jeví ruské; a to ze kertati, srov. lit. kertu (inf. kirsti seslabením v i);

tento píklad jest zvlášt jasný a mocnou podporou našeho ná-

hledu, že se pesmyknutí plynné hlásky tím spsobem, jak si ho
obyejn pedstavujeme, nedlo: kdyby totiž bylo pvodní
hláskou kmenovou, kterak ospravedlníme y, které z mže po-

vstati toliko ped mkkou hláskou ? (nikdy ped neb p neb .).

Kterak vbec se mohlo vyvinouti ze sansk.. kart, nepoložíme-li

tvar ruský ert za nejstarší? á koene kart kleslo v již za dob
pedslovanských, srov. lit. kertu; z toho na pd slovanské nej-

díve se utvoilo ; na tomto stupni stojí ruština; z toho pak
známým již postupem — tvary ne abstrahované, ale

vedle sebe v ostr. živoící. Jako však se má ku kart, tak- ku sansk. mrti (z marti). Zárove vidíme, že jest lhostejné,

psáti Ypbi (z) neb (z ), ponvadž pravá hláska kme-
nová se vytratila, by bychom i tvaru pednost dáti mohli.

Podobn vyvinulo se ( ostr. 30.2.) r. . er-
pati. — . r. . ervený. — lit. kirmis r.

c. erv. — erstvý. —; ze (5 65.2.

ostr.) r., lit. gltas r.. ;1 z ! mepím;

r., c. žernov; lit. girnos z gernos; e, jak se pravd podobá,
opt pedslovanské. povstalo z lit. gardis; pechodní tvar

c. žerd. Mínní, že ve všech tchto slovech hláska kmenová byla

(= ) zdánliv odporují polská, jako martwy, targaé, czarny, žoíty,

která by svdila o ; ale a v tchto slovech povstalo z uvnit
vývinu jazyka polského, práv jako srb. a ve dan, jež zajisté jest

pozdní, ponvadž ve povstalo z i; cz pak ped a ve czarny
pvodn nemohlo státi.

§. 46. Tvary ruské, o kterých jsme se zmínili v §. 44. a 45.,

vynikají nad starobulharské i co do hlásky kmenové i co do ne-

dokonaného „pesmyknutí;" jsou totiž slova,,
ne pouze o jeden ale i o více stup starší obdobných slov staro-

bulharských; kdežto naopak eština ješt o stupe hláskového
úpadku pokroila, ztrativši i tu druhou polohlásku, která vytlaila
pravou kmenovou hlásku (smrt, prsa, prst). Jenom slovy jako erv,
žernov, jichž jest hláska velikého stáí, vyniká zárove s ruštinou



O polohlásce . 25

nad nejstarší náeí slovanské. Nabyli jsme pak opt velkého
množství píkladav svdících o vznikání mkké poíohlásky z t.

ponvadž mezi a repnn nutn pechod tvoí. Zá-
sady, dle které živá -í slovanská vždy pedpokládají zvuko-
slovnou podobu starobulhariny, asi nikdo dsledn nehájil; ale

dlužno ji i v té vci obmeziti. V elov erpati nebylo nikdy polo-

hlásky; potvrzuje již vyenou domnnku, Že starobulhar-
cina u vývinu polohlásek z plných dále pokroila než ostatní

náeí.
§. 47. L kázali jsme. že ci.i.ifn.Ti. vedle jest upln možné;

hláska kmenová jot i,. Byla-li však . povstaly týmŽe
z r. iiD.iiiLin seslabením o v i tvary ostromírské im — — vy-

sutím prvního i ii.vi.ii*). ím se stalo, že „kmeny s polohláskou
mkkou upln splynuly s kmeny polohláskou tvrdou.- ponvadž
pravé vlastní hláska kmenová bua si bud -i s vysula, a pa-
hláska. která byla obyejné obdržela vrch; rozdíl, který iní
ruština eo do kmenové hlásky mezi a .. zastel ve

a. Vysuté neb i vsak povstalo z <: a z o; c a o opét

z pvodního á í neb á íi; mnohé kmeny pedslovanským éi p-
vodním á í íi se setkaly v starobulh. v jediném . uu< teme
\ ostrom.: 280.2; 273.1; 265.3; 2<;<>.2; ^ós^; 256.3: 256.2; 249.4;

229.1; 227.2; 200.3; 107.4; 90.2; 81.2; 71.1; 70.2; a ješt asi deset-

kráte i
nikdy ). i jest kmenové. Brovnej r. ihuiii.iii. Proti tomu

déí lit. pilnas (z pelnas); avšak píklad ten jeví. že litevina
seslabeni pvodního á neb základní tvar jest palnas také

na své pd dále pokroila než jazyk slovanský, (tccaym, icYepi viz

§. 7j. Zvláštní jest, že h.vi.h tvrdou polohláskou v cod. sup.

vyškytá jen asi Šestkráte (415; 431 atd.) avšak mkkou
63kráte; dodáme-li ješt p. peíny, zdá se skuten, jako l>\ kdysi
dva tvary pelu a poln (jako a) byly vedle sebe živo-

ily, z nichž vyvinulo s jedné etrany iui , z druhé
iii.m.ii HM.ii. umn (271.1. <>-tJM povstalo z iuu — rus.; lit. vllkas posuzujeme optjako pllnas: také i polského wilk

máme za seslabení, které se vyvinulo aeodvisle od starob, a rušt.

uvnit jazyka polského, inu (.71-3; ostr. fluctus.) r.; proti

lit. vilnlS. ... . proti Lit. vilgýti a p< >l. I »d w i I g ii.m'.

\M.ii.r. in.iiin proti Lit. ilgas (z dllgas). r. proti Lit.

vrkti. COfUl (ze <hi.(n.i,i. neb Kf> 1. 1. §. I
( >.l\ Z6 <»»!.(' Bl «:ku(ii.i. r. *]

teme oetr.: 111.1; 82.2; 77.3; 257.2; 1.~>lj

; 145.4; 111.1. enui
(ostr. 210.4; 289.1; 78.4.) r.. mi- (60.1; 60.2; 295.4. ostr.)

r.. cM.ni.ip. (58.2; 11"».
1 ostr.) r..! \^-w. 75.1;

75.3; L58.1; 223.1; 289.1.) r.. mu (127.4; 291.2; 248.3; L62.3;

Jesl tedy, ponvadž byla kmenová hláska , jen jeden správný
tvar možnj : nu ne .. ponvadž sice vyškytá vedle pra-

vého c i.i.n.fti, i!, také M.m.fo.N,. nikdy však.
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81.2; 76.3. ostr.) r.. — —. Má se

opt co do zachovalosti:: plný jako ::
smr. v ostr. vždy s (85.2; 150.1; 268.1.) povstalo z turg (lit.

turgus) pechodem u v o: (na tomto stanovisku r. ), pak
známými zmnami: . — Skupeniny již svým
van; prozrazují, že kmenová hláska byla mkkou; naopak kme-
nové poínající s a — nastalo-li vbec pesmyknutí— nutn
mli tvrdou hlásku kmenovou : srovnává Miklosich (Lex.) se

sansk. gardh (appetere); z toho se vyvinulo (na tomto stupni

r.) . — rus.; ; ;; ; (mutilus) (secare). Jen
tenkráte, když nenastalo „pesmyknutí," když plynná hláska ne-

prostedn s se stýkala, mže býti pvodn mkkou hláskou.

r.; Cloz. I. 750:; lépe ovsem s ostro-

mírem psáti: 4.1; 44.2; 45.1; 97.3; 134.3; 135.2; 135.3;

138.2; 159.2; 191.1; 201.1; 285.2; 208.1; 207.1. Podobné,
v ostromiru vždy (3.4; 4.1; 59.1.), emu pisvduje
(Cloz. I. 608.) Podobn soudím i o (circum), jež ostr. správn
a dsledn píše (63.3; 139.4; 289.3; 280.2; 279.3); r.

jeví, že vzniklo z e, lit. skritus (kreisrund) opt, že se táhne ku
i; srov. lit. skrsti (ze skraisti, im kreise herumdrehen, Ness.). Za-
jimavo jest pozorovati, kterak kmenové kart a karn — s touže

kmenovou hláskou — po rozlišení v kert (lit. kertu) a korn (ruské) opt se shodli ztrativše hlásku kmenovou a pijavše ve
a (mutilus). Mohli bychom ovšem psáti, avšak

jenom.
hláskách nosových.

§. 48. Nosovky znly jako polské (en) a (on), ponvadž
1. dle Miklosiche (Vergl. Gram. I. 43) slova

u eckých spisovatel zní lóyyo^ t,6^Qog^ yQ8vtía; lat. december; rovnž
2. do madariny pijatá slova nosovky nkdy nahrazují s en

a on : péntek -, abronts.
3. Zbytky nosovek v novoslovincin: zvenati ronka.

4. Slova a zní v got. plinsjan a puggs (pungs),

v nichž i a u jest got. jazyku vlastní náhradou za krátké a o.

5. Z lánku prof. Hattaly o bugarskich nazalih" (Književnik
II. 3 a 4) vysvitá, že Bulharové sedmihradští vedle en (= ) pro
starob, u užívali nosových sylab an a on (on mnohem ideji než
an). Sylaba an jest etymologicky starší než on; duál rantze starob.

(|,, jehož sing. ranka, který Hattala na str. 462. uvádí, zachoval
kmenové á, jež dle §. 5. z pravidla pešlo v o, od dob pedslovan-
ských neporušené, srov. lit. ranka (manus); mezi ranka však a
tvoí pechod „ronka" zachované v ei korutanských Slovinc
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( Vergl. Gr. Mikl. I. 234). Avšak i tito znají tu i tam starší tvar

nosovky — an — (ob-rank) , ne jinak, jak se pravd podobá.
druhdy Poláci. (Hatt. o bug. miz. 469.) Jeví se tedy aosovka s

u sedmihradských Bulhar v poátcích svého vznikání: mladší os
zápasí s nezvratnr starším an.

§. 49. Etymologický pvod obou hlásek svdí rozhodn
o zvuku nosovém. Litevina, která vlastních aosovek nezná, po-

skytuje místo slov. s a a obyejn sylaby am an em en.

1. a povstalo z am neb an. seslabením tohoto a v e. kteréžto

o jest pvodu litevskoslovanského : (errare) bléndas (vespe-

raecit) blensti; seslabením v i blinsti. (z; de-

mergí) gremzdú neb grimst. (trabs) grindá (gebálke); koen
dle Mikl. Lex. grendu (schinden, Nese.), fdecem) déšimtie
z déšemtis. hati» penki (quinque), tun (sanctus) švntas.
(calcar) pentinas. um (constringere) plnti (z penti), (calx)

péntis. (memoria) at-mintia z atmentis: tentýž koen ve io-

1.1-.11 menu (aneb seslabením v i: minu.), Qens) Lnšis.

uu (flectere) lénkti (vedle linkti). uunn (mollis) mnkaa
(parum) mlnkštas (mollis). (caro) staropr. menso, (tur-

bare) mnsti (Mikl. Lex.) menturis (quirlstock, Ness.). kixo (sti-

mulu-) gel z g^lu gen-lu od koene gan ve (demetere) geneti

(behauen, abschneiden, Ness.) » (canere) žvéngiu (vedle žving,
li i n ni re). & (germinare) zcmbu. (lingua) staropr. mi-

min is (nejspíše z ensuvis). :iati. (gener) gentis. iath (pro prehen-
dere), Imti (ženiti). 1& (extendere) sansk. sang (adhaerere):

lit. >ri!t i (heiten, Ness.) bez nosovky; podobné má Blovanina no-

Bovku ve (inf. icmth) (decumbere) proti got. Ligan (zlegan):
considere) proti lit. séds. * jest, jak pravd podobá,

desiderativum od koene tram (tremere*): seslabením a v trém,

rozšíením tremsjejesl opl pedšlovanským: Lit. trlmu (z trému).
ia;i;i.kí. (gravis) lit. tingús z tengus (faul, Lassig). iAif»i.i (uxor Eratris

maiti) lit. genteré (g pro j
jako gerubé a .) V tchto pí-

kladech, jimiž dopluje §. 7 o vznikání pedslovanského * z á.

položil základ em en k aosovce a. již za dob pedslovanských.
Toto znní ostatn posud zachovali Bulharové macedonští: menso,

glendafo, menko, enda, enziki, posvenŠtenie (tvary vyaté/ výše

zpomenutého lánku prof. llaitah
no bugarskih nazalih").

2, a povstalo z pvodního am neb an, ale nesnadno uriti, za

které dobv jazyka seslabilo am neb an v em a en : ipir* (june

sansk. j
»

i

•
1

1 :_• ze prané, uiyatn (inclinare, claudicare) dle Mikl. Lex.

rozšíení koene sanekJ krám (ire . ^ (ftovoQ%iQ\ od
sansk. anda z andra (Hode, Ei: viz Fick [ndogerm. Worterbuch.).

Dle privátního sdlení prof. Ludwiga: desiderativa, jichž

slovanéina jen málo zachovala, tvoí rozšíením koene
hláskou .
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3. (fLuere) lit. senkíi (ablaufen, abfliessen, Ness.) sansk.

siní (humectare). Píklad velmi dležitý; koen sink seslabil i v
již v dob litevskoslovanské (jako lit. tréias proti . r^trog

§. 8) a senk pešlo na pd slovanské v ; výslovnost mže býti

jen senk; totéž platí o (pars) koen skind lat. scindere (Mikl.

Lex.), a o jež jest rozšíením kmene na i vypadajícího (srov.

lotyšské gvis lat. bos bovis) pomocí nosovky ; in pešlo véna;
tak i staronem. kmen na i elbi-z se rozšíil týmže spusobem v pol.

labedž z labindž;- a lat. mensis. Zvlášt cmiikth potvrzuje

náš náhled, že indoevropská krátká i pešla v jazyku slovanském
v e; z tch pak nkterá dosud zstala (§. 8), ostatní pešla v .
(8. 19.). Každý zajisté pisvdí, že znlo a ne, a pede jest koen sink. povstalo také z en a toto z in ve

(numus) got. kintus, nm. kind. (princeps) staro-

saské: euning. (denarius) staronem. phenning. tedy hledí

pímo vždy ku em neb en; toto teprv ku ám án neb ín; nikdy
nepovstalo z neb aneb, což úpln nemožné z neb .

§. 50. Všechna krátká a dle §. 5 na pd slovanské se sesla-

bila v o ; skupeniny am an tedy pešly v om on ; a tyto v
;
ety-

mologická hodnota nosovky a jest om neb on, teprv na druhém
starším stupni am an. (§. 48.5.)

1. (dens) lit. žambas (kate) sansk. gambha,& (tur-

bare) sansk. manth.^ (prudens) lit. mandrs (munter, keck,

ansehnlich, Ness.) z lat. lancea. (palus) lit. lanka,&
(mordée) z& vysutím zubnice , koen lit. kándu

;
jest to

tedy desiderativní tvar jako™ (§. 49.). Pedložka c& (;:& ;
ze sam a ko. dha (ponere) lit. samdýti dle Ness.

:

miethen, dingen, vlastn složiti umluviti) sansk. sam lit. san neb
sa ve sándorá sanaris ; odsutím m povstává z téhož sam sa co (co-

ass. 84.5), seslabením obyejné . Touže cestou se brala

pedložka ^ ve-; vznikla z an, jež jest obsaženo ve sansk. an-

taras, starob, \-; odsutím n a pedsutím povstalo z téže ped-
ložky bo (ass. 39.18), optným seslabením o v bžné . (ma-
nus) lit. ranka, m^yhth (torquere, exeruciare) lit. mankstýti (weich

machen, bándigen), & (umbilicus) lit. pámpti (schwellen, dick

werden),^ lit. iŠrangóti (Ness. verhohnen, verspotten),;
lat. glandi, (via) sansk. panthan, (angustus) sansk. anhu,

(íluvia) sansk. tane (fluere), (anas) lit. ántis, antuka,
(z) od koene sansk. an (spirare) ; desiderativum. (iris) lit.

dangus (coelum), dle Mikl. Lex. z& jako z od
koene dam (aediíicare) • (arbor) tedy vlastn „stavivo."

(anser) lit. žasis ze žansis. (errare) lit. blansti (sich ver-

dunkeln), (zunder, fomes) lit. trandýs (staub), (peritus)

z got. handugs. sansk. dham spirare.

2. Dležitý jest pomr staro bulharského (obtusus) ku
nm. stumpf (viz Jurt. Grimdz. p. 213. 3. vyd.)

;
ponvadž se opt
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potvrzuje domnnku (§. 12), dle které pvodní krátká u na pd
slovanské pešla v o. z nichž mnohá se seslabila v . ostatní z-
stala o; mezi tmito jest um, jež i etymologicky i eo do výslov-

nosti není niím jiným než tomp. Sem pati i , nosové rozší-

ení koene bhu (neb bu), žemajtické bnn; uram a sansk. gung
(murmurare); (spongia) lit. gmbas (geschwulst, erdpilz);

auup (inops),. parcere). Lit. skundu (parcere, dle Mikuckého
p. 5). Má rely lit. skund ku* (ze skend)jako

rca* (§. 16). Obyejný význam Litevského slova apskusti ver-

klagen srovnej se minui. um (pannus) srovnává již Miklo-

Bieh s lit. rmbas (saum) a Matzenauer (Cizí slova) lir. kumpis
(schinken) polským kaí (petaso, perná).

B. Nkdy se rovná *\ litevskému ii, jež vsak také povstalo z ao-

sovky: uuMik (nigella) lit. kukálas, rum (rudis) lir. grubus,

(locueta) lit. sprúgti (entspringen, Nese.); ba i a odpovídá lir. ve

fiu (perdix) lir. jerubé (vedle gerubé).

§. 51. Z hodnoty a zvuku aosovky i vyrozumti mžeme, že

se ;i;*th t. j. senn má ku jako peu* ku (§. 1T.)
: rovnž vatu

,.1 Bi.iii.i.i.. ;»;ath &, UlTI, matu UMtt, tatu tmi..,; '

v
ím/ >e

dopluje §. 17. — t. j. se má ku jako ku
., (§.

:•'.:;.)

§. 52. Záhadnéjest ponkud vzájemné se zamování aosovky
- dvojhláskou (viz však Schmidt zu Geschichte des Lndog. Vocal.

atd.); (cupere) vedlo lir. pasigend a geidž. (perdix

lit. ráibaa (buntsprenkelig, Ness.)^ (praegnans) lit. brend,
brandúfl (kdrnig, gefllt, Níeqs.). & (canere) lit. žáisti (spielen);

vyškytá vedle ; proti lat. mensis; lir. aitrus

fherbe, Btrenge vom geschmaek; uil. Nese.) srovnávám s osuat|hith

(ardere, yXsyuaiveiv)» octi tvoí, o &. Místo aosovky
m;i lir. é (=a) vr maco () méeá, (ordo) rédas, (catenaj

retéžis.

§. 53. \ záeloví povstalo s z am vacc. sing. fem. piis-s (pí-
pona jesl imii; ze sansk. paámi (coquo) po odsutí i: mul a v zá-

slovi z on ve . lat. sem-en. Strany a ve tvarech jako,
viz §. 6( 1.2.

hlásce o\;

§•54. '»v (ovKij zní jak krátké a plné u: povstalo obyejn stá-

lením dvojhlásky au ; kteroužto jazyky píbuzné zvlášt litcvina
ješt poskytují aeporušenou :

1. \ aásloví: ov;i;«: té/. » (jam) Lit. jaiéji. ovxo (aurís) lit. aUSlS.

ovYimi (docere) lit. jaukintí (assuefacere), (juvenie) lit. jáunas,
ov\hh (alveus) lit. a li.-, ov.yi. (membrum) lit. audle (textura; Mikl.

Lex.).

2. \ kmenu: (excitare) lit. pasibaudéti. (eunctari
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lit. maudóti (langeweile haben, sich sehnen, grámen), (ha-

litus) lit. dausas, (felis) lit. kiauné (marder), (cumulus)

lit. kaupas, (corvus) lit. krauklýs (kráhe), (asper) lit.

graudus (sprode, vom eise, das leicht bricht, Ness.), (amicus)

lit. draúgas,- (conterere) . kqovco (z %qov6cj kraus.)

(vituperare, corrumpere) lit. skaudýti (nocere, accusare).

(luna) z staropr. lauksnos (Ness. preuss. Yocab.) z lauknos

vsutím s.- (induere) lit. áuti, (fluere) lit. pláuti (lavare,

abluere), pl. lit. pláuei pl. (pulmo), (metallum) lit.

raudá (rubor), (evertere) lit. rausýti (evellere),^ (au-

ditus) lit. klausá, coyiu (mittere) lit. šáuju (schiessen, Ness.),

(siccus) lit. sáusas, (adeps) lit. taukaí pl. lat. taurus.

3. Nkdy povstalo oy stažením pvodního av, jež vsak dlužno
klásti na roven s dvojhláskou au: (mens*) sansk. av (anim-

advertere) viz Mikl. Lex. (vanus) lat. cavus . xottog z noh/log.

(avunculus) lit. avýnas, (numen) lit. srava vsutím eufo-

nického ;
4. aneb stažením skupeniny va; emuž se podobá sanskritský

pechod va v u: ukta z vakta va; (velle) sansk. van (cupere),

(indumentum) sansk. vas (tegere). Podobn povstalo

(bigis insidens 67.9) dle Mikl. Vergl. Gr. I. 125 ze- stažením
bo v oy a vsutím eufonického * vedle, -; .

5. oy se též rovná pvodnímu dlouhému : () lit.

lúkai, (palus) lit. lugé, (gleba) lit. grúdas (granum),
(cursor) lit. bégunas, (procella) lit. buris (imber), *

(jus) sansk. juŠa.

§. 55. Nebude od vci podotknouti, že jakkoliv jest oy pvodn
po vtšin dvojhláskou, a v písm z dvou ástí se skládá (dle vzoru
eckého ov)-, pedce co do zvuku jest roven hlásce jednoduché, po-
nvadž:

1. Jazyk slovanský u vyslovování vbec pravých dvojhlásek
nezná;

2. ponvadž všecky hlásky pvodní — jak již z pedešlých
odstavc vyrozumti lze — zastihlo na slovanské pd všeobecné
seslabení aspo o jeden stupe. Znlo oy jako krátké sice, ale

zcela plné u; ani ne co dlouhé : ímž by se pouze ustanovila vý-
jimka ze všeobecného pravidla, že v starobulharin dlouhých
hlásek není. Zvlášt oy vyvinuvší se z dlouhého u jasn svdí, že

pvodní u se práv tak skrátilo v oy t. j. u, jako pvodní a v ,
o nmž nikdo nepochybuje, že znlo co a. Jen ta au, která stála

ped samohláskou, se nestáhla v oy ale pešla v : (proti) povstalo ze* známým a pravidelným seslabením a v o

a zmnou u ve nutnou pro zamezení hiátu ; nelze tedy íci, že

*) Lit. úmas se zdá býti slovanským slovem.
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, povstalo jakýmsi roztažením z *.: ale naopak z se

mohl stažením dvojhlásky v oy druhy vedle se vyskytající

tvar» optným zamezením hiátu (tentokráte pomocí j) v\ vi-

nouti. Tak i vedle (lit. šánjn ze šau-u) ,
1, ciou (v . oba možné tvary: sluji, slovu.).

§. 56. oy a s easteji se stídá v starých památkách, zvlášt
v ostrom. ; mén. a v míre dosti rozsáhlé, v ass. evang.; v cod.

sup. pouze se vyškytá a, a: riiovin.uii riimin.uir.

pro teme (331.14); (442.
(

J.) pro uh-

uniif; (30.10) .- [2\).'22.); pedložka <:ov a <:*»: -
UHUniM (40.16.) Rccoyi.iuminic (73.20.) : covrovin. (40.8.); covi.ihiu.Tii (29.26.

)

oy stojí dále pros ve ii:ifnim:i;or (175.1. ass.) (126.22. ass.)

(104.18. ass.) (75.17. ass.) (68.14. ass.)

movyiitcu» (60.20. ass.) (51.14. ass.) .. (37.34. ass.).
32.10. aSS.) (ostr.) (ostr.) (ostr.) (ostr.)

(ostr.) (ostr.). Naopak se vyškytá s pro správnjší oy

v ostr.: & &; dvojnásobné odchýlení

Ve ^..
§.57. (O parasitickém j ped oy.) oy velmi asto, ne pouze

v násloví, což každá hláska Siní, ale i po souhláskách se piodívá
hláskou j (). Zákona, dle kterého se to dje, nelze uriti: pouze

píklady lze konstatovati, že si starobulharina libuje v místo oy.

raraeitickéj t. j. etymologicky neoprávnné, pouze fonetické, se

pedsouvá ped ov po hláskách palatalních a eo takové rusí zákon.

dle nhož po hláskách palatalních j (tedy spežky tak zvaných
praejotovaných samohlásek ic. ) státi nemže. A možno-li
mluvili o rušení zákona v jazyku jazykem samým. Již v §. 32.

jsme se dotkli úkazu(& proti cb-itjio, a ), dle nhož zákon
mocný za doby pedešlé pozbývá platnosti v pozdjší. Tvary od-

porující sob a nkterému zákonu zvukoslovnému vyskytaji se

Bouasn prozrazujíce práv tím. že jsou plody rozliných dok.

Dat. sing. part. act. praes. povstal x \.,) známým
zmkením hlásky i v . v kteréžto skupenin zmizel pvodce
zmny: hláska j; podruhé však dotenou náklonností jazyka staro-

bulharského se vyvinulo j po . j etymologicky neoprávnné,
parasitické ve (13.20. ass.). Nejvíce píkladu se vyškytá
v evang. ass. a ostrom.:

|
L9.9. ass.) (15.25. ass.)

(26.12; 44.8. ass.) (ostr.)- (4.16. .)
(ostr.) (190.23; L7.22. ass.) (Cloz. I. L29.) (Cloz.

I. L29.) <:\uii|io (32.30. ass.) (74.20. ass.) ipavn (194.18. ass.).

I do kmene vniká j: (2.3; L5.20; L5.32. ass.) no (aor.) (3.11.

.i viom. 80.8; II.."»: •_?<;.<;. ass.) !. (/. I. (i) . (97.1. a

Nelze tedy íci, že ve» (. 66.17; 90.15; L45.30; L82.ll;

205.1 Li porušil zákon, dle nhož j mni v ; baj v tomto
Blovjeel dokonce etymologicky Qutné. rocioAkjesl kmen vypadá
jící na i, který (na p. jak") peSel do -deklinace; pípona
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dat. sing. kmen na a jest oy, thema v našem pípade, znl
tedy pvodn dat. sing., zamezením hiátu povstává dle-
žitý tvar (ass. 196.14; jako 115.22. sup.), z nhož
vzniklo vysutím . Obyejný dat. sing. však pímo
z vysutím ped zamezením hiátu. (Podobných dvojudých
tvar uvedeme pozdji více). Tvaru jest roven tvar,
který povstal z -joy vsutím labialního a vysutím již uvede-
ného. Jazyk pak nehnul skupeninou — ve, ne-

zmnil ji v pod nátlakem nového zákona, který si liboval v j

ped oy, pekonav zákon starší o zmn j v ;, jako to byl uinil
ve proti (od .). Nebo jest tvarem velmi
mladým, povstal skuten ped našima oima; ustavin
kolísá mezi i- a -deklinací. Tak i soudíme o dativech sing. kmen

a pvodních to kmen na i (jak uvidíme v odstavci

o hláskách y a ): (190.23; 47.22. ass.) (194.18. ass.);

thema jest, pípona oy, dativ znl tedy pvodn vysutím
obyejné; aneb zamezením hiátu (jež pedpokládáme

dle vzor a), vysutím :. Ovsem mohlo i pímo
z í.imíKoy parasitickým j na novo povstati. A tak i gen.

duál. (115.27; 116.5 ass.) od pvodního kmene na i; základní
tvar jest (pípona gen. duál. jest oy), z nhož se mohl vyvi-
nouti tvar dvojí cestou: zamezením hiátu, vysutím :; aneb vysutím : (ostr.), parasitickým j:. Kterak se

vyvinulo pravidelné, ukážeme v odstavci o assimilaci samo-
hlásek.

§. 58. Dosud uvedená slova poskytují píklady píležitostného
vsouvání parasitického j ; vniklo však i do nkterých kmen a

ustálilo se; taková slova vyškytají se s dsledn ve vseeh star)xch
památkách: (dolus) (rostrum) (jumentum) *)
. klí již jeví následky tohoto j v pehlasovaném oy; (con-

venire) (deridere) (vomere; §. 26.) (sonus);

(carus) got. liubs (z laubs); (homines) lit. laudis; . lidé

a libý prozrazují dávné j ped kmenovým oy; (labor, vlastn
vehementia) kladu ku lit. lutis (Sturm, Unwetter, Ness.); vedle

(agitare) též; ve (rugire) parasitické j
(sansk.

raumi) ve všech tvarech ješt neproniklo; srovnej (54.3.)

a (52.13.) pro, podobn part. praes. act. (446.16)

pro 1,, jež, že vzniklo parasitický-m j, jsme ukázali v §. 26;
od téhož koene (september) lit. rúja (brunstzeit, Ness.)

;

(attendere) sansk. bódhami (z baudhámi) (animadver-
tere) povstalo z baud — a vsutím labialního ; tak
i (patina) z got. biuds. Parasitické j jest rozšíeno po všech ná-

eích slovanských; nkteré eské tvary jsme již uvedli; . (obecné)
vnoue stojí proti bez j; (strepere) a srb. ljusnuti;

*) aec. pl. (174.10 sup.) stojí pro; viz. §. 108.13.
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. ukati, srb. tuknuti a lit. taukšéti (klappern); ve Cukati Ijusnuti

jest parasitickéj velmi mladé, vyvinulo se teprv na pd odštpe-
ného náeí; v mnohých slovech pak velmi staré, ba nkdy do-

konce pedslovanské, ponvadž:
1. Již litevina v míe velmi rozsáhlé užívá parasitického j

ped hláskou, která zastupuje slovanské ov. totiž au: kiáuné (felis

proti kovh -). piáuti (secare), kiaúšé (tsta), kiaúlé
|
porcus), piaúlas

(ligna putrida), kiáuras (foraminosus), kiaútas (corium, folliculus),

aneb ped dlouhým n: griúti lat. Ln-gru-ere.

2. 1 slovanina vsouvala kdysi parasitické
j ped au. Již

v §. 26 jsme ukázali, že pcu ( rugio) mohlo vzniknouti z rjaui rjov*

rjevx ,, což ovsem se pravd podobá, zvlášt srovnáme-li sansk.

raumi (rugio). /cela jistý píklad vsouvání parasitického j ped
au vsak poskytuje e. blíti, jež (srov.. |

vzniklo z bljuti zná-

mým ztenením ju v í. a toto op .-tažením pvodního au v ov

z bliáuti, jakž se posud v litevin jen s nepatrnou zmnou vý-
znamu vyškytá: bliáuti (brullen, blocken; srov. erugere a rugire

f. 26). Tuto lze znamenati pamtihodnou shodu litevcinv a slo-

vanrinv a totiž mezi bliáuti a blíti, a bliuvóti, kdež se

v týchže tvarech vyskytuje aneb vyskytovalo
j ped au a u (uv),

Povážíme-li ješt, že tvary jako ani jinak než z kljíi-

vati, bljuvati vysvtliti nelze, že kdyby jazyk vbec kdy byl dosel

tvaru jako kluvar. bluvati, neb klovati, blovati. nebyl a nemohl
by je zmniti v Blbl (pouze v, ). ponvadž parasitické

j

ped krátké u a o ne vniká, že kljuvati a skuten pivdslovansk ý
tvar bljuvati pedpokládá ješt starší bluati bljuati, z nhož vy-

vinuvSí se bljuvati parasitickéj ped a pouze zachovalo, ponvadž
j
bylo než bylo krátké tohoto slova, snadno uznáme, že parasi-

tickéj musí býti V nkterých slovech velmi staré, když se již

Mívalo v dob, ve které jazyk znal místo pouze uv (srov. si raný
velmi dležitého vývinu tohoto uv §. 99.2). Konen i 5. blíti ješt
rozhodnej i svdl o prastarém pvodu parasitického j,

ponvadž se

v tomto slov již vsulo, když o^, jež í ve blíti pedpokládá, znlo
' au: lit. bliáuti pak dukaz o pedslovanské existenci tohoto j

makav dopluje. Strany (spuere), jež vzniklo z pjauti vsutím

labialního a odsutím s z Lit. spiáuti, sluší míti na zeteli okolnost,

Í6 -i" zd;t býti ovšem kmenovým, nikoliv pouze para-ii ick ý m.

(Srov. '_'"!. speivan a -. nxvm, jež Curtius Grundztlge p. 453 vy

Stluje /. 7rjr©.). Také v jazyku Lotyšském se vyškytá parasitiebé
i ped a au velmi zhusta. Nepochybuji, že j

ve: u porovnáni
lotyšským taudis (pl. bomines, pro Ljaudie) jesl pvodu pedšlo

vanského. Sluší tedy rozeznati dvojí parasitickéj: první prastaré,

které se pedsouvalo ped au a u (blíti, ), druhé mladší, které

pedsOUVá ped ov ||,. viz nahoe.). Konené Lze

íe zmíniti o tmím, nejmladším, které povstalo ped <>v na pud
toho kterého náeí (srb. Ljusnuti a .). První a druhé i Lze



34 O hlásce 1.

nkdy postihnouti v témže slov: sansk. savja (sinister) povstalo

ze sauja, jež pijalo parasitickó j : sjauja; zmnou au v oy, pe-
chodem cj v :; tento pravidelný tvar podruhé se piodl
mladším parasitickým j

ped oy v míst (97.24. ass.). Týmže
spasobem povstalo (sentire) parasitickým j z koene skau
(got. skavjan) (viz §. 158), a pijalo podruhé

j
ped oy ve oiiitiothiha

(67.4. ass.).

hlásce 1.

§. 59. ii (()|) znlo jako tch náeí, která rozdílu mezi
mkkým i a tvrdým Seti, w povstalo skuten tak, jak jest

psáno:
-f-

i, a. toto z ui. Za doby Oyrillovy zajisté ješt ob ásti
této hlásky se pronášely — ponvadž se ku naznaení dvou znak
užilo — emu pisvduje 1. známý spsob latinských písa na-

hrazujících s ui, 2. památky risinské píšící buiti pro ,
pedevším však 3. okolnost, že již v lit. dlouhé fi se mní v ui,

ímž zvlášt naznaování této v nejstarších památkách starob, za-

jisté již jednoduché hlásky pomocí dvou znak nabývá ne pouze
vysvtlení, ale i pevného o hlubokém stáí svdícího základu se

stanoviska srovnávací methody. Slabé poátky vyslovování hlásky
jako ui zasahují do dob pedslovanských. Prof. Ludwig, který

mou pozornost k tomuto úkazu obrátil, poskytl mi následující pí-
klady o pechodu indoevropského dlouhého fi — v litevskoslovan-

ské ui - - v slovanské xi: sansk. bhíiš (studere, colere) od koene
bhii (esse) lit. buiša (Art, Lebensweise, Ness.) (substantia)

;

sansk. bhfiti (ró csse) lit. buitis (Existenz, Ness.) (esse); nord.

tfm (sepes) lit. tuinas (sepes) (murus, paries) ; sansk. kula (Ufer,

Abhang) lit. kuila (Hodenbruch und Bruch iiberhaupt, Ness.)

(hernia), strany zmny smyslu srov. . a ayw^i a lat. prae-

rupta; od koene bhfi (esse, crescere) lit. builé (Kartoffel, Ness.)

builas (wilder Korbel, Ness.) (planta); srov. ješt sansk.

sthuna (columna, vlastn validus) lit. stuins (kráftig, strebig,

Ness.); sansk. luna (abgesclmitten) lit. luinas (hornlos, verstm-
melt, Ness.); lit. smuikas (Geige) smúkti (gleiten, Ness.)

(repere); lit. kuikis (Kriicke) kuiké (Elle) . kyle, sem patí též

(tibia, crus.*). Avšak proces mnní Q v ui v lit. jaksi za-

krnl, kdežto slovanina na své pd pokraovala; pak stojí vedle

lit. u starob, w, a pechodní zvuk ui pedpokládáme:
1. (esse) lit. buti. (filius) lit. sfms. (mille) lit.

tukstantis. 1 (caseus) lit. súris. (fumus) lit. dumai pl.

*) % lotyšského jazyka lze ješt uvésti suits (uberfliissig, zuviel:

Bielenstein Lett. Spr. 77.) vedle (satur), ímž se stáí a

rozšíenost hlásky ui ješt více utvrzuje. S lat. satur a got.

saths nelze srovnati.
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(pardalisj lit. Lušis. . uvg. (malleus) lit. kújis. nupo . hvqóq]

lit. purai. ktjth (movere) lir. kujuoti (dle Mikuekého: movere), nin
(rámus, nervus) (fotóxog, corymbue) lit. kuta (faser, fcroddel,

quaste) kutys (beutel). Ped náslovné se predsouvá : (lutra)

lit. údra.

2. dlužno nkdy míti za seslabené oy: ovšem nelze uriti

dle jakého zákona: rovnž jsme se mohli kázati, líícenpuvod polo-

hlásky z o. pro jen nkterá o zastihlo seslabení? Srovnej tedy

il TTJTH, 0VC0VI1IMTH OVCIJ.UTII. niIMTI, (11|, coy-

vedle, ovyhth !! fl pedsutým srOV. ).. (turris) vedle (turris), imvx.n. (cavus tumidus) mna
í -uper bia), ..

3. Ve slovech jako lit. jauklnti (assuefacere) -
(discere) a lit. klausýti (audire) ješt jasn eejeví

pechod au — oy — u: nkdy vsak u pímo ku dvojhlásce au ee

táhne, aniž by bylo lze uvésti prostední stupeS pechodu oy: a
nepochybuji, ze ho kdysi bylo: (flere) lit. raudóti,

(ructare) raugti, (fodere) lit. ráuti (játen), (movere) lit.

maukti (streifen), (flexibilis) lit. gaubti (Hectere, dle Mi-
kuekého), (tegere) lit. kráuti (auf einander legen), (la-

vare) lit. máuri (abstreifen), (cogitare) z got. maud-
jan (commonefacere), (mordée) lit. gráužiu, iiici (calvus) lit.

laúkas (blássig).- (tremitus) od jakéhosi mám za

tvar desiderativní odvozený od koene eansk. pruth (schnauben);
povstalo tedy z: vysutím zubnice jako 6. ostý(d)chati

tydti; avšak nelze již uriti, povstalo-u spiiTx ze rsutx 8i

z npa 1 1.
4. Též va se -táhlo v (srOV. ^. 54.4.) ve YCTijpiiK: sansk. éat var

(pouhým pechodem a v c <:<: ): podobné stáhla lit. va
v v témže elov: keturl; pedsutím po staženi va v povstalo: (clamor) sansk. vac (bxpiiV. p. tA-eiv (Curt. Grundz.
161.

,
jehož koen va. který -táhl v ov. y, ku. Srov. (anima)

lit. dvásé; o pomru slov a promluvíme v nauce
í> stupování.

."». Jest na bíledni, že pechod mezi u) a tvoí 01, ponvadž
každé . í t<». jež v vzí, vzniklo na prvém stupni z o. Dlužno
vbec rozeznati následující doby vývinu: 1. indoevropské Q, jež

roztáhlo, 2. v ni pedslov. aneb bIov., 3. oi zmnou u \ o, l. se

tlabením o v i , jež poátku zajisté tab vyslovovalo, jak
jeel psáno, až konen <

»
I >

<"* ásti splynuly v hlásku jednoduchou a

utvoily 5. u i nkterých živých náeí. Na Stvrtém stupni stoji

památky frisinské. Mám totiž za to, že tvar buiti () též.» ps

matky se netáhne pímo ku litevskému buitis, že nezachoval dle

našeho náhledu pedslovanské ui neporušené, jakož vubec ped-
slovanské krátké nikde beze zmny nezachovalo, že však již

pekonal stupen tetí íeslabiv o v i, jež pisatel temným u na
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znail. Témuž buiti se rovná eské obecné bejt pro starší b-bjt,

v nmž nahrazeno hláskou (jako v L. S. chlemca pro ).
C. se nerozpouští v ej, a ej ani pímo nesouvisí, by by se to

sebe vícekráte tvrdilo, spise jest hláskovým útvarem mén za-

chovalým a mladším než ej.

01

. ej -< — —- -i - > fris. ui

Ý
1 t. j. y.

Pechodu oi pak se dovolávám ne pouze z naznaené píiny
všeobecné, ale i na základ okolnosti, že xi vzniklo nkdy také

z pvodní dvojhlásky ai. Instr. pl. mužských kmen na a se tvoí
v celém oboru litevskoslovanských jazyk píponou áis, lit. pónáis,

vilkáis. Máme makavý doklad této pípony na pd slovanské po
souhláskách mkkých: instr. pl. koiíh vznikl z Koiijais, Kpajais

seslabením ai v . Po tvrdých hláskách se objevuje , každý vsak
uzná, že se áis mohlo zvlášt v zásloví po nutném odsutí s zmniti
v oi, že z litevského vilkais se vyvinulo nejdíve Na tomto
stupni nemohla však slovanina pestati nenávidíc, zbavujíc se

dsledné všech zddných dvojhlásek. Seslabila o v , utvoila
-i, konen! t. j. vlky. Proti domnnce, že vzniklo

z (a to z —amis —abhis) vysutím m neteba polemisovati;

slovanina m nikdy nevysouvá. Také v 1. os. pl. vzniklo w z ai;

vyškytá se totiž místo obyejné pípony — (z —110 —mas)
zhusta i —1 (! 323.1). Jazyk staropruský poskytuje žádané
mai. Jakkoliv nám památky tohoto poskytují obraz velmi nedo-
konalé tradice, nelze pece o existenci této pípony pochybovati.
Yyskytá se totiž 1. os. pl. na —mai v známém katechismu staro-

pruském 36kráte vždy týmže spsobem dsledn psána. (Nessel-

mann, d. Sprache d. alten Preussen p. 70, praví : die erste pluralit

ist von allen am bestimmtesten und consequentesten ausgeprágt
durch die endung mai.)

§. 60. Y zásloví vzniklo nkdy

:

1. z dlouhého : (socrus) sansk. cvacru,
2. z pvodního án ve (lapis) vedle sansk. acman. Zí

i toto xi kdysi znlo ui, -i, jeví s dostatek . nom. prop. Kamejl
pro Kanrbjk. Pechodní stupen pak mezi án a , jež ui pedpo-
kládá, tvoí dle mého náhledu již v dob litevskoslovanské z ar

stemnním a v krátké u vzniklé iín, jež posud zachovalo náe

i
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zemajtické: akmun. rudun. Sun pro tvary náeí pruského akm
rudu Su. (rudun Sun jsem našel v jedné zemajtické knize nazvané
„Genawejté- par Iwinski. Wilniuje, 1863). Vzniklo tedy prusko-
litevského akm podobné jako pedpokládané. Také ze sy-

laby in vzniká nkdy dloubá hláska í
Y
jež pak pešla pravideln

v i^. 77.1. I íož však i< slabeni á v již v dob litevsko-

slovanské. slu>í podotknouti, že zachvátilo zvlášt taková á. jež

v záeloví stála ped n (v žemajtickém náeí un pro an velmi
rozšíilo): lit. ace. pl. vilks, lotyšsky vil kus stojí pro vilkuns,

vilkans, jež zachoval jazyk staropruský. Toto - pešlo v 1-
yanin po nutném odsutí záelovného v a známými pechody
ve. Jinak však vyvinula pípona ace. pl. po hláskách
mkkých: acc. pl. vznikl sice také z ifajuns ipyáns (lit. dalgis
pro —juna —Jane), avšak bralo se cestou pravidelnjší zmnivši

v o Kp.yjon. naéež vzniklo pehláskou ipajen a zmnou en v a

§. 53] .*. Podobné li>í gen. sing. em. od gen. uo.m. jehož

pípona pvodn též —ans. Part. act. praes. vypadá pvodn na

—ant: v dob litevskoslovanské ovsem —unt pro —ánt zcela ne-

proniklo i jazyk lit. poskytuje ant. lotyšský ut pro unt, staropruskj
kolísá mezi ant a unt). jakož vbec se pravd podobá, že i lit.

i bIov. jeŠI '''in rozdlení samostatn nkterým án daly pe-
jíti v un. Pak vzniklo známými zmnami ui oi :. Avšak

vzniklo jako .. Velmi vhodný píklad vzniku z un po-
skytuje ujko (liber) lit. lnkas. Dle ^. 50.2 bychom vlastn oeká-
vali iaio. Jest však na bíledni, že se un mohlo ped dobou vzniku

sovek vbec zmniti v dlouhé u. Koen tohoto slova jest Lank

ihV v lit. a slov. velmi rozšíený. Tuto nebude od vci ae

tázati, zdali on» (ignis táhne ku sansk. agni pímo aneb teprv

prostedkem litevského ugnls? Slovanské o mohlo zajisté vznik-

nouti pímo i z a i z h. Povážíme-li vsak, že Litevské íi náleží

v tomto elov velmi staré d<>l>é. že jest, porovnáme-li je lot.

ugguns pvodu nejmén pedlitevského, že á v dob litevskoslo

:é vbec mohlo zmniti v u, uznáme tento chronologicky

postup: agni ugnls onu. Me toho pešlo i an latinského anguilla

již v dobách Litevskoslovanskýcb v un: lit. ungurýs laah a pak

pravideln dle - v.& vzniklo asi /jakéhosi ka-
kal-, pímo však jenom nese ku kukal-, lit. kukálas (pro kun

kalae i. 50.3).

^. 61. Masculinum urSitého pídavného jména tvoí od

kmene složením vztažným zájmenem : jpspva, jež se vyškytá
i co .. poi Svadž se i vbec pro vyškytá. Místo Roipu 6te

vui.f.uM. ponvadž i pro i\ acc. sing.) po slovech uzavených
hláskou picházívá w 5.27; L42.ll (ass. L16.27; L72.18; 207 .16).

Vzniklo tedy -plynutím temného i. a následujícího v ... vzícího
i éi i ne pouze graphickj ale i ve vyslovováni (, Hfl . SluBi po

dotknouti, že kmen pídavného jména splynul se zájmenem již
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v dob, když znlo ješt co o; pedpokládané zachovala ruština.

Stykem hlásek a vzniklo též xi ve (semper), jež však dle

Miklosiche správnji se píše ; podobn dle téhož- (sur-

sum) z a (Vgl. Gr. I. 114.). Zvlášt tuto porozumti lze, že

. dobrej jest potud zachovalejší než dobrý, pokud totiž ob ásti,

z nichž vzniklo, skuten ješt zcela nesplynuly: dobrej pro

dobrb+j, avšak dobrý pro dobrj.

§. 62. ! pechází a splývá s v náeí novoslovinském a

novobulharském (Mikl. Yergl. Gr. I. 227 a 266); poátky této

zmny dlužno již hledati v starobulharin; kmen 1, a o pra-

vosti xi (sr.) nelze pochybovati, se vyškytá co ve
(Cloz. I. 137.) (Cloz. I. 951.) (Cloz. I. 955.)

(115.11. ass.) (247.18; 249.16.). —! pro od
. ryba (380.11; 380.16.) ovmhh (imperat.) pro (32.29. ass.)

(236.25.) pro.
hlásce t.

§. 63. () znlo dle Miklosiche co ea, ia hlavn proto, po-

nvadž v novobulharin tak se pronáší. Domnnky Miklosichovy,

dle které t znlo dvojím spsobem, se dotkneme v §. 130. Lit. é

(etymologicky — starob.) zní též co ía (Schleicher (Lit. Gr. p. 9.).

§. 64. povstalo z dvojhlásky ai (stupovaného i), které ješt
zachováno v jazycích píbuzných ve:

1. - (daemon) lit. baisus (terribilis). (scire) sansk.

vdmi (z vaidmi). c-ethth (meminisse) srovnává Mikl. s lit. saitu

(zeichen deuten, prophezeien, Ness.). (sertum) lit. vainikas,- (parvus, tenuis) lit. mailus (etwas kleines), (stella) lit.

žvaigžd. (vehemens) lit. gailus (vehemens); kmen tedy vy-
padal pvodn na u, ehož stopa ješt ve- (valde).

(roborari) lit. kraipýti (verti agitari), . kepiti, - (sinister)

. haifóg.- (mutare) lit. mainýti,- (miscere) lit. maišýti,

(pellis, pera) lit. maíšas,- (purgare) lit. skaístas (purus

splendidus). -( praeter) lit. be svainés pekládá Ness.

:

hirnlos, wahnsinnig, lépe as „bez" sebe. (ridere) sansk. smaj-.
(murus) got. stains (lapis), (et quidein) lit. kai ve kai-pó.

(spuma) sansk. phna (z phaina), (salvus) staropr. kailus-

tiskun (gesundheit),- (pretium) lit. kainá.- comp. (am-
plior) lit. láimus (glíicklich, gtinstig), (opus) lit. dailus (ge-

schickt, kunstgerecht), (reliquiae) lit. palaíkas, . liknavý.
2. Obyejn však i litevina seslabila neb stáhla dvojhlásku

ai; pak odpovídá slov. *, lit. ei neb : (pituita, succus) gleives,

gleimas (dle Mikuckého p. 3 : ). % (fundo)

Leju. - (aestas) létus (pluvia). - (tubus, fistula) šeiva (viz

8, 149). 1 (mancipia) Šeimýna (familia). - (aevum, robur)
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véka(robur). (urna) vedras, (nix) enégas, (foenum)
^nas. cKtiHTH (lucere) Svésti, o-ptu. inuxi reutas, (mensura)
merá. - (avus) dedas,. (levir) dveris, itn (spuma) penas
ilao.

.">. conglutinare) povstalo z laip, ponvadž jest kmen
lip (lit. lipintii. z nhož povstalo .\tn stupováním: rak i ctn

(laqneus) od sansk. si (ligare). Dvojhláska ai zachovala ped
samohláskou co oi (jako z aul v pípadech jako uoh (flagellunii

od ipercutero) : Ms(cano) proti: aoia; (lacto, eansk. dhajámi)
proti- (infans .

§. 65. t nkdy povstalo z pvodního dlouhého a: také v lit.

povstalo é z dlouhého a. a zní tém jak dlouhé i S bleicher,

Lit. Gr. 9.1.) (secare) ržyti, ct.u* (semen) semena pl. um
i cella) kltis,- (considere) šesti, ,uth (ponere) dti, nwm (fiare)

- (ventus),- (ventus) vtra (proetla),. (fugere

utcAqb (mensis) menu. (pedes) peses, (propter) dl,*
. žvéris. Z pvodního a povstalo v lit. o i^. 3.) i é: v slov. t

i v» a : pamtihodné jest. že litevská slova se tém pravi-

deln rovnají slovanskvm s t. a litevská s o slovanským s i. Jak-
koliv . t (t jen nkdy) povstala z a: pedce souvisí tsnji é

> t a - . Ba i ve píponách, kde lir. poskytuje pro pvodní a

.
- tkáváiiK- i v bIov. . a místo lit. o. jež též rovná

dnímu a. nalezneme <>pét*: Lit. pípona —éjaa (neŠejas, tráger)

zní v Btarob. * (•siani /. .. viz ij. 1 42), lit. —éja (siuvéjá, na-

herín), v starob, -* (.. *), lit. —élé (z éli-a. kirmélé,

wurni! v Btarob. -*»( i. a naopak Lit. —orius (sapnórius,

tr&umer) v Btarob. -- (), artójis vedle pani, rank-óv-é

vedle pum. Srov. seslabení a v litevskoslovanské v píponách
g. 7. . Výjimky tohoto pravidla: lit. 5=«, lit. é = * 8€ \ skytají

jen p<> Bkrovnu: . (palpebra) lit. vóká, m.\i. creta lit. molis

ILa), . rapa) lir. rópé (cizí?), (lanae lit. vilnonas;

litevskému o rovná t ve (decorus) lit. lpus, Lépinti (ver-

hlichen, verziehen). Z toho soudím, že již v Litevskoslovan-

ských dobách nkterá <ll<>uhá índoevropská a zastihlo seslabení

ve hlásku, která znla asi jako dlouhé e. Ostatn nebží <» t«>.

abychom urili znní tohoto v pedslovanských dobách Beslabe-

oého a (což by zevrubn uiniti bylo nemožné), ale o pravdu vy-

plývající / porovnání paragrafu •">. a t<»h<>t<>. Že Litvanoslované
v nkterých práv uvedených elovech dlouhé pvodní á již ne-

vystavovali. Nemže zajisté pouhou náhodou Býti okolnost, že

ilovanina a litevina v týchže velmi Btarých elovech a obma
jazykm epoiených píponách dlouhé mdoevropské a rozStpih
ve dv hlásky (• — , é t. sob na vzájem podobné. A\-ak
i pvodní dvojhláska ai pešla (pokud vidím teprv na slovanské

Sudé) v t, kdež splynula i, jež povstalo z a. (O následcích tohoto

vojího pvodu hlásky t -<> zmíníme $. 129 a l L2.)
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Historický vývin bych znázornil takto

:

ai (indoevrop.) a (indoevrop.

ai (litevskosl.) (litevskoslov.

)

a (litslov.)

* 4
é (lit.) ó (lit.) i

v

ei, ai, (lit.).

§. 66. povstalo velmi zhusta stažením dvou e; skupeniny *
a pn totiž ve slovostedí se vyvinuly nkdy z a epe. Poznání
tohoto posud zanedbaného do ústrojí starobulharciny hluboko za-

sahujícího úkazu podstatn zmní naše náhledy o stupování
hlásek slovanských. Sansk. gárbhas . fascpog se úpln rovná starob,- (pullus) vyjma hlásku kmenovou (a píponu); u, vidli jsme,

mže toliko povstati z ai neb a; zde vsak by n odpovídalo krátké
hlásce (sansk. a . s) ; vyvinulot se však - z pvodního garbh
seslabením a v a zmnou bh v b : gerb, pechodem g v ped
mkkou hláskou; slovanina nenávidí styk plynné hlásky se

souhláskou (§. 37); jako povstalo ze jakousi assimi-

lací po p, vzniklo i ze , na kterémžto stupni pomrné
starobylosti stojí r. a posud (pullus) proti lit.

pálšas (fahl, Ness.)
;
pals pešlo v (r.,),

ale se více nezmnilo, kdežto stažením obou v % pešlo
ve —

. Tím spsobem jsme uvedli- a figécpog ve shodu,

kterouž žádá etymologie. Bží nám tuto niakav o vznikání ne-

organického mezi plynnou hláskou a souhláskou, když ped
plynnou stálo e. Pakli bychom na slov pestati nechtli
(známo jest pouze místy z památek mladších), nezvratn o vzniku
takového se pesvdíme porovnáním litevského élnis (cervus)

a. Nenávidná skupenina eln práv tak se zmnila v elen-,

jako žerb v pedpokládané a posud v ruštin živé žereb-. Nemalé
také podpory nab)rvá mínní naše o slovanském pesmyknutí
v §. 43* vyložené; mát se (lit. mirtis) ku jako lit.

pálšas ku a ku neb bez mála jako sansk.

gárbhas ku. — Starobulh. t ve (pascuum, grex) zdánliv
se rovná got. ai ve hairda (grex) z kairda, a pece dvojhláska
gothického hairda, ai, povstala neodvisle od slovanského t na
pd gothické známým zákonem, dle kterého i ped r v got. se
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mní v ai: hairda povstalo /. hirda herda; kterýžto stupen nej-

starší se zachoval v lir. krdžus, od kterého také odvozujeme:
z kerda -— . - - «; slov. krdel však z kmene
kard postupem: optným vysutím %: krd. Týmž
spúsobem od koene gar seslabenim a v o r. rop.io, pechodem o

v : (optným vysutím kmenové hlásky hrdlo);

aneb seslabenim a v c a zmnou r v ., z nhož se 4 vyvinulo^ a iftio; lit. gerkl svdí rovnž jako tvar ruský o pvodn
krátké hlásce kmenové. Jasný píklad stažení «:(><: v pí; máme
v . t'orui'01' r. a starob, . Pomru slov * a got.

hairda lze opt dostihnouti ve* (curae esse) r. lit. bir-

ginti (z berginti, Mikl. Lex.) a got. bairgan (nm. bergen). —
(ripa. collis) r. got. bairgaheí (montes). — (diluculum)
got. bairhts sansk. bhargas (splendor). — (tsta) .
sansk. karp-aram. — (venter) r., — r.

\\ xoccúog. Nyní nabývají všecky odrdy pedložky svtla:
vyjdeme-li od lit. skrsaj (transverse), pochopíme po odsutí ná-

slovného s a zmn k v 2 r. starob.. (zamováni hlásek

a c aspo našemu výkladu nevadí); aneb seslabenim pvodního
a (. xápfiog obliquus) v o: , (ze , o Sem pozdji);
aneb vsutím mezi a p pedpokládám* (jako a

P. <jx«oT-<j/.GDo). z nhož vysutím p( ze :{pi;iiiii|.\) povstalo ckbo3i;

aneb pímo z tvaru« vysutím p:* (ass. 78.17; 79.19.). Ze
.; [jež <:hf)o:ti; a .. pedpokládá) však mohlo vyvinouti
<:k-i.(j.u.!! a vysutím i. tvar nejmladší . skrze, (fascia)

vedle a r.. Srovnej dále i ve « (albus) a krátkou
hlásku litevského Šálná (pruina); cmíia (trabs) a lit. šalmá*); nptui

(rectus) Miklosich srovnává . itQÓ(io£ (viz též Curt. Grundz. 3. vyd.

p. 2ti»;.) lit. pirina-. r. tentokráte Bhoduje se Btarobulhar-

cinou; rpi.i;i. (necessarius) goth. thárbs (necessanus);- (stre-

pituiH edere) lit. tarškéti (klappern, Ness.); lat. dormire;
iim.iif. (spolia, praeda) a lit. plnas (lucrum), pechodní tvar musí]

tedy býti ih:m:ih.. který máme v ruštin jen s malmi ( >l 1 1 urnou :; rerptiii (phasianus) lit. tetervas, pechodní tvar r.;
úpln nepochopitelné by bylo t ve (betula) vedle krátké

hlásky lit. béržas, kdyby r. nám neukázalo, jakým spúsobem
se vyvinulo; první *. ruského slova jest, jak pravd podobá,

pedslovanskéno pvodu. Srov, dále *1 (viz Klikl. Lex.) got.

vairthe (z verths), od koene vardh (crescere, dle Síatzenauera,

Cizí slova), cptjp (medium) .. Také o i ve rotní (onus) sansk.

bharimao a iptui (tempus, erov. eansk. variman „Weite, l mfang";
/c /. pontí prostoru mohlo vyvinouti pontí Sašu, jest známé)

zdá, Že povstalo z krátké hlásky: základní tvary pro Btaro-

Mikueki( p. 12) uvádí Šelmenis gen. selmenío, jež

Btarob. C11H1 i CO do kmene ro\ n.t .
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bulharinu jsou : bermen vermen *) ; epe jež pedpokládám stáhla

tentokráte také ruština :,. Záhadný dosud pomr co do
hlásky kmenové mezi goth. miluks (lac) a (lac) nabyl tímto
svtla. Got. miluks povstalo z meloks, z (r. jen
nepatrn se lisí) a to ze, seslabením a v od koene sansk.

marc a lat. mulcere (z melc-ere). Pakli skutené Gothové toto

slovo od starých Bulhar si vypjili, jak se za to má: stalo se to

nepochybn v dob, za které se ješt nestáhlo v . (palea)

r., dialekticky (Mikl. Lex.) lit. pelaí (palea). Také
povstalo z, srovnej a již uvedené ., s nímž

souvisí, (purgare) r. (Mikl. Lex.). - (observare)

vedle lit. sérgu (custidire) ; zdá se, že povstalo ze ceper- a

vsutím mezi cap: , ponvadž vsak dsledn r.

máme za zachovalejší, jež svdí, že koen pvodn znl sterg,

vzdáváme se porovnání s lit. sérgu. Dležitým píkladem zmny
epe v jest (quadrupes), vedle nhož se vyškytá,
ponvadž

1. epe jest v tomto slov rozhodn starší obmny p% jakž práv
o ruských tvarech s epe a ei\e soudíme, totiž povstalo zmnou
krátkého i v z ketveri srov. lit. keturi (u stažením „ve" jako
durys a ).

2. Skupenina epe tentokráte nepovstala z ep ped souhláskou,

druhé se nevsulo mezi ep a souhlásku, ale naše slovo zkrátka a

pímo svdí o pechodu epe v f>n. Totéž se stalo ve sansk. pari

(shoda v užívání sansk. pari a starob, zvlášt vysvitá ze slo-

ženin s pídavnými jmény, kdež znaí valde:-,,
parimanda, pariapala) ; seslabením „a" a „i" v povstalo

r., stažením.( ostr. v kalendái, asi vlivem ruštiny.)

jest tvarem zdvojeným; povstal z ..
§. 67. Jest však ješt mnoho jiných stop v starobulharin

samé pímo ku pvodu * z krátké hlásky vedoucích. V §. 30. jsme
ukázali, že povstalo z a to dle §. 14. z. Koen jest, který se úpln a pod rouškou zachoval v infinit. -, jenž

povstal z známým nyní stažením; opt poskytuje ruština

tento starý stupe:. Kterak také lze ospravedlniti (zdán-

livou) rznost iníinitivního a pítomného kmene? Nadto jest

krátká hláska iníinitivního kmene požadavkem srovnávací me-
thody; litevina — v té vci hlas nejzávažnjší — poskytuje infi-

nitiv mirti (z merti). Nemusíme tedy ani jednoho stupn u vývinu
infinit.- si umle vybudovati: 1. merti (lit. nejstarší), 2.

3. -. Bývalé ve se má ku jako () ku,
ku; kdysi zajisté bylo vedle sebe jako .

Tetí osoba sing. aoristu téhož asoslova má (dle Mikl. Formen-

;

) Tento starobylý tvar zachovali Bulhai sedmihradští: verme.
(Miklosich, Denkschriften d. Acad. d. W. VII. 141.)
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lehre p. 129) trojí podobu: 1. Mi.pt: aneb . 2. i.ip i. . 8. . 1. os. sing.

aor. 1.. 2. \. 3. upojck. Všechny tyto tvary, jakož i 3.

sing. aor.. jsou jen odrdy jediného základního tvaru. Koen
asoslova jest : 3. OS. sing. aor. tedy kdysi znla. jako

od , ncye od . od rpcr>; z tohoto tvaru povstalo se-

slabením c v i>. aneb vysutím tohoto h. aneb známým sta-

žením epe v ,. 1. os. sing. aor. ípoví, povstala z >\ jako
z. (erov. ostr. od o-upT.Tii). Mi.povi, z. známým zá-

konem: seslabením o v (srov. (68.16) ze proti iccom,, tvar velmi dležitý!*). z eeho stažením obyejné;
nejstarší tvar, opt seslal) i I Q v (viz (200.6.) pro). i.ii.pi,\"i. vysutím : \: tento tvar vnikl analogií do * a

3. 08. eing. a dal povstati tvarm ;. a t. d. 3. OS. pl. aor.

podobné zní pvodn ( ostr.) aneb; seslabením
o v c povstalo z . aneb seslabením o v , a vysutím
prvního i> —pechody to praobyejné . 3. os. sinu-

, aor.

upm konen* z. ponvadž se od vysvtleného již tvaru
liSí toliko pisutím zubní hlásky . . a uptmi teme v ostr.: 253.3;

194.2; 194.3; 21.1; 24.2; 65.4; 66.3; 1:57.4; 101.2; 134.2;: 33.3;

66.1; 101.4; v ass.: L75.1;: 76.28; 52.2; 52.16. — vod.

sup. ., ..*: :;;)7.i>: 174.8; 81.8; 225.8; 118.23; 232.3; L03.24 a

ješt dkráte:: 378.15; 378.14; 378.13; 378.15; 373.24. - Cloz.

J. 762: .. Vedle infinitivu .™ a aoristu se vyškytá také

a MhpT (tvrtá forma aoristu od kmene !), kteréžto tvary

povstaly tím. ze kmen uep ei peSe] do analogie asoslov na itm

(tetí tídy). Již tuto vsak sluší podotknouti, ze (vary bez polo-

hláeky co do poetu vynikají nad tyto: ostr.: 17.3; 33.4;:
33.4; 41.2. Cod. . : 225.3; 232.15; 231.15; L68.7; L69.1;

a jeSt tikráte. kasem.: : 17. ^.' 19.23; 28.4;: 27.32;

28.3; 14.21; L4.22; 80.15; 80.23; 105.15; L08.5. Infinitiv: se

v ostr. aevyskytá; avšak desetkráte ™. V cod. sup.. as

dvakrát (74.3; 54.22.), však L7kráte. Jen v ass. a

tém v Btejném potu se vyškytá. Neteba nyni zvláSt dokazo-
vati, žr B€ má <:t(»tth ku , jako ku llkpft, Že t ve. Q6

povstalo njakým „stupováním hlásky kmenové- ale zepe:.« (sup. 85.13; l; !'.").!).) .. aor. ze: ostr.: I
11 "»..*»: L28.1; 236.3;

293.3. npi; . 257.11; 394.20. (ass. 80.10; L01.8; ostr.

94.2.) S polohláskou: cnp (ass. 48.7; 74.25.) (sup.: 392.22; 295.3.)

»:», (Cloz. I. 532.) Rovnž povstalo ap\iu (fulcire) z,
jež máme v .- a starší jeSt stupeii \ lit. spirti (pro sperti).

in.pi/i. (contendere), ruské dialekt. (11, Lez.)

z. r. a to ze npn (i koene repopl pedslovanského p-
vodu: lit. teróti §. l

s -l Aorist (l!»(.ll: 1,'M.lli.) Ti.pTiiiA (.
Z Ti>p^) Ti.poiiiA,: 00 toho rf» i. ;t<>r. 3. 08. Bing. (. L10.3.) ;»;\

;:

) Miklosicb UVádí v Lex. AfiCMí. j»ro «:(..
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(immolare) ze ; lit. girti (z gerti, laudare) rovnž
o krátké hlásce svdí

;

podobn (deglutire) a lit. gerti (bi-

bere); i není rozdílu mezi a gerti, jako ho není mezi- a

geriu. Aoristy od (immolare) (80.10; 106.16),

(166.8; 80.12.) (85.6.). (concludere) z = vrti
(auf oder zu thun, einfádeln, Ness.). (bullire, fervere)

z lit. virti (coquere, z verti.). & (immergere) z -
— lit. nérti.*) z (.,) lit.

málti; ale (446.12) jako.
§. 68. Stídají se vsak i tytéž tvary s a ; vedle infinitivu

(immolare) teme infinit. (neb) tém výhradn
v rozsáhlé památce supraslské: 123.3; 125.8; 157.8; 136.13; 166.14;

184; 185; 186; 312; 112; 113; 114; 96; 95 atd. od jen ne-

podstatn se lisí: základní tvar jest, jak výše udáno,, z nhož
se na jedné stran vyvinulo , na druhé zcela obyejnými
zmnami (praes. pro) aneb: z toho vy-
sutím kmenové hlásky neb. Podobn teme vedle,; supinum (252.7.); u nkterého kmene — známou své-

volí jazyka— obdržel vrch infinitiv s (), u jiného s ();
dle toho i tvary odvozené: astji a tém výhradn, ale

obyejn. Nkteré tvary si oblíbily , nkteré , aniž lze

píiny udati: od zní part. praet. pass. (Cloz. I. 566)

(437.3) od kmene pomocí pípony : (r.1) se-

slabením : ; by bylo též možné, nevím
však, vyskytá-li se; rovnž obyejn jen (part. praet. act. II.)

(348.10.) (359.18.) ale Miklosich (Formenlehre p. 130)

uvádí též tvary jako,, s nimiž lze srovnati eské
dvojudé tvary jako umrlý umel, otrlý otel, nevrlý velý (novo-

slov. vrél proti ); z kmene odvodíme ob odrdy: tém
nejstarší stupe zachoval se v pol. umarl z umerl (jako ezarny
erný §. 45. na konci); z (. umel) aneb(' ostr. 138.2). Aneb — (29.11; 226.5.). Oby-
ejn: (ass. 108.16; 109.2) (84.20; 87.4; 225.10; 225; 231) z

. umrlý vysutím . : —: — umel: umrlý.
asoslova lit. birginti r. jsme již ocenili; nyní po-

rozumti mžeme, pro vedle part. praet. act. I. (156.1.) se

také te druhý tvar téhož part.: (72.14) a (29.16),

ponvadž oba tvary tak nepatrn se liší jako a.
(trahere) povstalo z z= lit. velku. však mohlo

pejíti ve — —; proež porozumíme kolísání tvar:
(152.13.) a (119.13.) (ostr.) (36.21.)

(269.28.) (ostr.) (47.1.) (46.29; 67.26.) -
(111.13.) (77.11.) (67.27; 93.26* 356.23.)

(356.22.) (ale oblékl ne) (217.9.). Nkdy se vyškytá

) Dlouhé é lit. nérti jest následek pízvuku (sr. žémé a ).
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pouze v infinitivu, ostatní tvary mají : (-4.9 j 43.9.); srov.

r., stupe nejstarší. Ostatn vždy, (1.19.) (1.4.)

(47.27.) (58.19.). z- .; lit. veržiú

vržti; jest pedslovanské. Ostatn vždy (12.9.)

(104.13.) ( 142.10; 81.2.) (72.11.) (mul-

gere) lit. milžti (z melžti); jest pedslovanské. pešlo
bud v . bud v *;:; (.) .: o stupování ne-

mže býti ani ei., (triturare, vlastn coarcervare) lit.

virss (apex. vlastn aervus) (z versus) a r.. (secare)

- lit. kertu a — lit. klrsti (z kersti). Uvedli jsme tedy ne

pouze kmen infinitivní ve shodu s kmenem pít. asu, ale

i na pohled veliký rozdíl mezi lit. infinitivy vilkti milžti klrsti

nérti a starob,. se ukázal býti zdánlivým.
Jasné také vysvitá pvod hlásky . z krátké hlásky tvary jako

a; rozdílu bez lit. dervá a rusk. pochopiti nelze:

postup tvar co do stáí jest:

lit. dervá

( )

M > >

j v

devo
Á

i

v
drvoStp

Tak se liší. a r. HO.lía Ti»
;

r.!
.1|;.. . erpati BtOJÍ na prvním slupni;

imr.TH .;. .^;. r. «'MrjHiirj (oestrus)

r.Tpt.KbJ;.;& OCStMftTN (.. (C06CUS) — lit. >íl|>n;t-

(debilis): .
]
.. (firmus), vftbc.Tin. (solidus) 5. BerstvÝ.

S, 69. Nkdy se zdá, z< l po vyvinuli sept. z cpe na novo se vsulo

f. (f. se VSOUVá, >rov. if.r.CMM 66.8.) j Yr.TKCftr.iion> mipMOri YCTK«:pi;iion,. ;»;»:. místo nhož Bekáme, lit. geleŽls (ferrum): aejzachova-

LejSím se zdá býti lotyS. dzelze a žemaitické gelžis. (compen-
sare) pravidelní povstalo z got. gildan (nm. gelten): vedle toho
vSat ;u\mi.i.a (;i ;>). Srovnej CICilRl (ferus) (ferus) lit.šurjili

(horrere, Mikl. Lex.); Surpti povstalo ze Sverpti jako keturi durye
ze ketveri dverya(-,*): ciíai napua slovansképešlo
v .. .. aneb cki,(»ii cilfU. Z dvou c povstalo té/ l

ve- z M€-f ccThj iir.r.Th vsak Steme oetr. 26.3. (viz §. 96.1.). nam
odvozuji* Miklosich od wiexm (semimortuue
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§. 70. Nelze nám. zde mlením pominouti nápadné podobnosti
u vývinu tak zvaného slovanského pesmyknutí plynných hlásek

(§. 43) a vznikání hlásky z krátkého e. Porovnáme-li tvary jako
— —; — —; lit. mirti —

r. , vidíme, že se vždy tatáž hláska, která stála ped
a p práv nenávistí slovaniny proti skupeninám , po a p vy-
vinula; že bychom celý tento proces mohli nazvati „assimilací po
p a ; že ve, ve povstalo z týchže píin, jako ve. Lze také *, jež povstalo z a , nazvati náhradou za
dlouhé , jež by bylo nutné stažením tchto dvou vzniklo, kte-

réhož však starobulharina nezná; má pouze krátké e. Hláska *

pak nejvíce se hodila za náhradu dlouhého , ponvadž co do znní
(a) nevaln se lisí od dlouhého , v novoslovinin skuten pešla
v (jako v . mléko -). Jestli však r. rozhodným sv-
dectvím srovnávacího jazykozpytu starší než, kterak se vy-
hneme domnnce, že jím jest i, oproti ,?
I zde by se nutné musilo pipustiti pesmyknutí, jehož však vbec
v slovanin není; znjí ovšem slova ta v lit. galvá barzdá (§. 4.2.)

V té vci dlužno následující okolnosti povážiti:

1. Všechna pedslovanská a (vyjma nkterá v násloví §. 4.1.)

pešla na pd slovanské v o; dle §. 4.2. pak jen ta a zstala ,
která stála ped skupeninou plynné hlásky a souhlásky. Po-
vážíme-li pesnou dslednost u pechodu pvodního a v slov. o

uprosted slova, nastává otázka o píin, pro by se práv v tchto
pípadech bylo zachovalo krátké á nezmnné (barzdá, ).

2. Nazvali jsme pesmyknutí „assimilací po p a "; ze, z , z lit. dervá r. — co se mohlo vyvi-
nouti z lit. galvá na pd slovanské? Nutným pechodem a v o:, assimilací po : t. j.*) a stažením; jest ná-

hradou za dv krátká o, jako -e za dv ve. Místo dvou krát-

kých ó bychom ekali dlouhé o, kteréhož však starobulharina
nezná; mezi všemi hláskami pak nejvíce za náhradu se hodilo .

3. V starobulharin samé — aniž by bylo porovnání s ru-

štinou zapotebí— povstalo nkdy z dvou o: nikdo nepochybuje,

že (dle Mikl. Lex.) souvisí a povstalo z (meridies).

Píklad ten jest proto závažný, ponvadž nepovstalo assimilací

po ; od (dimidium) dokazuje pímo možnost stažení skupe-

niny v (jako —- §. 66.). Starob,- znlo jedno-

hlasným svdectvím ostatních jazyk kdysi kálám- (Curt. Grundz.

p. 133. 3. vyd.: . xáXa^ios lat. calamus staronm. halám); po pe-
chodu k v c mohlo povstati spsobem pravidelným jen, a tak

*) Moskevská výslovnost sylaby jest bud pozdjším plodem
pízvuku, pak našemu výkladu nevadí; bud se skuten v ní

jeví stopy jakéhosi álo ala: pak se vyvinulo pímo: gálva
gáláva jako .
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zní posud v ruštin: .; i nelze pochybovati, že jest ruské slovo

starší a zachovalejší než, v nmž vzniklo maka ve z ..
(salsugo, aqua salsa) souvisí bez odporu se (sal), pípona

jest (srov.. ); základní tvar jest tedy.
Srov. staronem. walah, r. a imjcv lat. saracenus,.. (palus), lit. bulá (morast) vzniklo z- (srov. toh-

oto), jakož posud v ruštin zní; z- jako, srov.

lit. baláté (ein kleiner morast).

4. První sylaba slov zdvojených bývá krátkou:, noro-; . (z viz sj. 160)j (173.27) z; odkud vsak zdvojující sylaby ve oproti o

-vlahy zdvojené? 1 zde muže býti jen neorganickým; pvodní
glagal jest nemožné; avšak koen gal zní pravideln zdvojením

gálgál. zmnou a v o:. assimilací po :. stažením

(úpln jako g. 66 na konci), r. jest bud starobul-

harské, bud též stažené. — Tak i , . chlácholiti, krá-

korat!.

§. 71. t se mní v po souhlásce palatalní ci mkké: y. ;tt. 111.

hit, a j. '1. os. imperat. pl. (85.18
j
85.19.) povstalo z koene

Rh a pípony—aite (sansk. optativ — aita) ZEbaite sražením dvoj-

hlásky, zamezením hiátu, nutným pechodem t v po

j: í;i.i\tc. assimilací kuj: chwtc. Tak i 1. os. pl. [mp. (235.20)

od kmene >. <: 2. OS. pl. ímperat. z .^<; (aite)j srovnej

r.vuo.uA (ij-*)j tentýž fcvar pechodem v n ve (51.9) pro m-
ro.^JHTc — ijtTc. Tak i 1. os. pl. imperat.. (251.29) z ujím

ijaim. ( »<1 kmene - (- píponou .«: 2. os. pl. imperat.:(. 16.27 j 49.10 ostr.), avšak zmnou 1 v.\ tentýž tvar
L15.25.) Vedle (ostr.), ve kterém jako ve se % po
palatalní hlásce zachovalo, Steme správnjší (50.23), a n<>-; (3.4j Z iioin;t;-i.) .. (187.14) a (56.20

J

ze—.); (|;(; (121.7) (307.4) iif>iioi;f) aiiitai.iij (337,3
j.): .»: (ostr.). SÍÍStoloC. pl.. uvádí Miklosicli

Formenlehre p. 35 též•! kmen slova jesl: pípona
loc. pl. pvodn —-aichi (sansk. aišu): z tvaru lociuikauri v\-

vinulo: - \.\ — iii.jt..xi, — iii.i.vxi. — iiiiivm,

§, 72. i mní v i- jesl to vlastn následek §. 65, dle kterého
puvodni a = Btarob. 1 nkdy peSlo v r..

1. Místo Steme . (401.26. sup.: ostrom*.; 55.19. ass.)

ill 1.1:». ass.); (16.15. ass.) pro rureis; <•<! Steme
(266.6; avšak viz ^. 69, dle kterého jedl 1 puvodni);.; ve. a. .-«' «11.- tííklosiche Vergl. Gt. [.14.

nestídají hlásky 1 a 1, nýbrž koeny u-bti a i*-ti; mou il
) us.l, :

,

>.)1., (aSS. 102.13.) . (110.20, MS.)
vedle .. YlOItYl (67.6; L60.3. aSS.) pro, gen. sine;, mase. 00
lIMlYb. 11;1| (111.11: 14.23. .) 11\\\1|. Tvar YtCTT,

(113.29. ass.) jest starší obyejného rum. (koen ka peBel v n
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y% -— .) Rovnž (369.26.) pro, komparativ od
kmene — a pípony . (

—

— —).
§. 73. mnohem astji se stídá s ; stojí - pro pvodní a

obyejné ra ve: (425.18.) (249.13.) dat. pl. od.
(ostr.), (ostr.), (381.22.). acc. sing.

(125.17.) pro; gen. sing. (59.17.). Y tchto píkladech
bychom vlastn mli psáti zmkující znamení ~ nad *, jež jest

v obyeji v památce sup. Zdá se mi totiž, že ra v se mní jenom
zdánlivé, graphicky. Grlagolské památky vbec užívají * pro ra

cyrilských; píše-li tedy glagolský assem. v Nom. sing. , *,
mám za to, že pouze sup. tyto tvary píše správné, (57.4.)

t. j. j spežky vzí v mkkém a if, ne ra se zmnilo v u. (§. 72.).

Vyskytne-li sen v glagolské památce pro ra po samohlásce(
pro), pedpokládám zúmyslný hiát, ili vysutí j: (jež

též se vyškytá), z ehož se zmnou v - vyvinulo. teme-li- v njaké glag. památce, aneb i cyr. (ostr. 21.1.) vedle obyej-
ného |, nepešlo mvt, ponvadž jest t pvodním, srov. lit. ésti

(edere), a §. 65.1. o souvislosti lit. é a nkterých starob, ; teprv
pedsutím

j j-ecth pro zamezení náslovného hiátu povstalo dle §. 71

.*) Ani, když se nám v glag. památce naskytne vedle
cyrilského 1, nepešlo rvu, avšak z pvodního (jež též

v glag. památkách teme, srov. lit. ovije (manifeste), ó — ,) po-
vstalo bud zmnou v -, bud pedsutím j ped náslovné ,|. -ebhth a rbhth jsou dva na vzájem zcela neodvislé tvary. Maje
na zeteli hlavn jazyk památky sup. a ass. uril bych pomr
spežky | a hlásky takto:

1. * se mní v po j a mkké souhlásce (§. 71.);

2. jen se mní v % srov. práv dotené - — o em se

ješt zmíníme — a;
3. kmenové (vyjma -ecth, jež vlastn náleží k §. 71.) na pí-

klad,,, se nemní v ra. Sluší také míti na mysli
strany druhého pravidla okolnost, že se sice vedle v gla-

golských památkách vyškytá, avšak nikdy vedle, ponvadž
v jest pvodním, jež dle všeobecného i v cyr. i v glag. pa-

mátkách platného pravidla v se zmniti mohlo, kdežto v- jest

* pvodním, jež v bez psobení pedcházejícího j pejíti nemže;
j pak v cyrilských památkách se pedsulo, j-ecth, z nhož vznikl

pravý cyrilský tvar . Píbuzný lotyšského aiza (spalte) jest

*) Dialektické . íst povstalo pímo seslabením prastarého
(v obd zachovaného) v í a jest zachovalejším od spisov-

ného jísti, jež vzniklo z jsti zamezením náslovného hiátu.

(Vydavatelé Výboru I. píší jiesti, Šafaík v Úvodu jsti.).

a jísti jsou tvary zcela rozliného pvodu: z pvodního
jt se mohlo vyvinouti dvojím rozdílným spsobem i j i jh.(, §. 71.).
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dle Miklosichova slovníku starobulh. (foramen); dle toho
vzniklo z pvodního aizva nejdíve dle §. 64. «, a jest tvar

glagolský. Z tohoto fceprv j*3U, tvar mén zachovalý a cy-

rilský. Dlužno vbec rozeznati pateré aáslovné v památkách
ryrilskvch, jehož rozliného pvodu bez srovnávací methody do-

stihnouti nelze:

1. Pvodní á (sansk. ávis palam lít. ovije clare) zní (nit

manifeste) v památkách cyrilských, . a tn v glagolských.
2. Pedeiovaneké krátké a dít. a- ego) zstalo (§. 4) a pi-

jalo eufonickéj ve: glag. náeí nepedsulo j, má vždy wv
o. Lotyšské aiza. glagolské t3is, cyrilské.
4. Indoevropské dlouhé a zmnilo se v dob litevskoslovanské

v e. lit. eti, tem. Cyrilské památky píší nkdy tem, nkdy ;
glagolské pestávají na starším tem.

5. Pvodní já, lit. jóvaras, pešlo v : (platanus); gla-

golské náeí odsulo toto kmenové
j (o Bern pozdji),.

§. 74. Adv. ctilo (hu) vzniklo ze zájmena a pípony um:
vnej (utrimque) z or.o+.uio: ze se vyvinulo zame-
ím hiátu, vysutím i. :; aneb v vsutí ni h a pechodem

I v t: ctuo, jakž >e obyejn vvskvtá. Aneb se vysulo i. pímo ze

cum, o ím z povstal tvar : (95.27). (omnis) povstalo z adj.:

Rbch a z pípony m (jako* z.-) ;: zamezením hiátu:. vysutím i> : ikcnn (ostr.)*. vysutím i> a zmnou v .

(a8S. 24.5; Cloz. I. 109.), aneb pímo vysutím i. ped zamezením
hiátu z ucun: (ostr.) (3á4.7.) Sluší podotknouti, že

není porušením pravidla, dle kterého j v starob, po <: státi nemže.
(mní v nu ibcmn jest tvar úplné roven tvaru. cj se ovšem
mnilo kdysi v « avšak jakými oklikami se vyvinulo ibcnn, jak

mladý jest tento tvar! Každá zmna potebuje Sašu; fceprv v nové

vyvinulo pravidelné „však." (v staré eŠtin ješt vsjak,

. vejeho proti všeho). Podobn t 76 uctn povstalo i t vokohmo
nu i: kmen slova jesl Koik (lit. kelýs, genu, z keli-as) pípona ut:

, mmi.t.ho. IOIMO.

§, 75. i se stídá nkdy v píponách se: rstMiffl rftcemqi; ...
htui, (351.5. : kf.ici.m. i,mu.w. : MUU.in.Mi. mu\i.iii.i|i.: i.f>\ ri.in,i|i. r.(iuciii.i|i. : <><».:. (» !.< \ r : im.m. ; n miiii| \ incnmp.

(Nejvíce z pramenu mladších; viz .Mikl. Lex.)

hlásce li.

£. 7<!. ii (m) zní jak eeké i: povstalo bud /. dlouhého i ped
slovanského, bud seslabenim i (kteréž opl bud ku ai bud ku i

táhne). Všechna i povstala na pud slovanské krom dv<

píkladu, ve kterých pedeiovaneké krátké i zachovalo co až

<\<^ našich dob (proti B. 8 a S. 19, dle kterých všechna pedšlo
vanská i pešla v i a ». i.
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1. V instr. pl. deklinace na i rovná se pípona ve

litevskénm instr. pl. téže deklinace : žvórimis (i = í).

2. Pípona 2. o. sing. praes. a lit. si: esi eisi i«ch. Sem
náleží i eské: jesti-t sansk. asti.

§. 77. povstalo z dlouhého pedšlovanského í ve: (circum-

volvere) lit. výti, (véna) lit. gýslé, (vivus) lit. gývas.

(miraculum) lit. dývas, (clamor) lit. krýkštoti (clamare),

(clamor) lit. klýkti (clamare), (vis) lit. sylá, (cinereus) lit.

šývas (Mikl. Lex.), (purus) lit. skýstas, (spectare) lit.

pavýdeti, (pruina) lit. ýnis, (res torta in modm funis) lit.

výtis (ruthe, gerte), (misericordia motus) lit. mýlus (freund-

lich), (vortex) lit. výrs, (lutum) . 'íAús, (iuba) sansk.

gríva (collum). (testiculus) lit. inkstas (Schmidt zur Gesch.

d. indg. Voc. 81; nahradilo nosovku jako v pípon

—

lit.

—inkas: lit. dvarininkas.).

§. 78. asto pcfvstalo seslabením z -.

1. % které povstalo z a se seslabilo v : (sansk. dára
foramen), (koen man.). Y následujících pípadech
povstalo stupováním krátkého (= a; §. 65.2.) a seslabilo se v :

od, (v . ješt pabrek) • ve ()( koen) ( ) ( ), pechodní stupe
s - pedpokládáme*, zachoval se nám ve - --. Srovnej dále: , ,-,-, , ,-, -. Jen zdánliv
se promnilo v ve ; pechodní stupe jest sk-,

vsak po státi nemže, mní se v (koen gag — — *,
z nhož se mohlo vyvinouti i i ; srovnej

§• 71.*).

2. - se seslabilo v , a jest pvodním ai:-^, koen jest smi, stupováním smai, stažením *
—. Tak i v následujících: (koen li);

(koen pit, lit. petus, mittag, Ness.); ();-
(laqueus),- (juncus) (koen sansk. si ligare);- lit. svésti

(splendere); 2. os. pl. imperat. (stojí pro-)
v míst ostr. 73.2. Vbec všecka v imperativu povstala z -, ai,

zvlášt v zásloví : - sansk. vahais, vahaita. Proež i v tch
slovech, ve kterých etymologicky se táhne ku ai neb a, za nutný
pechod u vývinu hlásky položíme -, nech si již - úpln se vy-
tratilo, a pouze vedle ai neb a píbuzných jazyk zstalo: ?,
(salix) lit. jvá (faulbaum, Ness.), (cibus) lit. petus (mittag.

*) Pakli (nvQcoúLg 0to^á%ov cholera sicca) s tímto koenem
souvisí, zachovala se nám druhá odrda koene gag.
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mittagsmahlzeit. Nese., avšak srov.). — (causa, accu-

satio) lot. vaina (schuld), (nutare) lit. mgóti (dormire).

(nictare). (pax. mundus) kmen na u (viz Mikl. Lex.)

jako lit. mrus (Ziel, Nese.) od koene . (metiri). (obliquus

lit. kreívas, (ala) lir. ekrélas (Ness.: flederwisch von den
schwungfedern einer gansj Bkraidýti im kreise umhertreiben).

(lambere) lit. léžri. (hiems) lit. žémá. (acus) sraropr.

avculo (Nese. Pr.Voc), (quidam) got. ains. (quaerere) lit.

jé>kóri. (tilia) lir. lepá. (cribrum) lir. šétas, (habitare)

lir. veta (locus), (n. pl. Lupi) lir. vilkaí n. ni. (germi-

oare) lir. nókri (maturescere). Srovnej též smbi (pascuum),
(deliciari) lir. gerús (deliciai

§. 79. povstalo sražením pvodního ia ve z -riá nvTpiá

(jako z ). o emž se jesré zmíníme pi assimilaci samo-
hlásek: erov. lir. m<>re: lir. v zásloví vždy povstalo z iá (Si já).

Rovnž (filia) lir. dukte, um (erva) lir. lón. A všechna
feminina s píponou —tjhh (lir. —ún, bgúne) : že

ttne ia bylo v nominativu, jeví celá deklinace tchto slov. Sem
také patí pípony nkterých slov: — moté —-,- (sciurus) lir. voveré.- (dexrra) lit. desiné. O ve

zdá. že povstalo sražením b-f> pípony —mi (srovn.

§. 74.): kmen totlŽ jest ko.ii.; podobné od (§. 22.).

konen povsrává z ». assimilaci; o em pojednánu'.

::. 80. ( I i záslovném pojednal p. Hattala (de Conson. Mutat.

p. 34— B9.). Odpor Btarobulhariny proti dvojhláskám svdí, že

neznlo jako krai boi gnoi: povstala faro slova stupo-
vím koenu kri bi gni píponou as : gnojas jako z krovas

(knu; po odsutí a seslabeni a v o: bboio, rnojo a pehláskou
(apud Bulgaros gnoje pro gnojo „eodem temporea Bimul cum krovo

jebat, volut in vocabulis compositis,); každé
o a f. v zásloví pešlo V a »>: .. rnoji,, jež se vyslovovalo nioj,

ponvadž ekupeninajk tím BpíSe musila pejití v j. 5ím obtížnjší
é vyslovení ji, éím spíše mkké »» zmizelo v podobném

inu j. A.VSak loC. 8Íng. mou BOI zní BOJÍ moji: kmen moi. pípona ai:

moiai mojai mojt. (jako MBft) assimilaci • kuj: riiojii, psáno mou. —
Qom. pl. BtH, bmi znl jako bojí bmjí, ponvadž vznikl z KMJai

ov. lit. pónaí nom. pl.), jako ruroifm z nuroijaiTf. (6, 71.) Ná
.-lovné povstalo Sesterým:

1. Z dlouhého i. iiin (pruina) lit ýnis. (§. 77.).

2. Z ai postupným eeslabenim v i a »•: li r
- eíti (ire); %

(ali . ains.

."». Z in. (testiculus) lit. Inkst l 77.).

4. Z krátkého i: (ova piscium) lit. [krai, Ba (verus) lit

aanifestus) z istjas, Mi(ex)lit. i
:

. Pravd se podobá, že toto

, jež ušlo seslabeni v i asi proto, ponvadž by výslovnost oáslov-

ného byla nesnadná, znlo jak isté i. erov, ruské in,.
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5. Z ju: lat. jugum vzniklo z júgo jógo jego jbgo známými
promnami; ponvadž pak po j zstati nemohlo, jigo, jež v písm
starobulharském se píše .

6. Z pedslovanského jí: litevské vztažné zájmeno jis pešlo
v jb ji, v písme . Ze pak skuten staro Dulharina u vyslovo-

vání lišila ve (iti) od ve vztažném zájmen (ji), dolííme
v §. 105.

§. 81. Pehled postupného seslabení samohlásek slovanských.

1. Krátké hlásky.

Indoevropské

:

1a
lit. áš

.§.4. — — —

a

lit. rágas
o§.5. — —

.

—

a
sansk. daean

pedslov.

lit. déšimt;
— — —

a
lit. vákaras

e§. 7.

B€Y6(Tb
— — —

í

lit. žvérimis
§. 76.1 — —

í

sansk. tri

pedslov.
§. 8. §. 49.3.

lit. tréas;
— — —

í

lit. keturi
§.8.— — — —

u
lit. sunumi

o§.12. §.50.2. — — —
a o §. 9.2.- úplné vymi-

zení: . rab
—

v
a 6.0

lalok
§. 9.4. — —

a
sansk. lághu

pedslov.

..8. lehký
lit. léngvas

§. 18. — —

a
lit. vákaras

§.7.

BbY6f

úplné vymi-
zení 6. vera

—
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Indoevropské

:

a

sansk. sád \0\HTH

§. 16.

Ml
úplné vymi-
zení : e. šla

ú
sansk. snušá

5. o

snocha
,. §. L2.5.1 —

u

lit. mrus
o §. 12.1.

MHfjO-Cb

€

úplné vymi-
zení : r. mír

.. §. 16.
u

i

sansk. tri

pedslov.
lit. tréas

Tpli-
Kf

I í §. 19.2.- úplné vymí-
zení: r. den

a

sansk. agni

pedslov. u

lit. ugnis , §. 60.2.
—

2. 1 ) 1 o u li 6 h 1 á 3 k v.

a
sansk. máta

» §.3.
1.1 Tli

— —
á

risk. vata

pedslov. 6?

§. «5.

lit. vtra
pí.

r. í

vítr
—

á
eansk. dara

ii

lit. búrifl

I

1;()

§. 78.1. — —
o §. 54.5.

KOyplA

pedslov. ui

.§• 59
-.
5 -

lii. buitis

pedslov. v
Mi. bruvis

g 77.

vysutím pólo-

hlásky: c. brv

ii

sansk. bliíiti

sansk. bliru

i

sansk. n-rivii

Ol

(boil

r.

VI
Iris. buiti

8. beji

ii 8. 33.

i,f)[.i;i>

— —

.). Dvojhlásb >'

au

lir. ausis

ov §. 54.1.2.

OVVO
— — —

au
lit. jaukinti

ov

OVYIIIII

(»U

1 1(1' ',.. )

ii §. 59.3.

i: f.i kii ... i

If.OVI.i.

if.iti;,,,

§. 55.

au
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Indoevropské

:

ai oi -I
i

§.59.5.
—

1

ai

lit. mainýti
* §. 64.

MEIIHTH
— — —

ai

sansk.

smaj-at
- §. 78.2.

110-1.
—

4. N o s o v k y.

am em*) §. 49. —

án en*) 8. 49. —
*

í

—

ám om * §. 50. — —

án**) on * §. 50. — —

án pedsloY. un slOY. U ui, oi 1 §. 60.2.

um om * §. 50.2. — —

ín en i §. 49.3. — —

am * §. 53. — — —

ján jun jon jen §. 60.2.

.

5. Parasitické j ped au a u (§. 26; 57; 99.2.).

au iau
blau— lit. bliáuti (bljuti)

ii

blíti

au
lit. taukšti srb. tuknuti . ukati

H

(jest možné)
—

au jau JOY §. 26.

lit. lutis . litý
— —

U UY
blÍUYÓtÍ

JOY €B

bljovati r.

—
pol. blwaó

*) Mže býti pedsloYanské aneb slovanské.
**) Živoilo po dlouhý as ješt uvnit sloYaniny. (§. 48.5.)
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6. Assimilace po i a p.

56

Predslovanská
skupenina

:

I
• 1—álu — —
§. 70.3.

(pálíi *)

—ari — efc — fH. S. 66.

-Iv. pari . nep ipi
— —

—álá

. xáXauog

— ta 8. 70.3.

.
- "~~

—ápx 00
)

lit. gálva

—ápx
(mart—

)

— —opox

(golva) .
—]) §. 70.

—epx—
lit. mi r ti i

—
.

— §. 66.

1.1.
—

— apx —epx
(pálnas) r. no.iHLi

—
(OŠÍT.)

—

(ostr.)

—
§• 39-

(ostr.)

—
§.43..

úplné
vymizení
5. plny

. smr

i

—ápx
(márti)

—epx

r.

—

(ostr.)

—

• - -

!
§. 41.

—
1.

. smr

I

IpX

lit. turg

—
.

—
(ostr.)

\
(OSl .)

—
^. 47,

8. trh

Poznámku. Pomr slov: jesl pedslovanský. (lit.

élnie : Loné); podobn mmtn lit. álkti, lakotí]

lit. pouze eldija, aldija. opo nkdy stáhlo v po: (ze «>

ofto.M. práv jako v - (fusus) sansk. vartanam (art erl

• (•a fial. avšab i pravidelnjší uvádí, (plumbum)
áni - lit. alvas (stannum) zvlášt jasným píkladem

roztaženi pvodní skupeniny ál -f souhláska ve » [-souhláska;
: stažení o\o v neproniklo pro zvláštní postaveni tohoto

— v násloví. Podobn i h:\í:ih. jenom assimilaci nikoliv stažení

proniknouti dalo. (§. 66.) Pomr slov (hinnire) lit. aržti

mi není zcela jasný. Ostatn sluší podotknouti, Se nkterá eská
aloi imohláskou ra 1 mohla vzniknouti pímo vysutím pólo

i . jesl kmenem na u (Mikl. Le

[> — plynná, x — souhláska vubec,
i z merti.
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hlásky, než nastala assimilace z tvar již v §. 38 uvedených,
z Bbrch vrch, z mbrcha mrcha atd. Avšak vypátrati, v kterém
slov kterou z obou možných cest jazyk eský samohlásek r a 1

došel, jest nemožné, ponvadž samohlásky ty již v nejstarších pa-

mátkách eských etn se vyvinuly, stop pak prozrazujících ješt
polohlásku ped aneb po plynné hlásce vbec málo se vyškytá.

Ba i totéž slovo na p. mrtvý mohlo uvnit téhož náeí vzniknouti
tímto dvojím spsobem, povážíme-li, že se v ostr. vyškytá vedle

sebe a.
Stáí samohlásek slovanských.

§. 82. Znamenali jsme, že ve slovích se zachovalo á

co slov. od dob pradávných pedslovanských až do našich as
(lakom, já) neporušené.*) Všechna ostatní jsou mladší, nebot po-

vstala vesms na pd slovanské. Jsout pak ta mezi nimi, která

etymologicky se nesou ku dlouhému pedslovanskému a, starší:

vyvinula se za dob neroztíštného jazyka slovanského; proto

všechna náeí slovanská v slovích s takovými se shodují:

. starý pol. starý r.. Nejmladší jsou , která povstala

assimilací po a p. Stažení skupenin, které se touto assimilací vy-
vinuly, of>o a v a , jest vbec pomrn mladou zmnou ja-

zyka, ponvadž se dokonalo teprv na pd toho kterého náeí
(eského, starobulharského), v nkterém ani neproniklo (ruském).

Ponvadž pak práv náeí slovanská v té vci samostatným
a svézákonným spsobem se spravovala, nastal rozdíl mezi
nimi : lit. kárvó r. . kráva pol. krowa srb. kráva.

lit. gárdas r. . hrad pol. grod srb. grád. lit. barzdá
r. . brada pol. broda srb. brada. — Když nenastalo

pesmyknutí i assimilace po p a nezná ani ruština , opo, ani

starobulharina nepravidelné (viz §. 4.2), nýbrž všechna náeí
slovanská pestávají na o, vzniklém z pvodního a: lit. prásýti

r. pol. prosié . prositi srb. prositi, lit. brádá
brod brod brod. sansk. cravas slowo slovo; aneb

i a pro pvodní a: lit. šlov slawa sláva. lit. brólis

bratr brat. Posud ovšem u posuzování ruských sylab opo a

se ani té jednoduché pravdy nešetilo, že vznikly jen tehda,

když se bylo jazyku slovanskému zbaviti známých nenávidných
skupenin poínajících s 1 a r (ku tvarm v §. 4.2. uvedeným, jež

rozmnožiti se nám nevidlo býti zapotebí, si tená snadno ob-
dobné ruské pimyslí). Ani to, pokud vím, se nerozhodlo, zdali

sylabám ruským opo i starobulharskýni co do stáí ped-
nost dáti sluší, jakkoliv by snad byla málem i pravd nepodob-
njší z obou domnnek vrch obdržela, ponvadž se tvary staro-

*) Srov. také nosovku an Bulhar sedmihradských. (§. 48.5.)
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bulharské obyejn mají za Btarší. Vc tuším tím z pochybnosti
vyvedena, že starobulharina nikdy u v opo ne rozpouští,

nýbrž naopak rozhodn Btarší opo v a stahuje (), aniž

by bylo srovnání s ruštinou zvlášt zapotebí, pomineme-li i toho,

ze vznikání tchto a bez náležitého ocenní tvaru jako
t. j. tak zvaného pesmyknutí vbec posouditi nelze. L v ru-

štin se jeví (ovšem nepatrné) poátky tohoto stahování v dia-

lektických tvarech ! (Mikl. Vgl. Gr. I. 397),

avšak záhy zakrnly: obyejn pestává ruština na starším stupni

poskytujíc jen opo. nkdy kolísá: , ,., . aneb dokonce zachovala stupen nej-

starší nedavši proniknouti ani assimilaci po r a 1 neku stažení:. Nkdy vznikly ruské sylaby opo ze starších

(zmnou v o. srov. až 5. tenký, z rcikn lit. tnvas
o vyšším Btáí hlásky o svdí): vedle starob, ii.vr.in» z neicn

a lit. plnas (lucrum), vedle immo z; ve již

snu" dostatek svdci, že slovo to vzniklo z ( se vy-

škytá), ponvadž ž z g jenom ped mkkou hláskou vzniknouti

mže. Srov. ;i;vm;í. ze, kdežto c. žlab se táhne ku žolob a ku
ješt staršímu želeb, želb. — Mimo již uvedené. znám jen

tyto píklady stažení ono v : (insolentein esse) lit. darkýti

(schimpfen), (hiems) . . slota p. slota vedle lit. salta-

í kult), kterýžto epusob bí oblíbila polština pravideln, jež ovšem
zastela rozdíl, který Siní ruština mezi a ., starobul-

harina mezi rmu a stáhnuvši pvodní golova v glowa a

zmnivší krátké á lit. prašýti všem slovanským náeím spoleným
a pravidelným spsobem v o prosié. Zvláštního povšimnutí za-

sluhuje také patící 5. krok, jež vzniklo z korok (lit. kárka,

. i trderfuss), avšak oro v stah l<> ve *, kdežto aovoslov. korak

pekavši a ušedši dob stahování Btarého ará <

v
i oro v ,jen v m '

patrnou obmnou n;i starém stupni zachovalo a skamenelo (jako

tieio; strany pochybnosti, zdali p\ vzniklo /. ara 5i z oro, viz po-

známku k §. 10.). Koneínž eluší podotknouti, že náeí kašubeké

co do zachovalosti tvaru jevících ješt plynnou hlásku ped sou-

hláskou zásti i nad ruské vyniká: srov. porg #, borna

brána, povorz Lit. veržýs noitui; ba nkdy dokonce i pe
elovanské krátké a zachovalo: parsa, lit. párŠas ,
sarka lit. Šárka , vogard lit. gardas , varna

lit. várna , cháma vedle chorna (a a o vbec v tomto

náeí kolísá) . Avsik nkdy proniklo Btažení oro v ro dle

polského spusobu; praví totiž Qilferding \< % svém Slánku o l\a

Subech (Izvstija L859 p. 53): ( -
iMiinaivi. (« lunda -) * |,.
(Také 9tará nmina zná se k assimilaci po plynné hlásce r, již

však jen nkd) provedla: samohláska po r ve duruh wurum aram
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pro durh wurm arm jest bez odporu neorganickou. Podobn mní
jisté náeí lotyšské (Bielenstein, I. 211) slova darbs kalps galva
v darabs kalaps galava).

§. 83. Samohláska o vznikla z pedslovanského a a u napd
slovanské vždycky; v té vci se oste liší od hlásky e, která vy-
vinuvši se z krátkého a již za dob jazyka litevskoslovanského

(§• 7.) ješt se šíila na ujmu hlásky a na pd slovanské. O krát-

kém pedslovanském í lze íci, že teprv na pd slovanské pešlo
v e.*) Bylat tedy kdysi doba— po odtržení se jazyka slovanského
od litevského a ped roztíštním se jednotlivých náeí — ve
které na míst pedslovanských a u í znal jazyk slovanský tém
jen o a e, pravíme tém, nebo zachoval nkterá pedslovanská a

co až podnes (§. 4.1), podobn í co (§. 76, §. 80), dav jim sply-

nouti s tmi, jež vznikla z hlásek dlouhých neb dvojhlásek.

Krátké pedslovanské u se ovšem nezachovalo nikde neporušené.
Avšak tento fonetický útvar jest nám z velké ásti zasten nov
vzniklým zákonem o seslabení o a v polohlásky a , který jako
vrstva mladší se prostírá nad onou vrstvou, ve které jazyk znal

pouze o a e; nová tato zmna pronikla velmi nepravideln za-

chvátivši a seslabivši jen nkterá oaeva. Y celku dsledn
opanovalo seslabení o a v a jenom záslovím, nebo tuto se

shodují všechna náeí slovanská; a v zásloví jsou nejstarší,

povstala za dob jednoty náeí slovanských, jsoutjich spoleným
majetkem; žádné náeí neposkytuje plnou hlásku v zásloví na
míst starých pípon as is us

;
(»-, -,- jsou poslední

zvláštní pízní osudu zachované zbytky doby pedbulharské.
Pamtihodné jsou i tu nkteré staroruské tvary poskytující o a

pro záslovné a : pro mladší již seslabené

starob, - . (Miklosich Vgl. Grr. I. 381.) Staro-

bulharin pak jenom potud lze dáti pednost, pokud polohlásky
v zásloví vbec zachovala. Uprosted slova jeví již kolísání staro-

bulhariny samé mezi o a , a pomrné mládí tchto polo-

hlásek; náeí, která — zvlášt ruské — mají plné hlásky (o—e)

oproti starobulh. a , stojí na stupni starším. Jest to ostatn vcí
pirozenou, že se seslabení nejdíve chopilo zásloví, které vbec
nejvtší porušení zmnami zvukoslovnými vzalo. Y novobulhar-
in pokroily polohlásky ješt více; pohltily iu — a to jest

i)o doby pedslovanské zasahují asi jen slabé stopy tohoto

pechodu (lit. tréas —- ). Yznikání z a má Curtius

(Grrundzuge p. 52, 3. vyd.) za mnohem starší do jednoty ja-

zyk evropských spadající úkaz. My tuto jako vždycky pe-
stáváme na dob litevskoslovanské. pak máme za ped-
slovanské, když v témže slov stojí 1. slov. vedle lit. e,

2. slov. vedle lit. e, 3. slov. vedle lit. i (seslabeného
totiž e).
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vrstva tetí, nejmladší.*) Konen hynou i polohlásky po i a p:

6. trh, plný, assemanské tvary jako, a na jejich míst
vznikají nové samohlásky: 1 a r. Ze i a p v starobulh. samohlás-
kami nebyly, neteba zvlášt dokazovati, pokud se vbec za to

má, že u l nebyly pouze mrtvými znaky, nýbrž skutenými
zvuky.

§. 84. Xosovky povstaly uvnit fonetického vývinu slovan-

iny. avšak velmi záhy: nebo nkterá náeí slovanská je již

dávno ztratila a zmnila v jiné hlásky (8. dub, pt.). Avšak ety-

mologický základ nosovky i iem en) jest starší onoho nosovky
(om on): skupeniny em en znal již jazyk Litevskoslovanský, po-
nvadž znale, om on terjrv na pud slovanské se vyvinulo. (£.48.5.)

Dvojhláska ai zajisté se stáhla již v hlásku jednoduchou, než

vznikla jednotlivá náeí slovanská, ponvadž žádné z nich ne-

poskytuje ani nejmenší stopy jakéhosi ai pro žádané , (eniu na
pohled odporují nkteré slovinské tvary drví i odpoveydall ei

pro t. viz Mikl. Ygl. Gr. I. 240, avšak i greichy pro rptjcii se uvádí,

jakkoliv pt tohoto slova nevzniklo z rai. jež by tuto zmnou ne-

patrnou bylo pešlo v ei. nýbrž z ere, viz §. 126, z vc\\o vysvitá,

tyto útvary epadají pouze do Individuelního vývinu slovininy).
V této staié dob splynulo jak se pravd podobá • z ai již tmi t.

jež se nesou ku litevskoslovanským dlouhým vzniklým ze starších

indoevropských a (§. 65), ponvadž nic k tomu neukazuje, že byt
v té dob, z které pocházejí naše nejstarší památky starobulharské,
bylo znlo BDsobem rozliným, jakkoliv vzniklo z hlásek zcela

rozdílných. Nejmladší, ponvadž jen nkterým náeím slovan-

ským vlastní, jsou i, která povstala stažením dvou c. t. j. ze sku-

penin esc a cpe; jakkoliv slabé poátky tohoto etažení do dob spo-

jených náeí slovanských zasahují, dovršilo a dokonalo se vzni-

ttí takových Hf (.i. icpi-v na pud toho kterého náeí. Srov.
i-, proti . míti a upvtu. Na nejstarším stupni maloruské
n \ . (Miklosich \ erirl. Gr. I. •">

1 l.i Ruština kuto opl spusobem
i/, u a or»o vylíeným kolísá mezi nejstaršími styk plynné hlásky
a Bouhlásky snášejícími tvary a mladšími
pipodobenými , aneb dokonce zápasí pipo-

bení a v dalším evém vývinu utlumené etažení:, Mlením tuto nelze opominouti dvou
tvar staroeských (z Mater verborum): erep a cereela, v nichž.

jako v r. etažení cpe \ . () ješt neproniklo. Ba eresla
starším býti se jeví samého ruského, kde/ i ruštinou ovládl

zákon mladší. (Podobn uherskoslovinské erez pro Sráz, Miklosich

Pechod od starob, i ku novob. i. tvoí tvary , jež uvádí

prof. Eattala (Književnii II. 1. p. iTi.i. na p. . vedle

obyejného ih.t pro -taroh. (t.j«] má ku IU1
jako ku .
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Vergl. Gr. I. 240). Yšeclina oy povstala na pd slovanské; strany

! viz §. 59.3. oy a 1 vzniklo nkdy, a velmi zídka, z dlouhého
a. (Zcela podobné un z án §. 60.2.). Dat. sing. -kmen ai (. «
z ai, sk. ay-a) zmnil a v fi již v litevskoslovanských dobách (lit.

vilkui) a odsul i na pd slovanské (-). Lit. sótas (satur) pešlo
v sut suit (lot. suits §. 59.5),. Krátké indoevropské í se co

zachovalo velmi zídka; v §. 76 a 80 jsou udána tato nejstarší ;
pak následují ta, jež povstala z dlouhého pedslovanského i všem
slovanským náeím spolená; konen ped našima oima povstá-

vají nejmladší seslabením z .
(
-, mléko, obecné mlíko).

Ponvadž každá samohláska pvodní v slovanin aspo o jeden
stupe klesla, se seslabila askrátila: nezná jazyk slovanský hlásek
dlouhých; kde jich jest (v eštin) jsou pvodu mladšího. Ped-
slovanský pomr dlouhých a krátkých hlásek nahradila slovan-

ina pomrem hlásek závažnjších a slabších (viz stupování.).
ídil se tedy jazyk starobulharský jenom pízvukem, jako p-
vodn všechna náeí slovanská; o nmž ostatn zpráv pímých
nemáme; jenom srovnáním ruského, srbského, litevského a n-
kterých pízvukem opaten}rch památek starobulharských lze se

as svtla kdysi dobrati.

stupování.

§. 85. Vylíili jsme osud samohlásek slovanských, pokud se

z hlásek plných otely a seslabily. Se stanoviska historického —
jiného neznáme — jest pouze klesání ne stupování samohlásek.
Pakli však pedce pipouštíme, že se hlásky slovanské stupují,
iníme to proto, ponvadž i na tomto stupni svého seslabení jsou

odleskem dávného stupování; a se stupuje (i dlouží) v jazycích

indoevropských v a, emuž se rovná pomr slovanského o : (-
lit. marinti morai). Avšak pomr dávného stupování

se na pd slovanské valn porušil, nkdy úpln zvrátil*); hlásky
klesaly velmi nepravideln; nkterá ojeden, nkterá o dva ba ti
stupn.**) Jen zídka kdy jest pomr tak zachovalý a przraný
jako ve

; z a se mohlo vyvinouti o, , , z a , % ;
aniž lze uriti zákon, dle kterého a pešlo v neb neb o, ponvadž
se tyto zmny dly neodvisle od sebe za rozliných dob; ekneme-li,
že se stupuje v , lze se ješt tázati, z eho vbec vzniklo?
Z a, i í ?

*) Srov. §. 93 (na konci) o smísení se nkterých koen s i a a:

což podotýkám maje na zeteli pomr slovaniny k ostatním
jazykm a k lit. zvláš; nelze totiž upíti, že každý jazyk
také na své pd po jistou míru u vývinu vlastního samo-
statného stupování pokraoval.

**) Z hlásky á se na píklad dle §.81. vyvinulo , o, , a .
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§. 86. Muzeme-li íci, že Btupuje v o? o i povstalo

z krátkého a: stídání c a o ve tvarech slovanských není stupo-
váním vlastním, ale dodává tmto zvláštní barvitosti; ekonomii'

jazyka rozdílem hlásek o a ; jaksi nahradila mezery ve stupo-
vání, které povstaly nepravidelným klesáním stupovaných
hláse ! stídání o a (8. •'.» tomu nasvduje, ze nelz<

práv o považovati za rozhodn závažnjší hlásky c: ,.. lim. 81 .. . : mámo
od ale , jak bychom oekávali, od; vyškytá

pouze ha. ( tatatn nelze upíti. že rozdíl mezi «: a <> hluboce
zasahuje do jazyku slovanského; již v litevSin setkávánu'
- pravidelným odleskem pomru e:o a á: brodu brada;
i,f)<:.\n. r.f.ovuTii: to jot pedsíovansk^ pomr. Tvar co do významu
závažnjší si libuje v á oproti mén závažného. 1 tak se stano-

viska litevskoslovanekého máme tvar za eesílený oproti: *,; mccti (sternere) (pavimentum); :
IKHTI: ucih: : : »: € -: i;o\htii: ICCTI lOMTi; iCHtTR.

v;. 87. Pomr tento se ruší: o mže seslabením pejíti v i,: pak
zdá, že c stupuje v *: ; aneb <: klesá v i,, pak stojí

proti: : >.: . noh :\ (dle

!>. », jsme o tomto slov povdli, zvlášt jasn vysvitá, že

stupovaní nemže býti eži, ponvadž o jest rozhodn starším
- i. ve .): ., (concludere) (vectis); ., : :
MHoia; koiu.iji,: není stupované r.i.p.ui.. ale sesla-

| —
;
podobn a.

§. ^^. Pomru hlásek <: a o podobá pomr nosovek * a s,

které etymologicky nejsou niím jiným, než e+m e-fn a ofm o-f-n:

a& i i i im 'i^civ : lit. grmsti a gramzdýti).
(flectere) »« (sinusj (lit. lénkti. flectere, Lánksmas flexus). uinan
(mollis) & ( farina i (lit. mnkas exiguus, mankštýti mollire, con-

terere). & (errare) (lit. blensti blansti obscurari); vicm
iiatntn; &; (dilacerare) s&n(dens); (intendere)

(, (tendicula); tiactn tíaci;& (trahere, tendere) i*m (angor);

.1.; Kf.Alln.TH (Z) Kprt.TIIIIi:. |Ze 11.11. :

ininnii souvisí (parcue |;
-< i.

. 89. i 6 mu (§. 66) povstalo z i ( I; i no /. <>

r . §. 70.); má se tedy bhka : nmn = :.
Úpln neskalen5 jest pomr ten v lit.: velkú válkioti; vedl.» zá

Vnjšího úpln zvrátil: i ve mu co do zá

.ráznosti se vyro 1 ná hlásce i ve imyhtn: $tina opl náa svádí.

abychom vláeti mli za nepochybn Btupovanj tvar vedle

vleku; což jesl nemožné, adž:

Viz §, 85, poznámka I. a 2.
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1. Lze na nejvýše pipustiti nahrazení hlásky (- — )
ponkud závažnjší o( — ).

2. Není pravého stupování samohlásky a (= neb o) ped
dvma souhláskama kmenovýma v jazyku slovanském a litevském

ani možné. (Schleicher Litth. Gr. p. 45.). Y litevin jsou tvary
jako grómzdyti vólkioti místo gramzdyti valkioti nemožné; lemiu
se stupuje v lómá (ó = a); nikdy grmsti v grómzdyti, vždy jen

nastupuje závažnjší hláska na místo stupované (gramzdyti). Na
novo se tímto potvrzuje naše domnnka, dle které ve

není pravým pvodním (a), ani ve pravým
pvodním

(= a), ale tinv tchto pípadech se táhnou ku krátké
hlásce ( a o). Pochybili bychom, kdybychom . vléci vedle vlá-

eti ocenili tak, jako pomr tvar nésti a vynášeti. Pedslovanské
jakési valk jest nemožné; vrátíme se tedy ku pechodnímu rus-

kému tvaru— ; ten nazad poukazuje ku, v ped ku,
Nemžeme tedy ve , považovati za výsledek
njakého stupování; srov. r.,,,; sansk.

mrdu se rovná starobulharskému; základní tvar jest mard i
mald; stažením ar v r: sansk. mrd; assimilací z mald, sta-

žením. Dle §. 67. a 68. nelze- míti za stupovaný tvar

vedle; ani od; ; ;
;

jsou to pouhé dissimilace téhož základního tvaru:,,.
Ba nelze ani srovnati se y^-: pravá pvodní kmenová hláska
tvaru se ztratila; jest pahláska, eufonická vsuvka, která vy-

tlaila hlásku kmenovou (—)
; a pravá kmenová hláska

v zmizela v *. V pravd se má ku jako ku.
Kterak se má ku ? povstalo ze (r.)

ze (r.), a to ze a, tedy jako : o, srov.

také a; pidáme-li (z ), vy-
rozumíme, jakými oklikami dissimilace se vyvinulo , , z téže

základní hlásky: á. Tak i -, vedle sebe.*) Srov.

z pvodního derz dorz. -
se má ku jako o : ; povstalo z

(r.) lit. varty ti ; z (lit. vrsti, r.),. Nepatrný byl zajisté kdysi rozdíl mezi a ; a o

jest jen možné seslabení téhož a; jak velice se však nyní lisí

a po tolikerých dissimilacích! Nepatrné peasté kolísání

starobulhariny mezi a () splodilo a. Všechny
tyto zmny vzaly poátek z nenávisti slovaniny proti styku
plynné hlásky se souhláskou. Jako ku o se má a mlo kdysi

(z;
rus. .). . (novella tritici grana; dial. rus.

nepra, blutenstaub, viz Mikl. Lex.) a (frigere). Pakli jest

spojeno s tvarem co do smyslu závažnjším a , jak lze oekávati.

*) Ba i, jest možné.
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s mén závažným: jest to práv odlesk dávného pomru o : e; srov.. V nkterých slovícli

pímo se stídá a . t. j. porot píkladu se stídavým o i v §. 9.

se tímto dopluje: .. .: : :: náeí poskytují vysvtlení: srov. s .
s pol. smerd; ruština si oblíbila o. polština c: v starob, o i vedle

sebe kdysi živoilo jako posud a.
§. 90. Pedslovanské a stupuje v a: neskaleny a pravi-

delný odlesk tohoto pomru na pude slovanské jest o a : toyhth -
: BtlK: ; : ;: : ; :: ; .; ;
: \fioin.: \.\: : CKOYHTN: -
1101 : ;.: OUOYHTB;: : ; : :; . Jest na bíledni. že ne každé o

—

po-

ukazuje ku pedslovanskému á — a. že nkteré stupované tvary
povstaly jen dle analogie uvedených, slova a

povstala as teprv na slovanské pude. a stupována jsou ve 110-. lak i , . ( to

jsem již narazil v poznámce 1. ku §. 85.). Avšak pomr ten se

ruší; pvodní a se mohlo seslabiti v», pak stojí& proti -
: aneb a pešlo V <:. pak jest iiqm (penna) vedle (volare):: Y«::iiirt.Tii: aneb pešlo á a a v 6 a i: pcnmi - pr.Yi» —

(|];1|\: inccm:..:6; .;.: ... Po mkké souhlásce Stojí pro i; : proež sem
dlužno piísti: HMTC3MTI ;i;ciiith. Srovnej dále

1,:.. avšak též bez stupování:; podobné
u.icumi. - Obyejn však se seslabilo i v : ;; ; : >: . :; ; (nkdy se zachoval i stupen

pechodní: , ).
kleslo v l zstalo: (fervere) (coquere); obyejn však

Btojí i. proti :. ;; in.ii.; . \-; UbftX: CTBBJS: vi.iin, viiinmi: : ;
:: : Bi.pm ( fervere) BNBi (vortex). Si<.-

také iikfcftTB mt.iiiitm. nol/.o míti /a >i u pfi< > va n \ tvar

• ed le
;
jsout a a ». hláskj Btejné závažnosti. Z pvodního

láz mohlo vzniknouti i i 113. Podobn a (z m
8. 78.), m.m.iii .i. Ponvadž již litevina má sedti vedle

dint i. znamenáme, že pomr kmen | se vyvinul již za dob

pedslovanských (sed sád dissimilace indoevropekého Bád.).

8. 91. Pedslovanské krátké u se muže dloužiti v Q aneb

i

péovat i v au a au. ni <
« — «

•
t povstalo z kuti lit. buti od koene

bíi. ale krátké íi
(
= se nám nikde nezachovalo; ovšem vensw, avšak nelze již jistotou uriti, je-li toto pvodn
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u i au; to i ono jest možné (§. 59.). Zjištné pouze jest: w a oy jsou

rozhodne závažnjšími hláskami než ; vyškytají se také výhradn
ve tvarech co do smyslu závažnjších, se stupuje v oy:; ,*; ; ; ;; ,*; ; ;; ; . (praes.) proti

(infinitiv ze) jako yhcth, o em pozdji, se stupuje
v w; sem také náleží pípady, ve kterých o\ seslabeno v :1; (z); ; -; ; ; ; ;1.

§. 92. Kmeny otevené zachovaly stupované u dosti nepo-,

rušen; a dvojhlásky au pešlo spsobem pravidelným voaíi ped
samohláskou nutn ve : z; lit. pláuju z plau-u. Krátké
, z nhož au (ob) stupováním povstalo, se nám nikde nezacho-
valo. Tvarem jako jest též ;, ,,, ,,, *). Ze jest zcela neodvislým tvarem od,
že ob nepovstalo roztažením z oy, o tom viz §. 55. Nelze íci, že

jest stupovaný tvar od ; bi samo povstalo z neb au, a
au pak se nemže stupovati v ; jest odvozeno od koene ru,

který se nám ovšem nikde (asi co ) nezachoval. Pedslovanské
krátké se stupuje v au; jest to druhý stupe sesílení, silnjší

prvního (au); zachoval se co :
1. V kmenech otevených: (sansk. cravas)
(lit. šlov), . Od (lit. dovyti,

suffocare) se nezachoval první stupe ; o- a- se za to

má, že se vsulo pro zamezení hiátu, jakoby koen byl— —

;

ale jest jím du, stu, ponvadž v litevcin (stóvti, dóvanoti) jakož
i v nkterých píbuzných jazycích koeny sta a da pecházejí do
ady koen na u; od du a stu jest a druhý stupe se-

sílení; ale první stupe sesílení a koeny du a stu se vytratily.**)
Rovnž chybn se odvozuje od, jež povstalo z buti (lit.

buti); však v (— au) se nestupuje. Koen bu (§. 91.) a první
stupe báu (bob-) se nám opt nezachoval, ve ne-
povstalo stupováním, ale assimilací po ; srov. lit. pálvas,
kárvé galvá.

2. au jakožto druhý stupe sesíleného se zachovalo co ve
kmenech uzavených: (a . kvapiti)

;
první stupe

sesílení týchže slov (au) se zachoval co w ve xxithth (a . ky-
pti), jestli xi najisto povstalo z au. Jednoduchý kmen s u, základ
tohoto stupování, se nezachoval; znl by asi . znlo
tedy pvodn kaus, a jest druhý stupe sesíleného (vrddhi san-

*) Avšak ob ve nepovstalo stupováním (§. 81. na konci);
strany ob ve viz §. 99.2.

**) Srov. Curtius Grundzge 3. vyd. p. 204 a 222.
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skritské.) Z pvodního au povstalo na pude slovanské ró (u staro-

bulh. písmem naznaiti nelze.), ve povstalo z. plau;
ale dvojhlásek se jazyk - ti: ve zbavil dvojhlásky
zmnou u ve . ve. pesmyknutim a zmnou u ve : (také

dvojhláska ai se odstranila pesmyknutim; znSlot zajisté ea la.*)

B. wanské krátké i se stupuje v ai neb ái aneb
dlouží v i: z ai, i povstalo t. ií. z ai. ai, oj a ij.— Nkdy nesnadno
rozhodnouti, zdali i ku ai Si i. — Z T — a i se vyvinulo
—t: cBLiimTM (ze&) a citnn (lit. Svésti ze švait- iucere).-

npHAtmmi (lit. iipti adhaerere); and» seslabením i v :
(nutare) (lit. mgoti dormire); avšak mohlo také povstati

z i: nepoct oe z ai t) ve ?* yiit.uh: koen
jest kit eansk. cit. který, kdyby se byl stupoval v kait , byl by
se zmnil v : y pak v tom pípade mohlo povstati z k jen ped
í r h. jak v odstavci o povstávání a v rek ukážeme, muže
bytí i také : iin.v.th: ; . Jen
v kmenech otevených se zachovalo ái ai co oj j : 1. první stupe:
í — ái = — oj iim.y. iioiitii: — (v složeninách) ; ;
1, : . Od (sansk. blil. timere) ron: lir. gýti,

convaL . boii (bellator, lit. vyti. persequi), (sansk. dho
dhai lactai ipovaný. — 2. Druhý
stup« : k.uuh. . . Pvodní ai se dissi-

milovalo v , a oj: nn m; erov. (fundere, lit. lýri) a

ium). Nkteré infinitivy dlouží kmen u porovnání s kmenem
pítomného Kasu: nn klky.; yhcth ?*; ;! ;

; iioYiiTii iiovi.i.b : ^ikT&; tak as i .'.. Naopak ve
,. Již v litevclne pozorujeme veju = rub, výti = rhth

(circumvolvere).: _: yi.t.y. (§. 91.). ObyejnS se však
tmátkách vyškytá im á t. <L o em viz v assimilaci eamo-

hláa tupuje L. o — i, _. i — i, . c — . 1. c — t,

5. — , (i. i. — . 7. k — ii (kmenu a i — <»w 9. i — u, LO. (u

Lslov.) — oe. 11. ok—
i
— kal 12. k — i( . 13. — on

*) Avšak ani sám bych na tomto výkladu zcela nepestal, jme-
.

:

i dotené vysvtliti

je pouze oa zeteli starobulhar kóny zvukoslovnó,

kd< zdá, že již v litevskoslovanském jazyku va

dvojhlásky vzniklo. Li má va pro slovai

dvojhlásku ve <!• vedle; i lit. i slov. má
ojhlásku, jak íe pravd* podob fcveriu (um-

zaunen, Nees, ilaudere) a lat. obturare (nej-

spíše z obtaur kysati a

kv.i ipiti (z kypa
kvape vzniklo k •. ichna

tato el< wallung ga-

ratlien. 5 B, lÁ.j.
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(oj), 14. (oj) — (nj). íslo 7. a 13. jeví, že nepravidelné kle-

sání dalo splynouti nkterým kmenm s pvodním a a nkter)^m
s í. — Sesiluje se: 1. — o, 2. — , 3. — o, 4. — .

assimilaci samohlásek.

§. 94. Assimilace jest dvojí:

1. Bud si pipodobuje pedcházející samohláska následu-

jící — postupná;
2. aneb psobí smrem opaným — zptná.

Assimilace postupná.

1. Gen. sing. mase. a neut. píd. jmen urit)rch se skládá z gen.

sing. mase. a genitivu vztažného zájmena rcro; znl tedy od
pvodn, zúmyslným hiátem (o em viz hiát na svém míst); (Cloz. II. f. I. b. 1.); assimilaci — :

(274.1.). Sám pisatel kolísá mezi a zvláštním spsobem ve
(267.2.) Dat. sing. mase. týchže píd. jmen povstal po-

dobn; tvar nejzachovalejší jest (183.19.), z toho—, assimilaci. Loc. sing. tvar nejstarší jest:-
(216.26.). (157.17.); vysutím j (ostr.)-
(ostr.),&- (Cloz. I. 780.). Postupnou assimilaci t ku

povstává tetí tvar lokálu: (49.8.), (349.19.).

(89.20.) ; zamezením hiátu —njuMb, — (§. 71.) tvar

tvrtý: (337.12.), z nhož povstal pátý optným vy-
sutím j : (50.22. ass.), (35.12; 16.6. ass.),

(348.18.). Druhým tvar se nejvíce vyškytá v ostr.; tetí jest tém
pravidelným v sup.; v ass. nejastji pátý.

2. Pípony imperfekta —- — assimilaci ku se mní
v

—

—,: (201.3.) (257.29.) (323.27.)

(116.13.) (53.13.) (29.19.) (218.1.),

avšak od z — — .
3. Pítomný as asoslov páté tídy na —* — 1-
se asto vyškytá bez j: (3.8. ass.) (390.17.)

(404.18.) (34.13. ass.) (6.7. ass.)

(361.4.)
1

(392.21.*); z tchto tvar assimilaci ku e: no-

(10.3.) (8.19.) (328.8.) (251.2.),

zídka v druhé osob: (300.22.) (393.21.) !-
(36.15.). Rovnou cestou v- pejíti nemže; pe-

:

) Smísil jsem zúmysln píklady z cyrilských a glagolských
památek, abych ukázal, že se v té vci cyrilské památky od
glagolských (které ie vbec neznají) absolutn neliší; což
ješt osteji vytknu v nauce o hiátu.
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chod tvoí. Dle Miklosiche také. (Yergl. Gr. I.

121.), jež se v ostr. asto co ihumi iuuii te. z povstalo.

stojí pro (299.15.); se te 223.3.

4. po j se assimilovalo ku v loc. sing. t. j. kraji proti- (§. 80.). Dat. sing. (proti dat. pmijL) z kjai — kjt —
kJH — i|H. Podobné loc. Bing. (proti od z1
) z oibKJai — kjtl —kjh —. :!:

)

Zptná assimilace.

§. 95. 1. Pravidelný instr. sing. jmen ženských na zní»;
vysutím j vsak a assimilaci o ku : (394.21.) (403.28.)

zamezením hiátu: ncuis (336.10.) (32.25.)» (34.7.) —
1 1 vysouvání a optném vsouvání j promluvíme v nauce o hiátu.

Instr. sing.; pešel v €2 a to v (309.14.).

2. O gen. pl. deklinace na i jsme promluvili v §. 21.: po-
vstalo z-.. Xom. pl. téže deklinace má píponu —hic;

v lat. zní —s (hosts). jež povstalo stažením z —ies hosties; srov.

. no/ n. pl. od/ kmene na i; tuto píponu —ies (jež pvodn
znla —ias) stálila litevina v —ys ve ákys (od kmene na i akis).

Kterak však mohlo povstati ve hic z pedslovanského krátkého í

ve —ies? Pvodní las pešlo jak se pravd podobá již v ped-
slovanských dobách v [es (o v píponách pro indoevropské a

srov. ^. 7i. ponvadž i lit. ys ve ákys vzniklo z —ies. Uvnit slo-

vanciny vzniklo odsutím s ili zákonem o záslovi slovanském
seslabením krátkého i

—. (Cloz. I. 841; 744; ('loz. II.

f. I. a. 5), zamezením hiátu (422.4.) (173.27.), konen
assimilaci ku j & (173.27.) (177.21.)& (ostr.).

Jen takovými zmnami mohlo z pvodního krátkého í vyvi-

Douti Btarobulharské ; pímo pro i znám totiž jen v záslovi a

v násloví. (6. 76 a §. si
>.i. Gen. duál. téže deklinace se tvoí od

kmene píponou ov: auhlov. zamezením hiátu (389.29.).
(212.3.) DTfcM (Cloz. I. 1.): assimilaci i. kuj V pravidelné

». (§.57.). Instr. sing. ženských kmen na i se tvoí pomoci
pípony —am. která v bIov. skrátila v a, \ lit. v é (aki); zni

íe<l\ metr. sing. pvodn od kmene., zamezením hiátu:

(27.8.) Ti:pi..\i.i,i. (354.20.) (16.3.) (143.25.) imeimi

(438.27.) (Cloz. I. 25.). A.ssimilaci i. kuj povstaly pravidolné:
Yf.CTHirt,, a t . (1.

3. Nom. Bing. mase, píd. jmen zakonením jsme vy-

rvitlili v ^. 22. Pípony byly pvodn ijak je máme posud ma

*) Nejspíše vzniklo assimilaci /

(-), jak mi podotknu] prof. Ludwig. Vyhynulé jméno
ovii-kr.i, jež pedpokládáme, zachovalo v Btaropolském pwa( in.ii.v).
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lými obmnami v latin: tertius tertia tertium) ias iá iam. Dle
nauky o povstávání pololilásek pešla všechna krátká í v slov.

v e, pípony as a am po odsutí s a m v o; á v : eo eo. V §. 9.2.

jsme ukázali, že pvodní o jmen mužských pešlo v oproti o jmen
stedních, jež zstalo o : ea eo. Zamezením hiátu povstávají tvary

ejx era ejo. Dle §. 80 pešlo jb v j, psáno , jo pak starobulharcine

pehláskou o poj vždy se mní v re: era ere. Útvar s — jsme
v §. 22. dotvrdili místy z ass.:; ruské stojí posud na
starém stanovisku, kteréž i assemanský památník jen zídka kdy
zachoval. Srov. 8. 21. (,). Ani ženskou píponu era

jsme si nevymyslili; dokážeme ji pozdji ruskými tvary jako

; stední pak se dle toho pipustí. Seslabením v povstává
. !' (359.5.) gen. sing. mase. (368.28.) nom. sing.

fem. (Cloz. I. 140.) dat. sing. (Cloz. I. 327.) neut. sing.

(Cloz. I. 479.) acc. sing. fem. (vysutím
j) (Cloz. I. 139.)

neut. sing. (385.23.) dat. pl. (438.9.) instr. sing. fem.,

z eho pechody —& —& (srov.& §. 95.1) a dle §. 101.4

vzniklo též5 (446.3.) nom. sing. fem. (437.23.) nom.
pl. neut. (88.8.) Úplnou assimilaci ku j povstávají pravidelné
tvary

;
jen tím spsobem se mohlo státi, že slo-

vanské odpovídá krátkému latinskému i ve tertius tertia tertium.

4. Starobulharské má (sr. . cpQctQCa) píponu iá; pešla
v srov. r., zmnou v , vysutím p a zmnou v %

(Cloz. I. 745); z zamezením hiátu (187.13.).

Srov. v §. 73. ,,. Assimilaci ku j obyejné
aneb. Assimilace ješt nepronikla ve voc. sing. (367.7;

187.13; 365.6.) gen. sing. (85.26.) (Cloz. I. 84.)

acc. sing. (86.5.). Lit. eldijá (navis) povstalo z eldia aldiá; z toho

na pd slovanské (srov.), ( acc. sing. 404.23.)

assimilaci obyejné ; aneb z, zmnou v % -, za-

mezením hiátu, jež (dle §. 80 na konci) pešlo v, z nhož
assimilaci. Tak i gen. sing. (pechod:» acc.

sing. Cloz. I. 934. nom. pl. Cloz. I. 770.). Lit. élné (erva) po-

vstalo z alnia; z toho, ,. ^-, (=).
Lit. lóné (erva) z lániá od kmene laní pechodem do a-deklinace
ženské; láni se zachovalo v starob ulh.; píponou a povstalo

(viz Mikl. Lex.); aneb práv vylíeným spsobem
(t. j. u vyslovení MHbji), vysutím mnjn, jez se pravopisem cod.

sup. píše; tak i (že ostatn iá bylo píponou nomi-
nativu, jeví deklinace: gen. sing. povstal vysutím z eo-) z ^ . (lit. mót mater
z mótriá.). Od (clavus) utvoeno pechodem do ženské
-deklinace z toho; jiný tvar téhož slova te

se^ v instr. pl. (298.16.) z ; vnikla tedy assi-

milace i do pád ostatních. Jako ku? má se ku.
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5. (337.1.) povstalo z jména (vita) a pípony,
avšak již v dobt\ ve které ;i;im, znlo ješt (- 8. 19.2.).

SBTCJkcn»: (.) ikiitiihciíi.& od
kmene , který rozšíil píponou ve a píponou() ve& (srov. .), , —. aneb
stažením dvou v jedno. od pídavného kmene
tu (jenž vzí ve icice ) a pípony —.

6. Nom. sing. neut. jmen na rk zn] pvodn iam, pešel
V eo, ejo, cjc, hic: UUIkCIkK (369.10.) (24.5.) koiii.h: (226.29.) r>e-

jovMLic (307.16.) ..: 355.1.). \ y>uríni j: ;i;iiti,i: (Cloz. I. 64.) kt.tki.6

(Cloz. 1. 36.) (374.2.) (406.16.) (366.23.).

Assimilací i. ku
j
povstalo z pravidelné : . Rovnž

všech ostatních pád a ísel vyvinulo z ; assimilace ješt ne-

pronikla ve:^ gen. sing. (393.3.) nom.pl. (355.23.)

gen. BÍng. (374.14.) <n i:.\«:m»m dat. sing. (Cloz. 1. 68.) HCflll-

(Cloz. I. 141.) (Cloz. I. 248.) loc. sing. (assimilací: -. [netr. BÍng. ml pvodn píponu —, jež se nám ovšem
nezachovala; zamezením hiátu - i.jui.u. a pehláskou o poj po-

vstalo: 1.|:. (365.1.). Z rolu» bini vysutím j: (( Jloz.

1. 74.) (Cloz. I. 142.) aneb assimilací i. ku
j pravidelné:, roitMKUk : optným vysutím j: (377.10.) -

(358.15.) (141.5.) (268.29.; 274.10.)

(410.7.)/ (Cloz. 1. 406.). Postupnou assimilací ku
v mm: iioktjmokciihiimi. (55.14.) (55.14.) (434.16.) -
iiciiiniMi. (159.16.) cTcii.MiiiíMi, (127.23.) iiMT.iiiiiiiih (osuj. And» stažením
dvou v jedno: (62.18).

Postup všech zmn /. Dejetaršího i

11,0111, 1

v
(I, j

(». I

k
l.lf.MI. V HIC Ml.

-i.ri.ih .
Y

HIIMI.

.

Dat. pl. :iii\m<:iiii<:mi. (aSS. 9.32.) pOVStal /.- i. um. — i.jorri. — blCMl

— — urin.. V §. 71. jeme se zmínili «> rozdílu tvari rocujmrki

a. i iiiivi, /.<• — Lai\i. i.i.m. i.im, — iiiivl).
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7. Nom. pl. urité deklinace participií se skládá z nom. pl.

píslušného participia(-,) a nom. pl. zájmena ; nej-

starší tvar ješt máme ve (Cloz. I. 14.) (ostr.)

(29.19. ass.) (26.9.). Pechodem v (, -&) assimilaci: (115.28.) (117.13.). Nom. sing.

mase. uritého part. praet. act. I. zní (viz §. 23.) (59.3. ass.)

(121.6. ass.); z toho (359.23.) (368.8.), assimi-

laci : (359.21.).

8. Nkterá asoslova první tídy (viz §. 93.) kmene oteveného» povstala assimilaci z ; slabý kmen se má ku
dlouženému iníinitivnímu jako ku (lit. veju a výti).

jest také proto starší než bhkr, ponvadž nikdy v se seslabiti

nemže. 1. Nejstarší tvary: (Cloz. I. 822.) (Cloz. I. 464.)

2. Se zamezením hiátu: (339.5.) (406.24.) (405.25.)

(49.16.) (36.29.) (286.24.). Nejmladší, pravi-

delné tvary daly proniknouti assimilaci (, ). Od
1. (Cloz. I. 687; 349.); 2. (Cloz. II. £. I. a. 9.)

(398.18; 248.14.) (175.15.) (363.20.). Od:
(288.17.) (377.26.) pro pozdjší pravidelné-. povstalo ze: (239.8.) - (Cloz. I.

680.)- (Cloz. I. 588.)- (Cloz. I. 334.); (255.2.), assi-

milaci: (260.8.) (58.6.). ; povstalo ze; (srov.) (Cloz. I. 888.).

9. Pípona aoristu jest v 2. a 3. os. sing. (nece neye); od koene
(bliír asoslovo první tídy jako) znl tedy aorist p-

vodn , z toho postupem — — — ( 2. o. aor.

287.15.), aneb stažením dvou v jedno obyejné . Tak i

(9.13.) z () — — — — —( ass. 8.1.) —. Druhá os. sing. praes. asoslova
(IV.), povstala ze^ —< —. —
— — *); již Mikl. Yergl. Gr. p. 119 tušil: vielleicht weist

uns genauere Beobachtung eine Form? nach; já takový tvar

nenašel, ale také pedpokládám.**) Mám však za kmen tohoto

asoslova ne nýbrž (viz §. 23.); ehož se ješt vícekráte

dotkneme. První os. sing. totiž» mohla povstati jen z kmene
a pípony (^;), nikdy však z, ponvadž

se ped j nevysouvá. Kmen pak se piodl píponou —
jako —. Part. praes. pass. od kmen
a pípony — (-) z — —]' — — —
— —***). Jen poslední stupe se vyškytá v památkách.
Jako povstaly také aoristy asoslov IV. tídy: (7.7.)

(7.3.), ponvadž i tch kmen vypadá na ,
*) Podobné instr. sing., viz odstavec 6.

**) Dlouhé í v . chválíš také se nese ku dvma .
***) Jako instr. sing., viz odstavec 6.
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a s píponou aoristu se spojil. Od (kmen) se utvoil
imperat. 2. o. sing. píponou —ais unais,,; úplnou assi-

milaci dležité tvary (165.13.) uayihtc (105.3.)

(39.17.), z nichž povstaly pravidelné sražením obou :. msthtí,; CO imperat. 2. OS. pl. niím se neliší od MwiiTe

(z) jakožto 2. os. pl. praes. Ve dala assimilace eply-

nouti tem zcela rozdílu vin tvarm: 1. co 1. os. pl. praes. povstalo

z- (-): 2. 1. OS. pl. imperat. z- (-.)
•'). co part. praes. pas-, z .. (-). Imperativ easoslov

(1. tídy) s kmenem (6i lépe koenem) oteven vm se vyvinul v 2.

08. sing. postupné zmnami Bkais, r.i.t.. r.i.ii. . (tvar pravidelný):

ávŠak ovgh (36.13.) -ražením obou . V 2. os, pl. iihai™. .; z tlu»
bud zamezením hiátu a nutnou zmnou t v % poj: nfcjtTC,
ighiatc 85.19.), bud známým seslabením • v : hmitc assimilaci rnntc

(390.3.). V 1. os. pl. imperat., ..... (..
365.15; 241.6.); možné jest z toho i. nevím však, vyskytá-li

se; aneb pešlo ni.T.i.n, v iii>jt.mi.. in,i.un.. (tvar pravideln v ) : aneb
ae vysulo j (—um) a i (v památkách glagolských) pešlo v t:

onamw i aSS. 63.3.).

I o. Pamtihodným píkladem fakultativní assimilace jest1€ (11.2.) (260.2.), ponvadž se obyeejne vyškytá
jen a (viz §. 111 a 112.)

hiátu.

^. '.'<;. Hiát starobní hareina snáší:

1. V památkách cyrilských: (ó<;.2s.) pro pozdjší o

lit. éžeras. kii (9.14.
::

) (99.25.) cut&n (H!>.27.) cmcn (288.13.)

nnm (359.3.) ctgtui (374.11.) cmxi (273.10.) proti ctnii (273.23.)..: (Ofitr.) (ostr.).. (ostr.) ii(>o<:i;\in (103.1.)1
(68.4.) (ti.uin: (67.13.) (>:;(: (361.27.) HCHMBkCHNM (397.9 ^ 404.10.)

1.1»1 (369.10.). V píponách imperf. (326.15.) mommi
(431.28.). (378.9; 36.17.) 11 (389.5.) (285.20.).: (7429.) (58.11; 57.9; 69.22.) §« (99.27.), Ve slo-

:i:

i Ze se -knterné v t<>mt<> a podobných místech vyslovovalo

:i.. jeví WtCtk I viz ^. li'.', na konci I. jež pOVSta l<» Z M : «:<:ti,.

nikoli v z ih: h:i: i i. : 1; toliž. když vznikli Z dvOU <:. muže vznik-

nouti t<»liko stažením dvou istých . ve ecn samo
vstalo pehláskou pvodního krátkého u (sansk. asti), nýbrž

seslabením a \ 6 již v pedslovanských dobách. (§. 7.). Vy-
ekytne-li se ten v cyribké památce, jesí toskutené zbytkem
dávného epsobu mluvení, zachovalejším od , v nmž se

zamezil náslovnj liiat: glagolité piší a vyslovují dsledné
:<:tl. Což podotýkám maje na zeteli jen nejstarší památky
starobu] harské.
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žení s pedložkami se naskýtá hojné píležitosti pro hiát rozma-
nitý: (367.23.*) (19.25.) (298.5.)

(394.24). Také pípona uritých adj. mužských zní nkdy
neb (75.1.).

2. Glagolské památky dokonce praejotováných ra a re neznají;

ímž se stává— ponvadž vždy se vyškytá jen ne — že hiát ješt
u vetší míe a dslednji než v památkách cyrilských se snáší.

Nebude však od vci tázati se, zdali vynálezce glagolského písma
se spravoval skutenou povahou svého jazyka píše dsledn pro
ie, ili lze pokládati nedostatek spežky ie za skutenou mezeru
abecedy glagolské? Prvnímu náhledu rozhodn pisvdíme, po-

vážíme-li, že: 1. — jak práv z uvedených píklad cyrilských

hiát snášejících vyrozumti lze — jest spsob psaní a pro ra,

a zvlášt pro re nikterak výhradní vlastností památek glagol-

ských v té vci pouze dslednjších. Pedstavují památky gla-

golské a cyrilské dv jemn od sebe se lišící náeí, jichž rozdíl,

jakož i rozdíl abecedy glagolské a cyrilské není absolutní; také

cod. sup. peasto nezná spežky neb le (píklady jsme mohli
snadn rozmnožiti). — 2. Starobulharina hiát ne pouze snáší ale

i zúmysln vyhledává — v památkách cyrilských — jak dole

ukážeme; v glagolských památkách pak jest toto zúmyslné tvo-

ení hiátu (vysouvání j) jenom dsledn provedeno; proto abeceda
glag. a ie nezná, což bychom ovšem nepochopili, pokud za to

míti budeme, že starobulharina se hiátu jenom vystíhá. Nebude
však se zbytkem, uvésti nkolik slov glagolských hiát snášejí-

cích:( (3.20. ass.) (2.11. ass.) (68.10. ass.) (47.24.

ass.)- (24.19. ass.)^ (5.17. ass.) (46.18. ass.)

ovuraeimi (117.13. ass.) (Cloz. I. 822; 464.) (Cloz. I. 349;

687.) (72.21. ass.) proti (72.26. ass.), jež povstalo ze]. (12.23. ass.) iiMeiioverb (Cloz. I. 113.)

(5.11. ass.)

§.97. O tchto píkladech (§. 96.) dlužno ješt podotknouti,

že v nich hiát jest etymologicky oprávnn, že j v nich nikdy ne-

bylo. Srov. (lacus) lit. éžeras a; od koene am lit.

imti (z emti; prehendere). Od koene se tvoí 2. os. sing. praes.

píponou : (v glag. neb cyr. památce), tvar jest

tedy mladší. O priorit tvaru viz assimilaci §. 95.8. Práv
z assemanského památníku uvedené jest starší než obyejné
cyrilské leu, ponvadž isté v násloví stálo, než byl jazyk slo-

*) Že se skuten tuto vyslovovalo priem — a ne prijem — jeví

také ta okolnost, že cod. sup. vždy píše bez zna-

mení zmkujícího (§. 105.14.) t. j. koen jest nikoliv
leivi jlm. Pravidelné pijalo eufonické j a jest proto mlad-
ším tvarem; glagolské památky pestávají vždy na starším

—

.
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vanský. srov. lit. esi; avšak i cyrilské památky je
v
>te nkdy po-

skytují starší , srov. uvedené (ze sup.). Od koene (sansk.

ra latrare) utvoeno píponou — jméno, jakž se v pa-
mátkách glagolských vždycky, v eyrilských jen nkdy vyškytá;
mladší cyrilský tvar unii vsul eufonické j.

1. Cyrilské památky jakož glagolské zúmyslné spsobily hiát

u vývinu nkterých pípon píd. jmen urit velí: gen. sing. mase.— povstal z — a toto z — vysutím etymologií oprávn-
ného j; v dat. sing. mase. —ovovmov z oyenov —; v loc. sing.

tti.ib z loc. sing. píd. jména -- loc. sing. zájmena : : licml

zúmyslným hiátem to» (píklady téhož §. 94.1.), assimilací «.
Podotknouti dlužno, že od — nevede 1 cesta pímo ku —h-lml.

ani od — ku —. ponvadž se dvž samohlásky jen tehda
sobe pipodobují, když se noprostedn stýkají, ímž pravé
jsme nuceni pedpokládati vysutí etymologií oprávnného j éili

zúmyslný hiát. Nom. sing. neut. týcnže píd. jmen se tvoí elože-

ním z nom. sing. neut. píd. jména a z nom. sing. neut. zájmena
(lit. jis); od zní pravidelný tvar, pece však teme
zúmyslným hiátem v cod. sup. (jako bychom byli píklady
vyali z glagolské památky): (395.3.) (389.25.)

(297.29.) (260.27.) (435.11.) (379.8.) €'€
(369.6.); (386.18*) pcveiioe (373.16.) (392.3.)

(405.14.*). Uržitý tvar part. praes. act. a part. praet. aet. I. zní

v nom. sing. neut. pravidelné a nutné cic; zúmyslným hiátem vsak

: (356.15.) (360.26.) (370.5.)

(384.2.); uvádíme práv jen píklady z cyrilské památky, abychom
ukázali, že mezi cyrilskými a glagolskými památníky (které mají
vždy m) v té vŽCÍ nevládne absolutní protiva. Místo ad v. KOHbYkHtK

teme (367.25; 398.3.). \<. pí. neut. uritých pídavných
jmen zní puvodnr a pravideln —rh ; se vyškytá ve:

(173.2.) iifi i 7.«;;1;- (314.13.) (

."><s 2. 1 1 >. ) (65.17.)-
(423.23.*). Acc. sing. fem. týchže píd. jmen &; avšak té/.

f>oBhiimm i."»
s l.l 1.) iuhccch&a (403.15.) (289.21.) Nom. sing. tem.

\: U mánie V61 (257.8.). (361.22.)0* (
Imlo.i

.1> (6.1. ostr.) povstalo ze cbimiih gen. sing. fem.

2. Acc. pl. mase. <»u (28.1. ostr.) povstal ze cm . (od

zájmena lit. Sis.), jest píd. jméno jakoTtenni; povstalo

z mim; gen. sing. mase. zní pvodn, zamezením hiátu,
assimilací pravidelný tvar), zúmyslným hiátem i 2 1 5.23.)

Dat. ]>I. puvodne;,,, místo nhož
též (403.23.). zni vždy v ass. co památce glagolské.

ckocii pro (418.16. .) 387.18. .) (397.13. .).

*) Že i tyto tvary znly aa, že se vysulo j. jeví obdobné
eské dloube á: á muže toliko vzniknouti z dvou nepro
stedn stýkajících &, ne z ajá.
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3. (394.21.) instr. sing. od povstal z — — —**

(viz §. 95.1.).

4. Nom. sing. jmen stedních Hie povstal dle §. 95.6. z , Hie;

ne teme vždy v glag. památce assemanské; avšak též cyrilská

sup. vysula j : (426.19.) (389.21.) (54.6.) no-

(305.4.). Viz ješt sup. 308.2; 290.8; 161.1; 256.23; 253.25.

A v ostrom. : ,. Místo nespodobneného
z bjo vzniklého bie teme v sup.: (366.23.)

(406.16.) (374.2.) práv jako v glag. památkách (Cloz.

I. 36; 64.). Instr. sing. zní — (§. 95.6.) ; avšak- (377.10.)

(358.15.*). Gen. sing. povstal z — — —1; teme
ve (317.3.) (93.11.).

5. Již v §. 94.3. jsme ukázali, že pípony 2. a 3. os. sing. praes.

asoslov na : — povstaly z — —1, —, —
assimilací ku . Part. praes. pass. zní zúmysln5rm
hiátem —, zmnou v * (327.12); tím povstal hiát

.**). — samo jest odvozeno od kmene!(-)
píponou: —, — —; j jest tedy etymologicky
nutné; pece vsak (354.27.) (380.17.)

(9.27.)

6.| (sedare) jest druh v stupen sesílení koene ki (sansk.

cl jacere); první stupe jest ; nesesílený --;; povstalo

tedy z kai-, pechodem i v j; j jest požadavek etymologie;

avšak teme též (117.14; 83.20; 83.27; 287.13; 263.2; 213.24;

102.3. sup.; 65.2; 92.4. ostr.). Adj. (vanus) povstalo z

(. xol/Log z-), tedy z koene ku, kmene kaui, rozšíením pí-
ponou mužskou o (— as) kaujo coyjb; neutrum covie, avšak též

coye (411.10.).

§. 98. Všechny uvedené tvary (cyrilské) se vyškytají v pa-
mátkách glagolských — avšak dsledné. Náchylnost vysouvání j

a tvoení zúmyslného hiátu jest (ped a e) sporadické v cyril-

ských, úplné provedeno v glagolských památkách. vNezná abe-
ceda glag. spežky ie, ponvadž jí nezná jazyk.***) ehož dleži-

***

*) Opt podotýkám, že se v tchto pípadech vyslovovalo—iemb
nikoliv —ijenib. Dle §. 95.6 totiž se též vyškytá —, jež

pímo pedpokládá — (a to opt vysutím j ili zúmyslným
hiátem ze staršího útvaru —), ponvadž se dv samo-
hlásky jen tehdáž spodobují, když se neprostedn stýkají.

(Spodobnení jiných jazyk ovšem pomíjím).
*) nemže pímo se zmniti v, ponvadž dle

§. 73., §. 105.10., §. 108.10. v % se nemní; pechod tvoí—, jež z — vzniklo vysutím j.

) Podobn |, jež po samohláskách pešlo v a ; strany 1 po
p viz nauku o zmkujícím znamení supraslském.
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tým dokladem jest také ta okolnost, že glagolské náeí odsouvá
j

skupeniny u, a abeceda glag. znamení pro i* má: part.

praes. act. (39.20. ass.) (38.35; 39.1. ass.). Kmen tchto
participií vypadá na : pípona jest — ánt: —lánt zamezením
hiátu —ijánt, pechodem a v o a odsutím t— .ijon. pehláskou — \jcn.—, vysutím j: —. I )statne se nám ješt v nauce o znamení
v cod. sup. naskytne píležitost, abychom odvodnili, pro gla-

golské památky pro > také po souhláskách užívají.

§. 99. 1. Vedle zúmyslného tvoení hiátu ovládá stykem dvou
samohlásek starobulharskych zcela protivná náklonnost jazyka:
zamezování hiátu, což tuto podotýkám maje na zeteli památky
cyrilské a vsouvání eufonického j. ('o do vsouvání eufonického
a nejsou totiž památky glagolské a cyrilské od sebe odchodné.
Snášení hiátu ve tvarech jako ccml. , jest starší než za-

mezování hiátu: zúmyslné tvoení pak tohoto cíli vysouvání
j
ped

i a jenom z ásti se provedlo v cyrilských památkách, ímž se

stalo, že v cyrilském náeí poavším ve tvarech jako a t. d.

zamezovati hiát co se týe hlásky j dva protivné smry o pudu
zápasí. Také ostatní náeí kdysi vysouvala

j
ped a a e. srov.

vývin tvar eských 2. os. sing. chválíš dle §. 95.!) a instr. sing.

znamením dle 6. 95.6} ruský gen. sing. — aro vznikl z — —
— —. ('i by mohlo pímo vzniknouti z? Pakli j

assimilaci nevadilo, pro se nevvskytá také tvar? Nemám
pro pochybovati, že by v cyrilských památkách peasto se vy-

skytající a hiai snášející tvar byly neznly skutené tak jak jsou

psány, jako dobroe, jako esmk. — Hláska j se vsouvá
ve všech slovích, která dle §. 96 z etymologických píin bia I

mají a sná-ejí; sluŠÍ totiž rozeznati tvary jako :,:. .. v nichž

j jest pvodn nutné a tvary jako iccmi,., v nich/, j tej)rv

pozdji pro zamezení hiátu vzniklo, j se juodsulo ve: :.> (cervus)

lit. élnis, (erinaceus) lit. ežýs. (auctumnus) got. asans
{ d-éQog)'

SUM vedle 11 lit. obells (pomum) (manifoetatio) vedle

(3.22. a--. i lit. adv. <»vijé (manifeste), nni vedle (391.24.)

Druhá éást dvojhlásek ái ai se mní vj: monti i. j. hnojiti a.
— IM VŠak Z laiX Ittltlft. Jiné jest j ve. jiné ve™ : BOBTI

z koene Id stupováním bai boi i;o

i

; od koene-
eufonick < m j :.

2. mnohem ideji nežj užívá: (272.8.) vedle-
i1

v l\1 v
.i z (1.-1.. (298.5.) vedle» (317.7.) (350.1.)

vedle obyejného . i ve (vyškytá se též / -) a

není dle 8. 92. eufonické, nýbrž povstalo stupováním koenu
du a stu. Kmenovým jest i též ve (vestire) lit. dévéti. i se

pedsouvá ped aáslovné : |(§. 59.1.). Ze <»v \ se

nerozpouStí, ukázali jsme v S. 55|, jesl vedle iftu, vedle* stejné oprávnný tvar. ehož dokladem jest také imperf.

vedle.
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Postup zmn jest tento od pvodního:

*
())1'1.

Ponvadž však mezi oy a samohlásky se nkdy vsouvá (srov.-- od, z, -, jež se vyškytá vedle

(66.28.) z YovjbCTBo yoyhctbo), mohlo z práv uvede-
ného imperfekta na — vzniknouti —, v infinitivu —
(srov. (Mikl. Lex.) a seslabením oy v - — —(). Verba na — — — jsou jen dissimila-

eemi téhož základního tvaru —; nkteré náeí si oblíbilo

zvlášt tvar na —, nkteré na —, ímž se vysvtlil zá-

hadný7 úkaz, že na p. máme v r. vedle . skazovati. (Pí-
klad podobných jest mnoho.) — Dle obyejného mínní se také

1 k vli zamezení hiátu ped samohláskami rozpouští v . Histo-

rický vývin skupeniny však jest tento: již v litevskoslovanských

dobách se dlouhé ú rozpouštlo ped samohláskami v v; uv pra-

videln se zmnilo na pd slovanské v ob, seslabením o v
vzniklo . Sansk. bhru, . se rozšíilo v jazyku litevsko-

slovanském jak známo s i; dle toho znl tento tvar pvodn bri,
jež se nutn zmnilo v bríívi, jakž posud v litevin zní: bruvis

z bruvi-as; u spsobem pravidelným pešlo v o, kterýžto stupen

fonetického vývinu zachovala ruština : a toto o seslabila staro-

bulharina v :. Tvary jako, vznikly týmže
spsobem; dlouhé u kmene bu se rozpouštlo již v pedslovan-
ských dobách v uv (srov. lit. buvas wohnsitz z buas), jež pak
pešlo v ob a . Tentokráte dala i ruština proniknouti seslabení

ve ze. Roztažením dlouhého koenového u vy-
svtluji také imperfekta a, jichž koen jest též bu (bhú).

Má se o nich za to, že vznikly z 1-*-, zmnou ve --, konen známým odsutím po : . Avšak 1 se ve
nikdy nemní (dkaz není zapotebí: ú neb au, z nichž «

vzniklo, se nemní ve ), a kdyby byl jazyk kdysi došel tvaru1- byl by po zamezení hiátu dle §. 71. utvoil pouze. Viz Miklosich, Formenlehre der altslov. Spr. p. 167: « ist

der einzige voealiseh auslautende stamm erster classe, der *
nicht annimmt. Práv proto bží o to ukázati, že i tento koen
ped píponami - a samohláskou uzaven nebyl. Každý za-

jisté uzná, že djepis tchto tvar nepoal teprv od toho okamžiku,
když vznikl koen v této své slovanské podob, že by i to ped-
pokládané 1- nemohlo býti nejstarším tvarem. Koen jest bu,
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pípona: -.. roztažením bv-iAX*, seslabením -,.-. vysutím i -.\. vysutím po . Nevymyslili jsme
-i. zvlášt CO týe slova. ani jednoho tvaru pechodního,
což ovsem uinil ten. který odvozuje »nicn od jakéhosi.
Kterak mohl tentýž jazyk stáhnuvší a skrátivsí pvodní au a

v tuto pomrn mladou ješt ve frisinských památkách ui zn-
jící hlásku opt roztáhnouti v ? Kdyby vbec by] kdysi došel

tvaru, l»yl by ho zmnil v »*. A.však i.i se práv ve

tvaru nikdy nevyvinulo; podotýkáme pouze nechtíce se

zvlášt obraceti proti method historického vývinu hlásek ne-

šetící, že jazyk slovanský od nepamtných dob pvodním
ped souhláskou a samohláskou nakládal spsobem rozliným:
kdežto o Litevského búti pešlo v buiti , vzniklo z pvodního
bii-en- nejdíve buven-, pak hoven-. - Na základe starých

památek nesnadno by bylo rozhodnouti, který tvar jest správnj-
ším, i, ponvadž se v sup. te asi 40krát a tolikéž. Jest jím vsak. ponvadž se má ku *, jako ku

mih (§. 9.3.). Koen slova jest zu (srov. sansk. hu z ghu vocare),

který prodlouživ se v zíl utvoil zua zu.vni, zuvs ziiv.mh (srov. sansk.

huv z hue 1. os. eing. praes.). *, kdež dal o infinitivnímu

seelabiti v i siiitr, práv jakové. jež, že vzniklo z.
tuším s dostatek jsem dokázal. eština tuto seslabila i o asu pí-
tomného sou ve zvu ze zwu; starobulharina ostatn kolísá mezi

a ve (cantor) a (vocatio). oi ve tedy nevzniklo

Stupováním, i BtOJÍ na témže Stupni fonetického vývinu, na

kterém posud se zachovalo r.. Sem náleží také tvaru jako
.1,) 1,1,. vedle nhož se velmi asto zvlášt v památkách

golských starší oi vyškytá (§. lL; .mi. [nstrum. vznikl

z — r.uirt. iuvi*— bobbk i jakž posud také v ruštin zní) — neb
ímilací —. Tvary jsme již v 8. 26 vysvtlili

roztažením dlouhého a. Nkdy se nese k pvodnímu au <>i;

nikoliv ku • vzniklému teprv z uv— kterážto okolnost jest ovšem
nemalým dokladem našeho mínni o tak zvaném roztažení u v .. jež jsme v ^. 59.3 srovnali a lit. ráuti, jehož kmen tedy ran.

znlo co pan. praet. pass. pvodn raueni raveni roven*, a sešla

bilo se konen v» (srov. fossa iíbbnnbi puteue). Nkdy
rtarší db ješt objevuje] Miklosich uvádí vLex. part. in>\n,\, jméno

poii vedle fnan. (\ c. jen rov). A.však, jež s tímto slovem sou

visí, mohlo vzniknouti z rOati riivati rovati aneb z rauati ravati

rovati, což rozhodnouti nelze; podobn i dle S. 26 mohlo
vzniknouti i z pljau-ati i /. plju ati. Brov. a imumnib, jichž

rozdíl se zakládá pouze na parasitickém j. Iv pvodnímu au <» se

táhne i n; ve i\ ruštin posud, práv jako, , proti .-... ».,., .,.. kd< / ruština ped samohláskou
zachovala jasnjší starší oj (pro ui) proti temnému v, ímž tuším
jsem zárove dkaz podanj v B. o9.6 o bývalém znni hlásk}



78 O hiátu. — Vysouvání a stahování samohlásek.

1 co oi dovršil) a, srovnáme-li (tegere) s lit. kráuti

(auf einander legen) a (lavare) s lit. máuti (abstreifen).

Strany (sanguis) nelze rozhodnouti, vzniklo-li z pvodního
kríii aneb kravi krovi (sansk. kravi rohes fleisch), vždy však
sluší ruské jakož i v glagolských památkách se vyskytající( Cloz, I. 313; 316.) míti za tvar starší a pechodný.
Ostatn znamenati lze, že pvodní au na pd slovanské ped
samohláskami z pravidla se mní v ob, a u v témž položení z pra-
vidla v ; tvar , v nmž ob nevzniklo stupováním, jest

rovnž výjimkou, jako , v nmž se nese ku au.

Srovnej též eské motovidlo a -. Jako vzniklo, jak
se pravd podobá i a. (ursus) vzniklo z -

pechodem ve ( mel jest kmen na u, lit. medus;
-— edere), nikoliv však nemožnou zmnou ve ; složenina tato

jest starší než zmna v , ba starší složeniny. Také16 nevzniklo z- ale z vysutím nepohodlného .
Nkdy se však i sesouvá : lat. vespa, staronm. wefsa, lit. vapsá
svdí, že ve jest kmenové; a pece se uvádí vedlejší tvar, srov. r., 5. osa. (barba) podobn porovnání se staro-

pruským vanso (bart; Ness. Preuss. Voc.) se jeví býti starším od
(lit. úsas jest vzato ze slovaniny).
3. ti se vsouvá ped vztažné (vyslov ji lit. jis) a tvary od

tohoto odvozené po pedložkách oy, , o, , atd. íf* (86.8.)

(53.6.) o iíeio (10.16.). Pozdji ukážeme, pro se místo pravidel-

ného též te (3.10. ass.) o (1.24. ass.).^
(57.15.) vedle (56.14.); základní tvar jest. Ve slo-

žení t5Tchže pedložek s nkterými kmeny: ,
(53.19.) (15.22.) (170.23. ass.) ale i bez : (53.26.).

(84.5. ass.) (120.20. ass.),,,^ (od -),, /, &.
4. Fakultativní zamezení hiátu: pípona imperf. — —

vždy snáší hiát; našel jsem však i se zamezeným hiátem:

(360.4.) (329.10.) (289.10.).

Vysouvání a stahování samohlásek.

§. 100. Vysutá neb odsutá samohláska se v cod. sup. naznauje
asto znamením ?

:^ (49.6.) '1€ (369.6.) ' (6.28.)

Též v ostr. : ' '€. ' (17.2.) srovnej s ruským --
a lotyšským ugg-u-ns. ? stojí nkdy pro oy:' (436.18.)' (164.3. ostr.); pro :' (105.16.). O ? po p a viz §. 40.

§. 101. Dv stejnorodé samohlásky se stahují v jednu:
1. v : v imperf. — — v : (Cloz. I. 850.)*;* (Cloz. I. 856.) (ostr.) (ostr.) (ostr.)

(ostr.) (359.28.) (86.4.) (53.1.) -
(142.5.). V gen. sing. mase. a neut. píd. jmen uritých se
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stahuje — v : (167.19. as?.) (2. 27.*). \ tetí os.

sing. asoslov aa 1: iio,\og.iti. (65.20. 8.) z —. — —
—. (279.27.) pn>ti norovGhi.M€Th (279.29.). Také v 2. os.

pl. ze (300.17.) se vyvinulo zúmyslným hiátem.
(srov. 34.13. a».i. assimilací. stažením *

i

(300.24.);1€ (406.1.) stojí pro mmiui.
2. ,. se Btahuje v %: v impcrf. ». (10.9.) ze nptmc

wptuie: 7,, (175.2.), (38.5.) (141.."». ass. : 9.4. ostr.: 39.23.

sup.) »,,€ (49.18.) (133.27. ass.). V loc. eing. uritých
jmen pídavných :

— t.iw.ii. —., tti» — tut: ckatt.mi. (31.8.)-
iitMi, (38.18.) iM:n()AKe,\hiiT.Mi, (89.9. ass.) iicTiiiumn. i

s !'.l<>. ass.). V gen.

sing". povstalo ,\hiii'iiii> iir.ro (38.22.) /. — —. —mro —
— iftro. 2. o. pl. (25.30. ass.) podobn z.

3. ovov se stahuje v ov: t(><:tiiiomov (58.5.) iii|t.unovmov (436.16.)

ORhlHTOVMOV (373.14.)

4. mm Vrt,: Lnstr. sing. YiicTrt', (314.8.) povstal ze — oia, —o^ —mm
—* (viz ?:. 97.3.).

5. tni Btahuje v . Pídavná jména na zní na : (y nom.
sing. mase.) (4.1*. ass.). (17.1). ass.) (106.19. ass.);

komparativ na m — : ityn (Cloz. I. 2*».").). stojí pro v gen. pl.:

(208.23. ass.)]» (189.3. ass.) (ostr.
;
v dat. pl.:

;>1,1.. .">»;7.2o.) (11.15] 1<>.4. ass.): Lnstr. })1.

Mf&rMIN (450.1.). Nom. sing. jmen na stažen v n: (('loz. I.

200) luinn (ostr.) (112.14. ass.). Gren. pl. : (ostr.) oviaup

(Cloz. 1. 637.) utvoeno od koene r.i. a pípony — mja: —^
— i;hni|\ —1| r.ni|\. Pro .»: (3.27.) stojí (5.10.). Gen.
pl. (15.19. ass. pro nu. Loc. sing.: (14<>.^2. ass.)

ÍirO — nu : oviruiiii (376.11.)'; T()i.nn (75.18. aSS i: i|i.ca()I,<:tkii (57.30. a88.)

Q8tr. sing.: iifíHiiii.cTKiiiri, (225.13.). Viz §. 95.6. Cloz. I.

321.) on.i:i)i.;i;«:iinni. (358.14.). (120.16.) (1.10. ass.) pro

6. i vysouvá pedj; aemohouce rozmanité a zárove pe-
paste pípady spojiti v jeden celek odkazujeme ku g, 23; 57; (1:

95.4; 105; lil; 1 12: 1 L3; 1 1-1: 1 L5; 1 L9; L28; L39.4; L51.5.

hlásce j.

§. 102. Hláska j zavdala podnt k nejrozsáhlejším fonetickým

zmnám jazyka slovanského. Stoji aa rozhraní Bamoh lásek a sou

hlásek, zamezuje hiát, aneb se vysouvá, ímž se usnaduje pi
podobnní a stažení dvou samohlásek. Parasiticky, bez píiny
etvmologické se vsouvá ped au a ov po souhláskách; pehlasuje a

ztenuje tímto spuaobem vzniknuvSi n n n ponkud ideji v staro

bulharském, dfislednji s jazyku eském: spežky jo Btarob. ani

nezná (
» jest ju), peSla vŽd> pehláskou •<. R pedcházejícími

*) Srov. poznámku ku &« 97.1



80 O hlásce j.

souhláskami a a n splývá j a plodí mkké souhlásky, jež by se nej-

lépe daly naznaiti s a ; totéž se dje a zídka s p; avšak již

v nejstarších památkách mizí j po p. Ye styku s retnicemi n

dalo povstati labialnímu ; tj a aj se mní v a ; kj a gj v a

3; qj cj
3J

ve y .
8. 103. Spežky t\ le m a se zovou hláskami praejotova-

nými. Y cod. sup. stojí a pro pro ra. Nkdy pro obyejné a:

(160.1.) (99.22.) (8.23.) (176.19.) (75.21.)

(76.25.). Podobn v assem. :! (16.24.) (25.13.)

(18.17.) (36.16.) (96.23.) (107.1.) . (37.23.)

(97.8.) (100.15.) atd. Tvary ty nemám za pouhé nepravidel-

nosti i chyby pisatele, ale naopak jsou velmi dležité a prastaré.

Známo jest, že náeí, která se zbavila nosovky a, tuto nahrazují

s ja neb je; polština dokonce pro starob, a poskytuje nkdy je (iej.

Porovnáme-li jen nkolik práv uvedených tvar s píbuznými
staro. desjet pol. dziesi^é r., . pt (t. j. pjet)

p. piec r., iruHATh . pam p. pamieé r., staro. imje

p. imie. r., cra staro. s (t. j. sje) p. sie. r. , . m p. mi§.

. tžký p. ci^žki r., . knz r., tia . t
p. cie vysvitá s dostatek, že to jest vlastností slovanského jazyka
vbec, vsouvati ped nosovku a j etymologicky neoprávnné, pa-

rasitické. Uvedené tvary vyskytající se — což sluší míti na pa-
mti — i v cyr. i glag. památkách zasahují do doby jednoty ná-

eí slovanských. To jeví nezvratn shoda všech náeí. i by byla
pouhou náhodou okolnost, že hlavní náeí poskytují na míst
pvodního a bud pímo ia aneb spežku, která se ra více podobá
nežli a? Mohlo se vsouvání parasitického j ped a díti teprv na
pd samostatných neodvislých náeí — odkud pak tak jasná a

pamtihodná shoda? Srovnávací methoda položí poátky tohoto

vsouvání do doby jednoty tchto náeí a pipustí, že to které

z nich bud pozdji samostatn dále pokroilo aneb se i jiným sp-
sobem odchýlilo. Každý zajisté uzná, že . pt t. j. pjet nemohlo
pímo povstati z, nýbrž že se tvaru — posud v pol. pi§6

žijícímu — více podobá nežli . Starobulharin sluší dáti

pednost jen proto, ponvadž vedle mladšího také starší

zachovala. „í" eského tíže nemohlo rázem vzniknouti z a staro-

bulharského, ale pedpokládá tvar tieže tieže, který se sku-

ten vyškytá (--.). I ped nosovku vniká parasitické j:

(94.20. ass.) (109.2. ass.). Maje na mysli, co jsem
ekl o parasitickém j ped oy (§. 57) a o hiátu slovanském vbec,
soudím o spežkách jotovaných takto: Parasitické j nejdíve— již

v litevskoslovanské dob — zachvátilo hlásku oy (u neb au) a Ší-

ilo se ím dále tím více uvnit slovaniny v tom kterém náeí
neb památce (ass. a ostr. proti sup., srb. ljusnuti proti atd.).

Avšak velmi záhy, v dob jednoty náeí slovanských poalo
parasitické j vnikati ped nosovky, hlavn a nejdíve ped a,
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/ídká ped , mén v cyrilských více v glagolských památkách;
mén, jak mi zdá, v starobulharin, víre pozdji v eštin a

v ruštin rozšíilo, nejvíce asi v polštin, kde/ zachvátilo ko-

nen i mnohá (dziesie), ímž k úplnému /mkení polského

souhlasenství pisplo. <) njakém parasitickém j ped i neb c

není v starob, ani stopy: naopak shledali jsme. že i v glag. i cyr.

památkách hiátzúmysln tvoí, že nkteré spodobnním vzniklé

tvary (gen. sing. — . —ého r.
—, . bývášj

pímo pedpokládají opominutí
j
ped samohláskou. Povážíme-li

ješt, ze u jest epežkou jotovanou \\c proto, že jí jest v písm,
nýbrž že skutené dle §. 59. vzniklo z ui. uznáme, že glagolská
abeceda znající pouze a t* vyhovla povaze svého jazyka,

ponvadž a jsou jotované epežky skuten starší eamého
jazyka Btarobulharského všem náeím bud druhdy bud ješt spo-

lená. kdežto naopak opomínání j ped a kdysi i v ostatních

náeích dlo, kterýmžto zddným byt bí i elabým poátkm
nenávisti proti j ped a c dalo glagolské náeí úpln — cyrilské

jen z ásti proniknouti. Neúpln i v cyr. i v glag. památkách pro-

niklo kladeni i místo n. (§.98!). Nkterá slova pak. Která pvodn j

ped i a c ani nemela (cen,,: §. 96.1.) v glag. vždy, v cyr.

nkdy ješt bezj vyškytají. L posuzování hiátu starob, vbec
ani tak o to nebží, /dali se sná>el i nesnášel, ale hlavn o to,

zdali bí nkterá samohláska j oblíbila ili nic: glag. a cyr. náeí
na píklad ped <>v nezamezovalo hiát proto, že se 4 vbec zame-
zoval, nýbrŽ proto, ponvadž pro oy bylo v starob, tak oblíbené.

Že i pekonalo zákon, který j
po y, hit, i| a nesnáší.

§. 104. Pehláskou zoveme zmnu hlásek o a <n- v c a poj.
1. <>VYim:\n:i:i. ad |. p08S. U porovnání s povstalo Z ov'Yim:.M>oin»

(kmen:) iijon —, vysutím i>

—

mbbv stojí proti

(\ui;o: part. ikll proti i;qru (viz S. 60.2.); instr. sing. a pUEOtt;

. pl. MMitn a if.i.Mun,: nom. pl. a; metr. sing. nonem
i fiM.om,: part.. paSS. i.mcMh a nccoi.ii,: 1 ; yii-

• . io i I : i;i)ii.i;<iu i.wion.u..

2. se mni v m: místo teme& (ass. L04.ll.) iamm

(32.7. ass.); uvádí Miklosicb (Lex.) vedle ; tak i ..
... iiMiiiiii.ii!.. . (suere) nepovstalo ze iiniKTii. jak oby
ejn za to má; Lit. eiuti (sin -re) zmnilo na slovanské pd
\ . pehláskou cjntn zmnou cj v :. (sutura), v nmž
BJesi pedslovanského pvodu (srov. lit. eiíivas, Hov, sjev, . Sev,

mu: i náleží k §. 2íí: - ve nikdy nevyvinulo, byt i odvozené
tvary i

jtari . hii.kciii.i i mly. v/.niklo/ sju sjuvenm sjoveni
-).\.ii]. 4'vcin, kde/to ve BJiiti D nikdy (ped souhláskou!)

v íiv BC roztáhnouti nemohlo. Mál >e : hiliuhl : R-
(8. 99.2.). I peee tvar nemusilo vzniknouti /;
pravdpodobn jesi Infinitivu kratší koen sansk. £í,! \>ak

sansk. ái v.
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Znamení mkkosti po n, h,pv památce supraslské.

§. 105. Znamení ~ se užívá v cod. sup. nad () k naznaení
mkiého , jež povstalo tsným spojením hlásek a j.

1. Nejjasnjší jsou pípady, ve kterých se vedle if ješt hj vy-

škytá: ife (157.6; 8.6; 14.13.) (156.9.) (1.12; 14.10) místo

obyejného; podobn mm (2.16; 32.8); (2.15; 7.27; 33.3.)

(10.10.) ifero (13.27.) nmoy (13.11.) (94.16; 94.21.). teme
však (5.27.) proti (8.5; 13.9; 2.13.), pro ne?
Tvary povstaly na pohled týmže spsobem; vsutím eufonického

ze- a-. Bží nám v tchto a všech následujících slovích
se znamením ~ o to, abychom nutnost tohoto znamení dokázali,

t. j. že místo ~ kdysi stálo j. Ye složeninách asoslova s ped-
ložkami(,) proto se nepíše ~, ponvadž se vyslovo-

valo jako iti; ve jest pvodn dvojhláskou, která se zachovala
v litevin: eíti; stáhla se pravideln v , naež ve složení vzniklo
vsutím u:; zmkujícího znamení není zapotebí. Yztažné
zájmeno povstalo ze jís (lit. jis); dat. pl. však zní v lit. jemus
(é = ai); po stažení dvojhlásky v zní dat. pl. jíim, jež však se

píše, ponvadž znaku pro praejotované není. Toto jnu% (neb

tak se vyslovovalo) ve složení pedsouvá eufonické : ], t. j.; podobn , proti, jež stojí pro prosté --.
Znamení ~ jasné vydává svdectví, že v starobulharin v ná-
sloví dvojí mlo platnost : i a ji. Kterýžto rozdíl zachovaný šetr-

ností a dsledností pisatele dotené památky rovnž jasn žádá a

dotvrzuje srovnávací jazykozpyt. Nom. sing. mase. povstal z jis

a musil pvodn — ponvadž každé krátké pedslovanské i pešlo
v a — zníti jb; dle §. 80 však povstalo z tohoto tvaru assimi-

lací ku j jh, jež se píše ; že však pechodní tvar jb není pouhou
abstrakcí, jeví ifb (4.3; 16.24.), ~ stojí pro j, jest eufonické,

ifb — njb - . na.
2. Adj. possessiva( — —) pvodn vypadala jako, (§. 95.3.) na ias iá iam. Po zmn tchto pípon v bjo

bjo nenastala však assimilace, nýbrž se vysulo (§. 101.6.), jo

jfl jo pešlo v je j je — jb — — ie] — (2.15.);; aneb zmkením (59.26.).

(378.27.). Adj. poss. v podstat niím se neliší od adj.

poss. 1. uritém spsobu zní nom. sing. mase.
—iíb —, assimilací —iíhh: (63.5); (358.14.); 1-

(124.3.) . sing.; (124.3.) . sing.;

(54.18.) voc. sing. Instr. sing. mase. znl pvodn njoMb, pehláskou—, zmkením: (4.27.) (42.1; 179.12.).

Uritý tvar instr. sing. (246.4.). Loc. sing. mase. a neut.

pvodn HJai —nj
- —hjh — zmkením —iíh : (17.7; 56.21.)

Uritý tvar loc. sing.:- (348.17.)-| (275.23.),

Nom. pl. mase. zní —njai —
nj
- —hjh —: (75.3.). Loc. pl.
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— iij-fc.vb —iiJhxx —ran >Tf)ufn\L (353.9.) (252.2.); uritý tvar:

(20.23.); 1,|\1, také mohlo povstati z stažením
obou , což rozeznati nelze. Dat. pl. mase. uritý: (18.3.)

z ropuíi.

—

iuv Instr. duál. uritý:. (44»). 11.) pro —
—. Nom. sing. neut. uritý: (66.3.) pro —. Nom.

g. lem. zní: ped j - nesplývá ( pokud vím nikdy.).

Gen. eing. fem.. (358.20.) pro — (z imi nu). Dat. sing.

fem. zni pvodn ijai —iijn —ra; urit: mi: (231.17?).

A.CC. sing. fem. zní obyejn

—

ih, nkdy zmken —:
(41.20.) (132.24.) (183.22.) aneb v uritém spsobu
— *1* |»1, (4o.l; o. . / ehož zúmyslným hiátem

(67.15.). Loc. eing. fem. (jako Loc. eing. mase.) (166.5.) esem

(164.8.). Instr. sing. lem. znl iijoirt'.. iih:i.y. — iícly.: (408.2.),

aneb známými promnami —€ — — — (397.9;

101.4.). Místo —» jen zídka se vyškytá — nov: r>.Aii;i;i.iíovovMov (279.6.)

avšak (278.5.) dat. sing. (49.17.) gen. duál.

proti rociio.\i,iiio 1 382.2* >.).

3. Codex sup. píše vždyoríb (16.29; 57.17.), avšak ntcík (47.15.)

;t;ii:uu> (47.24.) vždy bez zmkení; iit.ciii, jsou kmeny mi i, (í),

povstaly xe utciii: po aestálo j, proto také není -. Také » bylo
kdysi kmenem mi i (lit. ugnis, gen. es, Lat. Lgnis, kmeny mi i) ajesl

jím v ukterých pádech posud; onu, v miste 408.17. lze také po-

Buzovati jako a; avšak » pešlo jako mnohé kmeny mi
i do deklinace na a: rozšíilo se tedy pvodn píponou této o

| = a)

•, zamezením hiátu oraijo, vysutím orajo, pehláskou (za-

chované ve onuciift.wi.in, viz 8. 12.4 a 24.), zmnou c v orajb, zmk-
;m onu.. A.CC. sing. povstal týmže spusobem (z -ám), oraY

(2.6; L6.27; 4.10.). Pípona loc. sing. kmenu mužských na ajesl t;

tato pistoupivši ku onu, utvoila orara onujt orabjí oraJN (§, 101.6.).

Zmkením orra (4.14.) (srov. S. 95.4.). [nstr. sing. kmen na

ajesl ---oni,: pestoupením kmene onu, do této deklinace se vyvi-
niilo onihoiii. oriii.join. orajoiik, zmkením i 1.16; 66.28.),

jež srovnej - instr. sing. (11.25; L8.16.) I"'/, znamení mrk
kosti, ponvadž povstalo pímo z lueaimi (lit. akmeniml). Pe
chodem i v i, povstává nov^ i var metr. sing. (309.23.). Dat,< . jio\ stal ze oi ni. ov (Hiii.io o i i<» 1 1 2< L6: 3. L6: i

( L3: 1 i . i ; 8! L6; 89.2 i

avšak nkdj také zmkením oraty (120.5.). ( ><1 co kmene na i

se též vyškytá genitn orra, ktcr\ povstal /. oraaia i lii. gen. ugns)
stažením dvojhlásky \ ; j po nikdy nestálo; gen. sing. onft (341 .25;

ln."). 1
3

• nutno považovat] za chybu pisatele; aneb spíše povstal

tím, že zmkeni analogií z ostatních etných zmkených tvar
vniklo i do tohoto, genitn skuteného kmene na », (i) nemže míti

zmkení: 28.24.). Totéž platí o dativu tnfii (108.4.), místo

nhož ekám pouhé (srov. lit. úgnei dat.). Takt'' nft bylo kdysi

kmenem na k kter< pešel do deklinace na &; Miklosich uvádí
loe. j>l. kom»; ví, dle i-<lek 1 1 naec: \ BtarOCŠtin bylo lanu, kmenem na i
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(gen. pl. koní, Šafaík Výbor I. p. 35); o svdectví staroeštiny
nelze pochybovati, ponvadž kmeny na i v celém oboru slovan-

iny vymírají pecházejíce do á-deklinace, nikdy naopak. Ostatní

pády tohoto slova se vysvtlují jako píslušné od. Instr. sing.

(67.8.), dat. sing. (157.23.), loc. sing. koiíh (44.2.). Pípona
á-deklinace jest v nom. pl. pvodn ai (lit. nom. pl. pónai) ;

dle této deklinace prošlo zmnami isoiihai, , KoiihJB, konljh, kohjii

a koiíh (2.14.), jež srovnej s nom. pl. (40.24.), jež psáno bez
zmkení, ponvadž jsouc odvozeno od ^, povstalo pímo
z!. Acc. pl. (34.22; 37.5.) pro» (z -). Gen. pl. koiíe

(437.2.) povstalo z kmene a pípony gen. pl. kmen na a, ;
KOHhjb KOHhjh KOlljb. LOC. pl. ,\ (22.19.) Z. KOHbjlIXb

KonJHXb. Nom. sing. (225.28.) vznikl jako. Stopu bývalého
kmene na i uvádí Miklosich v Lex. : instr. pl.. Ješt lze

uvésti dat. pl. (354.22; 347.24.) od.
4. Y §. 95.4. jsme vyvinuli píponu jmen ženských —-

z — —xiHhjt —1 —xihjh —. Proti náhledu, že —ida

pvodní pešlo v ti

j

() zajisté nikdo nenamítne, že by dle toho
také (§. 95.4.) muselo zníti, ponvadž i v tomto slov
povstalo z ia jh; dlužno totiž povážiti, že se s jh nikdy ne-

stýkalo: povstalo z ^, opominutím
j po p (o em pozdji), vysutím (>. Nominativy slov na jsou: (13.18.)

(14.1.) (100.23.). Gen. sing. (214.4.) pro—» —» — iibfl. (124.5.) (213.23.). Dat. sing. -1 (210.3.) (82.29.) ze () —uiihjit —] —
—1. Rovnž loc. sing. \'1 (6.7; 214.4; 57.23.). Acc. sing.

(16.8.) (49.12.)» (128.20.) ze —
—\ (jakž se obyejn vyškytá.). Gen. pl. (56.13.)

(93.29.) od kmene píponou :,, (>],.
5. Acc. sing. / (58.17.) pro ; nom. zní. Dat. sing.

(57.6.) pro 1]. Od gen. sing. (257.26.) acc. sing. boiíu

(109.8.). Od gen. sing. (26.20.), ženský kmen
na i pešel do á-deklinace ženské a utvoil acc. sing. (400.19.)

pro .
6. Od kmene se tvoí píponou adj., jež pešlo

v Koiijbiib (143.8.). (290.24.) od,
(275.12.) od; (5.6; 4.17; 55.3; 70.13.) od.
(429.2.) srovnej s (341.8) vždy bez ~ od -, ponvadž
i j po nikdy nebylo, jakož i ve (341.9.) od.

(22.25.) z; (129.2.) od ale

(341.25.) bez - od.
7. Y S. 23. jsme ukázali, že pípona part. praet. act. I. ius (na

p. v) se zmnila v —eo —ejo —bjo — — re —je; od -, jehož kmen, zní dotené part. (19.16) t. j. ^.
Tak i n zvu iíb ni (313.7.) (291.19.) (69.24.)

(345.29.)* (368.23.)
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8. Part. praet. pass. se tvoí píponou — od kmene easo-

slovného, na p. icmih od (IV. tída): pvodn tedy
(zachováno ve 369.10.), zamezením hiátu a vy-

sutím l:, jakž se obyejn vyškytá, aneb zmkením
(33.5.) (324.5.)* (30.28; (J<>.1(>.) (6.1.)

5

taktéž nominální tvary: (63.10.), roifcnuit (50.4.) od,'€ (39.19.) ovYiníeiniie (382.3.) (95.8.).

9. (136.18.) od (IV. tída), z, (jako

123.24. od) vysutím i», zmkením —ifm.^
(379.10.), (177.3.); (35.5.); imperat. 2. os. sinu-.

(302.24.) od, pro cieijais — ctchjh. srovnej (11.23.) od
HOltlflUB. (126.22.) pro.

10. pechází v *: nom. sing. aan (57.4; <>!>.d.) pro um]
i pešlo v t aj spežky zmkilo ; slova v §. 73, která ukazují
na pohled pechod v t, vysvtlujeme tímto spúsobem. Kmen na
i onu» tvoí gen. sing. dle deklinace na á: pvodn fcedy, za-

mezením hiátu (srov. 44.2.). vysutím i» obyejné
(17.2: 399.29.) aneb práv udaným pechodem orat (120.17; 61.15;

4.21; 5.3; 191.5.). Týmže spúsobem se má aer. sing. (143.25;

446.13; L11.20. gen. sing.) ku (142.28.). Loc. pl. *«]» (19.20.)

místo ii()i;rum\\b. hiihb (26.14.) vedle hihís (17.17; 166.13; 122..').) Vedle

(98.10; 55.12.) též (87.5; 9.15; 37.1!>.)

(432.4.) od srovnej (92.9.) od;
L2l •.) a (

7< M9.); n stojí ješt místo :* 1 139.28.)

i L10.3.) (78.7.). Jak se liší (13.8.) od

(30.8.)? Pípona imperfekta — pistoupila ku kmenu
(&), tedy bez zmkení; ku ( z ).. — iii.ji.mih: —: : —. Tchto pechod Se

jeSt dotkneme v nauce o vznikání labialního i, (25.29.)

(164.25.) vedle (148.4.*)

11. Jesl tedy vodic ih pouze možným a oprávnným;
zmkení jesl zbytené, píše-li se »fu. a i tento spusob nezídka se

vyškytá: ,1.11<:11 «i (159.18.) vedle lépe psaného (1 18.4.);

(281.24.) (174.18.). \ Cibec však mnohem ideji
se vyškytá než . hiihb (101.8; 1 13.29; 17.2.) proti hiihb (101.28;

20.20; 111: l-"» 1 »: 167. atd.). (66.22.) (20.22.)

(29.16; 1 17.;>.) vod I o (86.5; L51.5) a A (86.8.). 1 13.28)

(380.4.). (1 19.23.). Pro též zídka :
Z 1 1

1

«

4 Vedle- mb, jež povstalo z m\. píše cod. sup. vždy bez
roní tvar: ouii.cui. Z Seho vyplývá: 1. že nikdy nebylo

j. že ci.ni.ciii povstalo ze cvb-mcth; 2. /<• cyrilsk^ tvar po

vstal z i glagolského) pedsutím j. ímž se opi potvrzuje

naSe domnnka ji/ v §. 7;; vyslovená: /.<• i\ se nemoní \ i.

Ruské jesl zachovalejší cyrilského.
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(191.20; 188.16.) (85.4.). Podobn (5.18.)

(21.15.) (54.17.).

12. Znamení mkkosti opominul pisatel ve (a o mkkém vy-

slovení nelze pochybovati.): (143.1.) - (39.8.) -
(192.20.) (184.14.) od (177.18.); avšak
2. os. imperat. (13.15.) od^» povstalo ze —

(§. 95.2.) správn se píše bez^;* (65.24.); loc.

sing. neut. od (73.23); od (58.10); . pl.

(350.9.) pro. onioif (193.1.) dat. sing. stojí bud chybn místo, bud povstalo pímo vysutím ze (§. 105.3.), srov.

(8. 57.); dle toho máme následující tvary dat. sing.: (dle

i-deklinace) — (dle -deklinace).

13. Nesprávn jest psáno ~ ve (414.10; 434.8.) od
z1 (§. 19.2.) ; (149.27.) od, vedle lépe psa-

ného (157.15.).

14. Kmen ( 335.3.) nikdy nezmkuje ; v sanskritu

zní sice jam, avšak v slov. a lit. vždy bez j. (lit. imti; j ve není

kmenové ale eufonické.).

15. Etymologicky odvodniti nedovedu zmkení ve

(203.19.) (27.17; 29.20; 29.21; 29.22; 29.26; 288.10), a pro

množství píklad nelze pochybovati, že povstalo z hjhba. (h eu-

fonické jako ve od 1(>.).

§. 106. Ostromírovo evangelium (Vostokov) užívá také jaké-

hosi znamení zmkujícího, avšak velmi zídka: ' (4.4.)

(5.4.) (7.1.) ' (7.1; 11.4.) ' (7.2.) o' (3.1.)'1
(3.2.)' (15.4.)' (13.1; 13.4.) vedle (14.3.). Stojí však '

místo j i po samohláskách: (293.1.) (13.1.) '
(26.4.)' (263.1.)' (276.1.)' (238.1.).

§. 107. Ostatn píše ostrom. vždy ii hsa; avšak opomijí i zmk-
ení i j

jako cod. sup. (§. 105.) (51.2. ostr.) (30.2.

ostr.) gen. sing. místo

—

. Již v§. 96, 97 a 98 jsme poznali nedo-
statek spežky v glagolštin býti oprávnným, založeným na
podstat náeí glagolského. Cod. sup. (§. 105.12.) a ostrom., a re

znají, pece nezídka píší ne místo nre; tento spsob pravopisný gla-

golské památky pouze dsledn provedly. Píklad tém ani není
zapotebí, ( 12.22. ass.; 3.10. ass.; 1.26. ass.; -

25.27. ass.). I vjté vci jest protiva cyrilské a glagolské abe-
cedy jen pomrná. Ze však glagolsky mluvící i v tchto pípadech
ii vyslovovali jako n, tomu nasvduje:

1. tvar (1.6. ass.); pedložka po odsutí splynula
s rero, vsutím eufonického : niero, zmkením v ped ie (jež

zabrániti nemže, srov. z), jež se píše v cod.

sup., v ass.; vyslovovati se však mohlo jen s mkkým .
2. Vyškytá se i pro a ha pro , a by abeceda glagolská

hkr a im naznaiti mohla
; j pak v tchto pípadech jen tehda se

mohlo opominouti, když skuten v pedcházejícím po zmkení
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tohoto zmizelo: (26.21. ass.) od iub; cuiaptniii (2Ó.2. ass.) uh-

ikthu (98.23. ass.i * (110.4.) ass.) u (78.18. ass.) (viz. §. 98.).

—

Spcžky se zbavilo náeí glagolské zmnou v t*); po samo-
hláskách pešlo v zúmyslným hiátem: po pešlo v po zmk-
ení tohoto: podobné po i a p. Z ásti tmto zmnám dalo pro-
niknouti také náeí cyrilské; což kdyby se bylo dsledn provedlo,
bylo by a v cyrilské abeced, jako v glagolské, zbytené.

§. 108. Znamení - nad i (*) se vsup. užívá k naznaení mk-
kého . jež povstalo splynutím skupeni ny \j.

1. u stojí pro ib jen jednou: iiomtjujuh (189.20.) imperat. 2. os.

sing. vedle muiihui (135.16; 9.16.).

2. iov pro : (168.4.) (155.28.) (29.23.).

ostatn vždy.
3. Adj. poss. na píSe sup. vždy ih íTc (povstalo jako

adj. poss., §. 105.2.). Nom. eíng. mase. im-.u» (2.2o.).
(76.22.). lustr. Bing. em. AinioÁk (289.2.) srovnej s* (6. 105.2.);

loc. sing. fem. (50.7.); neut. sing. míc
(

CJ.24.).

4. Jménm na —nu co do pvodu zmkení se rovnají vy-

padající na —. Jména na — (nomina agentis) se pvodn
v >lovanin db' deklinace na i ohýbala (jako jim píbuzná na tor

v hit.: auctor auctori-bus). V ruštin zní gen. pl. dle i-deklinace:

DHCSTeieft; posud v starob, vyškytá nom. pl. dsledn dle téže

deklinace: *« (42.2: 42.8.). Pvodn znl tento tvar —tc.u.m:(: 422.4.). pak —: (: OStr.) a —; aneb pravopisem
glagolským —«;<:( <>2.27. ass.); c. — tele. — V ostatních

pádech peSla jména na — do analogie -deklinace (jako onu»

6. 105.3.). Nom. Bing. :
— —mkjo —tc.ijo —; —:-

nju (2.2 1.1 yocwiircu, (9.25.) rov.a.Tr.íh (26.5.) (45.11.). Loc. Bing.. (225.24.)
;
jako oriíii. — Gen. pl. (72.15; 238.20.), jako

koiu,. Dat. pí. Mik -f pípony dat. pl. kmenu na a: : Mlkjoui—nimmu —reimn(! os1 1

-

.), zmkením:^ (199.10*);

týmže duál. dat. : (204.21.). . pl,

(z reikane viz B. 53.) aneb (159.12.). Instrum. pl. kmenu na

a tvoil v litevskoslovanskémjazyku píponou —ais (lit. pónais):

— Tf.ALais —Ttlkjt — tc.ii.Jh — TC.tjii - tcui: viicnircui (161.5.). lake ana

logií deklinace na a se nkdy spravují jména na ; dat. Bing. téže

deklinace jest —: od — icík: — — —tcimih —,*01 (377.29.).

5. Gen. sing. '"1 /ní mih aneb (427.19; 124.13.) acc.

1 78.1 N
: 17.23); dat. sing. j L18.15.) od; voesing.

mjíi (286.23.); Loc. Bing. (176.27.) mu (95.29.); metr, Bing.

mami (66*15; 66.25.); acc, pl. (200.14); neut. sing, (142.7;

67.7.) mistO :.

i Spusobem \ §. , vylíeným; aSkdy ovSean glagolské náeSi
ani nevyvinulo ().
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6. V odvozených tvarech: Pisatel cocL sup. oste rozeznal no--- (253.2.) od a (292.1.) — bez zmkení —
od -./ (408.29 ; 7.19.) od, ale-
(144.4.) od-. (215.25.) a (96.16.) od ;

(128.10.) od; (139.1.); (18.15.)*

(63.17; 67.21; 144.9.) srovnej s.
7. Participia jako, srovnej s §. 105.7

8. 23. (95.5.).

8. Part. praet. pass. (IV. tídy) (viz §. 105.8.) : (1.13.)- (61.19.) (63.25.). Sem patí též jméno
(1.18; 17.23) od. (144.3.) (28.24.)

(33.1.).

9. (367.24.) místo obyejného ; taktéž (169.27

;

49.2.) (125.8.); (6.4; 15.26.) místo, avšak,
(14.11.) vždy bez zmkení: jsout to rozliné kmeny, šeík

(147.26); (361.8.); (88.16; 6.5.) (33.14.) -
(87.26.) 1. — (245.15.) od ;. Imperat. 2. os.

sing.: (78.19; 86.8.) z noci^jais od; (25.12; 74.29;

51.9; 117.3.) od ;. Avšak bez zmkení (2.29.),

(52.10.) z notioflbais viz §. 95.9.

10. 1 se mní v (jako §. 105.10.) (345.13;

366.20.) jest odvozeno od; však od -. -
(201.6; 154.19.) (125.4.). (12.19.) od.

(viz §. 105.10.). (28.19.) (21.10.)^^ (30.11.)

MOivbxoMb (53.5) vedle (53.1.).- (402.9.) (160.10.)

(57.23.). Pvodní kmen na i tvoí gen. sing. dle

a-deklinace: — — — aneb —; (208.9.)

(161.10.). Taktéž duál:^- (60.1.) (18.15.). Nom.
sing. fem. adj. poss. (54.19.); loc. pl. fem. (82.28.)

pro —» a —. (206.13.) od kmene (který vzí
v adv. instr. pl. adj. na i jako §. 19.3.) píponou—:— — — vedle —.

11. Místo | se vyškytá , jednou ; posuzujeme jako tfra

(§. 105.11.) ;
- (388.16.).^ (282.14; 38.5.) (147.5;

4.11.) (146.18.) vedle správnjšího (144.23.)

(119.21.) vedle (122.27.) (445.19.). Gen. sing.^
(4.22.). Duál. (18.27.). Imperat. 2. os. pl. (33.15.)

místo|€ ze^ pechodem* v ; aneb zmnou v n tentýž

tvar (51.9.). Viz §. 71. Dvojnásobn jest také zmkení na-

znaeno ve; (122.7.) (293.29.).

12. Také v cizích slovích se jeví zmkení: (114.19.).

Skupeniny
;

re, m jsou v starobulharin nemožné; mní se vždy
v , , yh ; v cizích slovích však užívá pisatel , re, nahrazuje
zmkení v y a mkkým vyslovením hlásek a : (341.25.)

(2.15.). (133.16.) (420.24.) (148.20.).

13. Zmkujícího znamení se opominulo ve: (174.10.)
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acc pl. místo neb. (367.6.) vedle správnjšího omV
(327.18.) (ze pjau — lit. Bpiáuti — —ihJoi —injeK

—

iiaji.k —,
§. 26.). 1 125.27. i (10 ».7.i vedle (100.21.)

Nom. pl. fem. (89.10.): (41.23.) (345.11; viz

é. T.í. (30.18; 30.2.) od. Místo neb psáno
v. pl.&€ (339.6.).

14. Znamením ~ chybn jsou opatena slova: (1.13.)

vedle správnjšího (6.2.). První - ve (323.20.) od
i|i;.\imi taktéž nesprávné. Odvodniti nedovedu mkké u ve

(237.15.).

§, 109. Také ostromír užívá a zídka jakéhosi znamení mk-
kosti po i:' (15.1.) místo. (240.1.)' (12.1.).

Aneb opominul i zmkení i hlásky j ve: (3.1; 4.1.) -
(67.1.) (14.3.) gen. sing.; tento spsob psaní provedly

dsledn památky glagolské (§. 107.). Píkladu není zapotebí;
dležité jsou pouze pípady, ve kterých by abeceda glagolské

zmkení naznaiti mohla, avšak toho opominula: gen. sing.

(Cloz. 1. l; .V).) aee. eing. (Cloz. 1. 402.) 1. os. sing. praes.

(Cloz. 1. 452.) (13.1; 25.5. ass.) proti (1.24; 89.28. ass.). (4.19. ass.) a (21.12.). (2.1; 2.27.) gen. sing.- aee. pl. (('loz. [.824; ass.: 145.30; 189.2; 200.25.).

labialnim A.

§. 11". Labialní 6i retní vzniká stykem retních hlásek , n,

. i a hlásky j; jesl výtvorem velmi mladým; nkterá náeí elo

vanská labialní ho ani neznají; památka eupraslská dokonce jeví

dobu, ve které labialní fceprv vzniká. V eštin znám jen jedou

píklad Labialního : plíti (), <» nmž nelze pochybovati (lit

Bpiáuti spuere). Srov. též nom. prop. Litovle (Gebauer, Píspvky
k hisi. r. pravop. p. 35.).

§. 111. Nejlépe lze Btopovati vývin Labialního \ rozmani
li tvarech participia praet. pass. asoslov LV. tídy s kmenovým

zakonením rotním. Nejstarší tvar téhož part. jesl od
.: zachoval v následujících odvozených jménech, jež se pari i

cipiu praet. pase. co do casoslovného kmene rovnají:

(316.16.) (19.16.)^ (39.17.) (369.10.)

| 4.10.). / 1 1
1 1 7.U1 í n i hiátu DOVStává drnhs t \ a S BUp.

velmi ((ckwi.i.m.iii. (242.8.) (238.12.)! (60.4:

69.1.) (60.26.) (72. 1.
1
! i I 1 .23; 3 12.12.)

Rovnžjména : t L.4.)
1

285.5. 1
1

1 L9.23.). \ \

-ntíin i. povstávají tvary: , které nám Bie neza

chovaly, avsik \r g jistotou podle jiných, jež pozdji uvedeme,
pedpokládáme. Z tchto vsutím eufonického i pravidelné,. Anebo zmkením: ofBfttR- (49.14.) ibíbmn

(138.29.) (238.15.): podobn v ostr. :.« Í6.1.)
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golských památkách: (3.22. ass.) (Cloz. I. 383.)

(260.3, ostr.). Mohlot se však z ped zamezením
hiátu vyvinouti — pímo vysutím polohlásky ; dležité
takové tvary jsou: (240.19.) (146.27; 110.22. ass.).

(64.14.) (160.3.) (160.2.) (156.5.)

(210.17; 123.21. ass.) (72.3. ass.). Srov. také 1
(327.18.) 1 (53.6.); podobné: (203.16.)

(122.28.) (89.29.). Aneb se assimilací z vyvinulo
(11.2.). Viz §. 95.10.

Postupný vývin všech útvar:

— —>. — (. zbaven).
I

i

— —> >..
§. 112. Kmen asoslov IV. tídy vypadá na ; první osoba

sing. praes. (pípona ) znla tedy kdysi, z ehož vysutím
povstalo (39.21. ass.) srov.. Aneb zamezením

hiátu: (1.16.); (4.3; 87.9.) (9.11; 55.19.)

(65.24.) (185.20.) (5.17.); vysutím : (197.13.

ass.) (39.14. ass.); dle toho jsme pedpokládali ;
a z tchto tvar známým spsobem: (28.5. ass.) (41.5.

ass.); (115.15.); (35.19. ass.) (39.22. ass.). Podobn
povstalo ze (87.22.) vysutím pravidelné; z no-

(36.10.); (387.2.); ze

(425.19.); z (244.19.) (12.32. ass.) (132.13.)

(280.5.) (37.12.) vedle (240.28.)

(283.9.) — — 1.( (10.3. ostr.) — (6.16. ass.)

(393.7.) (451.17.) vedle1 (452.3.). Imperf. IV. tídy se

tvoí od kmene píponou ; z tohoto povstalo vy-
sutím : (107.22. ass.); aneb zamezením hiátu^, stažením: 11 (60.21.) (102.9.)^
(54.4.) (14.4.) ,*^ (22.4.). Vysutím (podle; ass.

39.14.), vsutím labialního obyejné, pechodem
| v -: ( 48.20), aneb assimilací stažením

(48.5; 13.25.), jež v ass. se píše (109.7.)

(21.12.). Ze se však mohlo vyvinouti assimilací fakultativní

(nenastává totiž z pravidla v tomto pípad), zúmyslným
hiátem (260.2.).
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Postup všech zmn:

z pvodního —> —

91

— u.iuuit:1
—
—1 -

|

— i; vil i; ni*; (sup.)

v —.
.:

| aS8.)

i;mu ni c

-16

Vedle rozmanitých tchto tvaru se vyškytá od- (I. tída)
vždy jen-; kmen spojil se s —tane; odrda neb zmna
jest nemožná.

§. 113. Part. praet. aet. I. asoslov IV. tídy pvodn vy-

padalo na—íus(§. 23.): —r,eo —nejo —klíc — cic —1€ (v uri-
tém spúsobu mli bychom v ass. podle i^. ;23):

z —r.AJe seslabením — k.aji», zmkením, obyejn psáno jen

1, (ass. neb ostr.i: aneb se vyvinulo z postupnou assimilací, stažením dvou stejnorodých hlásek (ass. by ml v uri-
tém spsobu) a seslabením v :. Jen tímto spsobem

mohlo státi, že v téže památce Steme vedle sebe» (4.1. ass.)

a .., (55.21. ass.); sluší totiž podotknouti, ze oba tvary po-

vstaly spsobem rozliným, ponvadž se labialní nikdy nevy-
eouvá.*) (('loz. II. . II. b. 9.) iipiicTnJii.iiic (58.17. ass.)-
.. (ostr.) (47:9. a--. i (ostr.) (346.24.) (71.14.

.» iif.iicTJiL (80.2; 121.13. ass.) (14.23. ass.) (344.19.J

(24.17.) (384.2.) <
^>*>. 1 <>. > (342.27.)

, 169.26.) i 1 2.29.) kovii.al (ostr.).

§. 114. . povstalo /. (237.16; 237.15.) fco ze

eriiv. Lit. žémé stažením ze žemiá). Mezi a stojí ,
jež pedpokládáme podle aBsemanských tvar jako a k nmu/

*) I Cmíi :t i* ii . jež se vedle již i \ ostr, vyškytá, jenom
zdánliv odporuje. Kmen tchto co <1<» pípony zcela roz

dílných slov jest /ini. ki<T\ rozšíiv se píponou mužskou as

epsobem \ ^. 95.3 vylíeným pešel v (všechny

pechod] uvádjí v .Mikl. Lex.). Ajiebpíp< u i nejdíve, pak :imi.i\ (jež se v Mikl. Lex. uvádí) (assimilací,

jako 1 i>f.Min\ S. 95.4.). Z téhož kmene píponou íerov.

nwi i.i\ i.í»i.t pvodn :imi.i.i\, /. nhož se ruské vyvinulo

vysutím i.; aneb vzniklo známými pechod] siikjtn suijim

iii.ijim, jež by pravopisem Bupraslským mlo psáti.
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pímo se . táhne . zem.*) Gren. sing. ženských kmen na á vy-
padá bud na 1 (;1) bud na (kom po hlásce mkké; srov.

a §. 60.2; pravá pípona byla an i ans, got. gen. sing. qinons
od qino); od zní gen. sing. (66.14; 83.29.), zúmyslným
hiátem, vysutím : (208.18. ass.). Aneb vysutím ze. (72 21; 98.4.). Acc. sing. znl pvodn, pak, vysutím : (srov. 129.18.) aneb zamezením hiátu:

(97.16.) (1 (446.13.), vysutím dležitý- tvar (97.21.),

vsutím labialního : ;, zmkením (45.12.)»
(401.28.).

1&

-» -1»-
-IMISÍ

—.: )> = ;!1 : — : ».

Instr. pl. (290.8.) jest tvar jako,, povstal vy-
sutím pímo ze, z nhož opt zamezením hiátu a t. d. se

vyvinulo. Nom. sing. mže zníti neb; také

jest možné vysutím ze (Kponia). Loc. sing. jest bud
(4.6.) bud ( 68.12. ass.); pípona loc. sing. jest (-, );
od kmene (-), seslabením v , vysutím :;
aneb ze, ^-,,] vsutím :. Podobn vznikl

dat. sing. (20.24; 412.2.) místo obyejného neb !.
Ostatn ješt se vyškytá: (355.19.) známým spsobem ze

(351.9.). Nom. sing. (72.11.) na míst. Gen. pl.

(233.26.) ze — —Mbjb —mJl —. Nom. sing.

(341.25.), gen. sing. (34125.) (Cloz. I. 928.), gen. duál.

(384.3.), instr. pl. (37.13.) z — — —
—. Loc. sing. (401.9.), acc. sing. (40.11.).

§. 115. Vedle nom. sing. (298.13; 298.17; 115.8.) teme
také (298.16.). Základní tvar obou odrd jest, který

pesel v a t. d. (§. 113 a 24.: —: .).
Glen. sing. zní pvodn, z ehož povstalo bud (298.22.)

bud, (a- ass. 13.17. t. j. ¥). Dat. sing.

(115.22.), z nhož vysutím a vsutím obyejné. V loc. sing.

se vyškytá vedle též (115.13.) jako a . Instr.

sing. (116.11.), obyejn. Nom. pl. se liší od

*) Staro. zemja; avšak ve zbaven nedala eština hlásce j ani

vzniknouti (§. 111).
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norn. pl. KODAKU (4s.l (
J.) jako stejn znjící tvary Loo. eing. Bžný

gen. pl. i hop.An.AL
i:

i povstal z kmene» a pípony gen. pl.

á-deklinace i: — bij* — r,»,ji» — i;jh —. Aneb se vyvinulo
z — Bbi assimilací , stažením obou : (115.16.). Ace. pl.. 1 1 1 5.17.) z Kof).u;i,iA. Jako .. ku se má (pvodn
kmen na i. viz Mikl. Lex.) ku, jako pvodní onu» (lit. ugnie)

ku bžnému onu» (8. jelen = kmen na i. avšak ohe — » tak

zvaný já-kmen.). Také bylo pvodn jako orák kmenem na i:

tlieina jest », (srov.- ^. 95.8.). V sup. 202.21. teme
ínstr. pl.: pípona metr. pl. deklinace na i jest — ij.iii. od Blik: iti.iu.hMii.

Ki.iu.jhi.ui. ki.iiJi.uh... Ostatní pády však se tvoí dle a-deklinaee:

kuiíi. gen. eing. (82.2.) jako oni*. — [nstr. eing. .. (450.25.)

z .,, — iii.joMh —» — ii.MCMh —. Mohlo se však také

za to míti. že ínstr. SÍng. se utvoil dle i-deklinace. jejíž pípona—: —. — iii.iciu, —» —.. Také QOm. siní:', ki.ihi.

347.5, 273.5.) jest as posud kmenem na i: m.iihis. ., i.i.m.ji,. h ku j i,.

i;.,n\h.

^. 11»;. Adj. poss. db' ^. 95.3. vypadala na ias. ia. Lam, z nichž

se vyvinulo — ljo — u.\ — líc; tyto pípony >e nejlépe zachovaly po

retnicech : od nom. prop. zní adj. poss.:

.. — (,.1.
-- —| —.

< >ba tvary mužské jako a .. a. Místo

(fem.) teme i
—, pro stední — obyejn — neb — u»u

neb — (aes. 24.2.). I ren. sing. mase. zní pvodn, z nhož
opt (182.27.). (170.10.) vedle obyejného.

S. L17. Adj.. (34.8.) se li :
í od obyejného, jako

i d iobabáb; v podstat však aiím od (§. 95.3.); pípona vSech

tvar jest Las: r§€rias —co — ejo — eje cji. ei — i.n —. — co

— ejo— tjfl— i.ji.

—

1,\. 1<—co — cc — c —i»,. Pechodyjsou
ovšemjemné a splývající, Neut. sing. (54.26.) vedle a. Gen. eing. mase. (145.24.) a ». Vývin tvaru

(122.21.) a acc. pl. (61.12.) jesl znám: adj. jako jesl též

UiOVUU. (136-16.).

§, L18. Adverb. povstalo ze, (236.1.)

(tvar dležitý! 348.12.) »« «:. (348.11.) (ass. 85.25.); eske
díve pímo vysutím i. z, ímž se existence tohoto tvaru pu

suje. : díve :. (424.23.) po

vstalo z Yfii.iH.cin.: vysutím i. prvního tvaru:, vysutím dru
liélio vf)i.i;r.ni, (Mikl. Lex.) a . erve, Pvodní« pešlo vj

sutím i. v i». ni. ni., aneb zamezením hiátu ^, vysutím i.

—. (Srov. ohm. ni, B. 105.6.). Tak i li :
í a.

;:

i Každé labialní bj se mlo / pravidla ped i. opatiti zna
mním mkkost i.
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(jako a .). (62.9.) od kmene a pí-
pony — vylíeným spsobem. Taktéž (68.19.) z+.
Komparativ (62.18.; psáno

—

—
)
povstal z a pí-

pony -eh: —. Labialní se vyvinulo uvnit
kmene ve (§. 58.). — Zvláštní jsou nkteré pí-
pady, ve kterých se mezi retnici a labialní vsula polohláska
(uvádíme všechny nám známé): (11.9; 11.17. ass.)

(318.11; 117.1; 2.4.) (237.27.) vedle (20.19.) a -
(21.23.).

§. 119. Poznali jsme, že labialní povstává:
1. vždy po vysutí ped j,

2. ímž retnice neprostedne se stýká s hláskou j, která se vy-
vinula jen proto, aby zamezila pvodní hiát mezi a následující

samohláskou. Když se hiát nezamezil — což v starobulharin se

stává — vysulo se , a se nevyvinulo, ponvadž i píina téhož,

j, se nevyvinulo. Labialní tedy povstává vždy ped praejotova-

nými samohláskami. Mezi a jsme položili tvar pe-
chodný: 1; na tomto stupni stojí novobulharina: pro <^,

pro ]. (Mikl. Yergl. Gram. I. 291.). Novoslovinina má
labialní , vyjma ve snopje zdravje (ze ()|) Mikl. Vergl. Gr.

I. 251. Jsout to pozdní tvary, ve kterých dávno po dob vyvino-
vání se labialního j se srazilo s retnici. (Výklad podobné zdán-
livé protivy viz v §. 57.).

mkkém ?

§. 120. Již v nejstarších památkách se opomíná j
po p; bud

pímo se píše místo, (43.21.) aneb v cod. sup. (jen

as 4kráte) (43.22.); (43.6.) (105.4.)

(4.17.) místo. —pra se mní v —> t. j. pvodn -:

(59.17.) vedle (360.3.) gen. sing. (43.18.) gen. sing. — -
adj. nom. sing. fem. 175.13.) -- (36.6.) gen. sing. od pvod-

ního kmene na i (lit. žvéris, fera) dle á-deklinace: — —pra

— (srov. oni* §. 105.3.).- (195.15.) pro. Aneb se

mní pra v :- duál. (145.29; 339.19.) vedle (247.25.) -
(26.1.) vedle (16.12.) (ostr.) (285.6.)

(75.6.) (75.6.) se snad ani neliší;

rovnž . zora a zoe. Základní tvar jest, z nhož povstalo
— - . zoe. Aneb pímo vysutím : zora. Má se zora:

zoe -: (§. 114.). — ( 73.12.) se mní v poy:

(43.20.) (57.19.) (24.12.) (164.2.) —pie v pe*):

nom. pl. 77.8; 377.22.) ze 1|*,.
*) Peastým opomínáním j po p (pe pro pie) se památky cyrilské

glagolským — které v té vci dsledn si poínají, viz §. 107

a 109 — velice podobají.



O souhláskách r, , 3. 05

(1.10.) mže býti pádem i-deklinace; aneb -deklinace, pak po-

vstalo z. \- ((loz. I. 820.) (ostr., L3.20. ass.)-
(125.1.) (ostr.) (12.15. ass.) vedlo rop» (4.4. ass.) acc.

pl. (250.16.) od. gen. eiiig. (ostr.) (183.3.) s místo :
(ostr.) (12.23.) (ostr.) (118.26. ass.) (360.3.).

Také (59.27.) by se melo psáti ~. (§. 23; 105.?.).

eouhlásk á c h.

§.121. V Btarobulharin rozeznáváme souhlásky zubné: , \.

: retné: , r,, . : brdelné: . r, x: podnebné: y, k, , . , j* sy-

kavky: i|. ,; plynné: p. . Ponvadž se nám vsak vidla toho po-

teba šetiti pirozené souvislosti a historického vývinu tchto
hlásek, pojednáme o nich. a z ásti jsme již pojednali, dle jiného

rozvrženi.

r, sk, .

§. 122. Mkká hrdelnice r /ustala v nkterých slovích od dob
indoevropské jednoty jazyk až do odštpení se starobulharSirn
neporušenou poukazujíc bud opt ku g bud ku dyšné gh:
(fames). grdh (appetere), (mons) sansk. giri, (ar-

dere) sansk. ghar, (iuba) sansk. gríva (collum), (posse)

sansk. mah (magh) (crescere), onu, (ignis) sansk. agni. Vbec pe-
sahuje vždj svým stáím jazyk slovanský, ponvadž každému slo

vanskému r v litevin z pravidla rovná opt g, aových r však
ve slovanin nevzniká, naopak jim pdy zmnami v s a :< ubývá.. (trahere) t Lngt i (pigrum esse). citn (nix) enégas, (cornu)

rágae. . (arcus, iris) dangs (coelum), (alter) draúgas, ro-

iimii (sufficere) ganti, (pax) gýti (heilen, gesund werden/ríess.),! (hora) gadae (pactum, dle (klikl. Lex.), (vox) gársas,!
(laevis) glódas, riaia (caput) galvá, (extingui) gsti, itsrí

(inimicus) várgas (calamitas), (humor) válgis (cibue), stran

(fugere) bgti, isran (illudere) rangóti,\ (forum) burgús.

8. L23. \ tchto elovích stoji r bud ped souhláskou bud ped
samohláskou tvrdou ^ rozeznáváme totiž samohlásky tvrdéj i, , <>. i

a mkké: e, , *. t. i'ivd mkkými pešlo r v :
l. Ped : (cardo) lit. stegerýs (caulis). (femina)

staropruské gena, (glans) lit. gilé, semi (cupere). bar
(z ghar) (desiderare)] po seslabeni a v <: pešlo g v m.

(ferrum) lii. geležls, imn (testudo) . gAvg (z gbeAvg), *• lit. gi

(kaipó-gi) r. ;•,-. \ dcklmaci a konjugaci: i. mi i. /ní ve voc. sing. som
v 2. OS. BHlg.: Kptr* i;pt.;i;ciiiii ; ;iar rt , ;i;r;i;i:mii : *..
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tvoí praes.; od zní part. praet. pass.-. Od gen. sing..
2. Ped ; ped rzn5rmi píponami: od - a

(z §. 95.3.); ; ; ;
vedle též; (adj. indeclinabile;

tato adj. vypadají pvodn na í - ) od. jest adj. poss.

od (z mioporias —reo- — — —, viz 8. 117.).

1. os. sing. praes. .povstalo z — — — (srov.^ §. 112.) od
&; taktéž&; . z ,
jež nutn pešlo v. (Podobn se latinský kmen na i mae roz-

šíil v slovanin píponoujmen stedních: Mopio, jež pešlo v Mopbjo,, a .).
3. Ped : (cupere) lit. pasigendu; (stimulus) lit.

gel z gel geni; ( (demetere) lit. genti (caedere).

4. Ped :- (vlastn ze §. 95.9.); -; ; ; . (vivus) lit. gývas,
(véna) lit. g}

rsla, (pascuum) lit. gérus (deliciae).

5. asoslova () () povstala z

(srov. 430.26.) — — . (kmen) : -- — (kmen) :. Podobn.
6. O zmnách ped viz §. 129. O rozdílu tvar a

§. 66. Pvod klásky z r ped mkkou hláskou ve skupeninách(, |) a () jsme vylíili v §. 45.

§. 124. Slovanské z r ped mkkou samohláskou se vyvi-
nulo, jak jsme vidli, teprv na pd slovanské; litevina místo
tchto všady ješt poskytuje starší g. Má však i litevina své ž,

které povstalo z indoevropského g; namíst litevského ž zná jazyk
slovanský v týchže slovech vždy . Pravidlo: lit. g jest slov. r

(ped tvrdou) a (ped mkkou samohláskou), lit. ž jest slov. ,
ovládá jazykem slovanským s velikou písností. Z eho soudíme,

že nkterá indoevropská g (a gh viz §. 122.) již za doby litevsko-

slovanské pešla v ž, kterážto ž v lit. zstala ž, na pd slovanské

však pešla v :- (ferrum) geležis, (lubricus) šlaužiu

(schleiche, Ness.), (lacus) éžeras, (mordée) gráužiu, -
(edere) žebti (wenig oder langsam mit langen zahnen essen

oder fressen, Ness.), (aediíicare) žedu (formen, bilden, Ness.),

(secare) ržyti, (hinnire) aržti,- (filius natu mi~
nimus), móžis (parvum) mážas (parvus),- (mulgere) milžít,

(lambere) laižýti, (dilacerare), (dens) lit. žabóti (fre-

nare, Mikl. Lex.), lit. žambas (kate eines balkens), (palmes,

vitis) lažá (schaft); (germinare) žembti; (spectare)

žiureti, (granum) žirnis, (noscere) žinóti, (hiscere)

žióti, (hiems) žerná, (terra) žémé, (viridis) žálias,

(canere) žvngti (hinnire), - (fera) žvéris, [avxí, pro)

už;* (claudere) veržiu (schnuren, drangen, Ness),. (vehere)
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(curms) vezu, úsvažas. \ (betulus) béržas. (catena)

retéžis, (corium) ožýs (hoedus); strany zmny smyslu srovnej

cd% a ecr/íg. a w&tu. (ego) a-, psáno místo až. práv jako is

(ex) místo iž vedle : . jez lir. ež (rain, ackerscheide, grenze);

p. gzic (toben) a lít. gužeti. jež dle Mikuckého znamená,. Staro. míza (monstrum) srovnává Matzenauer (Cizí slova

p. 39?) s lit. mllžinas (gigas); . hezký lit. gražs (schon, viz

§.164.).

§. 125. Jen nepatrn '"1 tohoto pravidla odchyluje litevina
poskytující nkterá ž ve elovích, jež ješt Btarým r nikoliv žá-

daným j na pd slovanské se zachovala, t.j. úplné neproniknuvši
zmna indoevropského g v ž dala slovm dotyným kolísati

v dobáeh litevskoslovanských mezi g a ž. naež Litevina zbavivši

kolísání eob oblíbila ž. elovanina však na starším g pestala:). žáistí (spielen) recvi (cithara canere; srov. £. 52.).

Aneb se zachovalo litevskoslovanské ž ne pouze v litevin ale

i v elovanin neporušené t.j. co ž až do našich as: žoróti žreti

(gltlhen) žarija (gltihende kohle) pažora (wiederschein am himmel)
;»; (candefacere)• (incendium). žélóti (eifern) icun (desi-

derare). žélavóti (beklagen) saiokati (lugere). Zvlášt o prvém
z nich nelze pro velkou rozšíenost v lit. za to míti. že by bylo

slovem cizím, ze elovaniny pijatým (jako žyvátas vedle kkoti
vita. pravé [itevské elovojest gyvatá). Ve vedlejších tvarech pak.

což pamtihodné, proniklo v elovanin pravidelné : (splen-

dor) pažaras. V nkterých elovích konené lit. ž jenom zdán-
livé rovná slov. (hjitu, erinaceUS ežýs, O emž se ješt zmíníme).

§. 126. Nkolik slov prínm k tomu ukazuje, že povstává
ze m. I I souvislosti úov& a jsme se již zmínili, irivi (bilis)

vyškytá nezídka co slin Í259.3; 329.4).) (139.14. ass.). mn
má pedslovanské ž (srov. Lotyšské Žultis galle), jež pešlo v ped
našima oima. Ku imik (testudo) se uvádí vedlejší tvar .
slova (gr té vzniklo na pohled z g Litevského gérvé uvnit

elovaninv práv tak. jako ctivtfi z lit. - (§. 123 . avšak

vedlejší tvar é. zorav zda tomu nasvdovati, ze v dobách ped-
slovanekých kolísalo g a ž: g pak zachovala litevina, Ž staro-

bulharina, kdežto eština pravideln pedslovanskému ž dala

pejíti v z. Mál se zajisté ku gérvé, jako žasle ku. A.však

možné i jest, že pechod g i se dokonal uvnit- elovaniny,
tvaru zorav jest ponkud mladší ostatních z pedslovanských ž

vzniklých », t.j. zmna, která zachvátila slova \ $. i M uvedená,
nepestala jakob] rázem, a pohltila j

«

•

-
1

•' uvnit elovanSiny
vznikl.'- ve pemnivši je v z ve zorav. Nechl >i emýšlíme
jakkoliv, o vyšším Stáí tvaru proti /.<>ra\ mlze pochybovati:

zorav pímo z gérvé dle žádného zvukoslovného zákona elovan-

ského vzniknouti nemohlo. Proež mám za I
^i, (gener) ne-

povstalo pímo z litevského gentis, Že však nejdíve pešlo

7
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v ženti— ; ostatn již litevina v ženském, tvaru od téhož slova

odvozeném kolísá mezi g a ž: gent a žent. Mezi lit. vingióti

(winden, Ness.) a starob, (ligare) stojí tedy jakési „venžati"

;

a ž pedpokládám vbec tam, kde pímo se táhne ku g jazyk
píbuzných (ne ku skupenin gj, o em viz §. 127): (fiducia,

audacia)got. triggvs (fidelis), lat. angustus, (glos) .$,
(aurum) got. gulth, sansk. hu (z ghu, vocare). Dotkno 1

se nám také jest tvar . hibe a stb.; prvý co starší
;**

p. Hattaly (Po. skup. p. 44) poznán, rovnž . hebí a; zá-

kladní tvar obou jest — (§. 66.), kterýžto eština st*— heb— hib— ped dobou vyvinování se ž ze ^
mkkou samohláskou; starob, pokraovala pravidelné: ,—

,

— *— . Tvarem jako hibe avšak všem náeím slovan-

ským spoleným jest také hích, k jehož souvislosti s lit.

garšús (bose, Ness.) obrátil mou pozornost prof. Ludwig (gars —
gers — geres — grech). Dle §. 124. jest náslovné ve (stella)

pravidelným odleskem litevského ž ve žvaigždé, avšak západní
slovanská náeí jeví stupe ješt starší: . hvzda, pol. gwiazda.
Starobh. nemohlo vzniknouti z pedslovanského ž (lit. ž), když
se g objevuje ješt uvnit slovaniny, le bychom pedpokládali,
že slovo to již v pedslovanských dobách v násloví kolísalo mezi

g a ž (srov. lit. genté a ženté), naež jedno náeí slovanské si g
oblíbilo a zachovalo, druhé pak oblíbivši si ž pravidelné zmn
v proniknouti dalo. Avšak záhadný jest ponkud pomr skup-
niny ku lit. gžd, jakkoliv se zdá vedlejší lit. tvar žvaizdé býti

správnjším (strany viz §. 168.). Srov. též srb. (ernoh.) zvrst
(art weichen steins) a lit. žvirgždas (kies, steinsand) s vedlejšími

tvary žvirždas a žvizdra; zverst samo vzniklo ze zverzd. (§. 168.)

Za stupe pechodní mezi . hvízdati a sluší, jak se pravd
podobá, pokládati novoslov. žvižgati. (Pechod g ž z uvnit slo-

vaniny, srov. ).
§. 127. Obrátíme se ku druhé vrstv sykavky ; povstává

totiž ne pouze z pedslovanského ž, ale i z g ve styku s hlás-

kou j (gj.).
m

1. (princeps) povstalo z irbiiíigjo (starosaské cunmg) jako

z Bniibkjo §. 24. — Dat. sing. (160.1.) z^. Po-

dobn 11>,,. ze od (gen. totiž zní

jako ; . pl. (ostr.). gen. (ostr.) od

; z ].
2. Od-- se tvoí — — z jako

— — z]. Podobn , -, , (avšak pímo
od koene — lit. —oti mg-óti) • , * -. . Avšak ze skupeniny gje se vy-

vinulo : (voc. sing. 118.23.) z KMagje, jako (gen, sing.)

z HHKJece. (§. 140.5.)
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§. 128. Také jeví jako dv vrstvy, dvojí pvod; povstává
totiž z g ped mkkou .samohláskou (§. 12o.) a ze ve styku
s hláskou j Í3J),

nech si již povstalo z pedslovanského ž

aneb z gj.

1. ( ze ž lit. vezu), asoslovo IV. tídy: kmen jest,
pípona pít. asu v 1. os. sing. a: (* §. 112.) (); () (».|. Avšak v druhé osob sing. zstalo : -, ponvadž

j
po nikdy aestálo. (Z tže píiny nenastou-

pilo i labialní i v 2. 08. proti ..\; oba tvary z aioglciuh,1, viz 8. 95.9.). Podobné tvoí ;;
— aim —:. ,,,. Im-
perfekt týchže asoslov: ;\ (102.9,) od, jehož kmen
mm, pípona \\ (-) (iisbmibjul) ()(.) (. g. 112.). Part. pracr. pass. od- () i) () ;(
§. 111.*).

2.. tvoí praes. —1€ ; v vsutím povstává
druhy tvar: cbYisja], který nutn pesel v,.
Taktéž tvoí —1 a —; —:, —;—|* —;r,*»:.. si oblíbilo (dle Mikl. Lex.)

\li., avSak — —; —: —; —;
avSaK —, —. —1& — (že.. jen nepatrn se liší. ví/ v $. 68.). Podobn se i stídají

tvary part. praes. act.; od (51.1.1, avšak;?;
(5.3.) (1.6.) od ..

."». ma ku; jako ku (/ )^. ku (
- ). Tak i ,^

,i;.vrn. ;. ,, tvoí, jako.. .
\. povstalo Z pípony—: i^

j

—
3Jt,
—íu.ctko (srov.. £. 105.6.). C. vítzství vsak pímo

ze —3i.i»ctko vysutím jednoho t, ped zamezením hiátu. (Jako.
a 8. 118.). KiiTAiia.cTKO od srovnej od ..
/»* by , mohlo povstati Z DOuhého Bb, B€ jen z<l;i; píeinou pír

chodu jesl vždy hláska j. Pakli (funiculus) bouvísí se ían-

gustus), musíme pokládati jakýsi kmen na i za tvar základní,

který vstoupiv do Btednl S deklinace jako kmen (lat. mae
z marii ponvadž Btedni i-deklinace v etarobh. vbec vy-

mela — utvoil (Mopi.o) (uOftMB BrOV. novohulh. )6
Mikl. \ rgL Qr. I. 265.), (Moptci. jež pak nutn zmnilo v um
(nom. pl. .'i

s .l.">. Z *.:ijvi.
f>

it: i. n i. (stimulus) SOUVÍSÍ - (prr-

outere), jehož kmen jakožto asoslova [V. tídy jesl od nhož
píponou kHl tttvofilo :.)1.! (avšak, diversus od ).

tvoí pípOnOU — hud! (STOV,), bud

*) A vrak1 Od 11 Z r.wrh rul,.! 1 (*).
7*

l.Hft
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(srov. vítzství). Má se ku jako
ku. Od píponou— —^—],-.
Adj. poss. od- píponou io:, jež pešlo v Kn^sjb

(jako §. 105.2.). Duál. gen. (123.25.) z. Za adj. poss. lze považovati od , z *.
(Strany pechodu smyslu srov. . aí% a ccíyíg.)- Od takto utvoeného
kmene dlužno odvoditi (z -)- (z -.).
povstalo ze (fem.) pechodem do ženské á-deklinace (což že se

dje s ženskými kmeny na i jeví acc. sing. (400.19.) od ,
a) . Podobn (; mase.)() 1 (). Lit. ežýs vzniklo z ežjas stažením ja

v dlouhé I; toto pak v slovanin pravidelným spsobem se zm-
nilo v ezjas, pak v ezjo ezje ezjb a zákonem o zmn zj v
(erinaceus). Litevské ž jenom zdánliv se rovná slovanskému ;
podobn soudím i o lit. švežias (recens) vedle ze cBtžjas —zjas

—zjo —zje —zjh — (srov., §. 24.). a doplují
vlastn §. 124.

5. mezi a j nemže zabrániti zmn v : (348.22;

viz §. 107.). od a pípony . ze

—

—
(§. 112.), avšak 2. os. sing. jako

(§. 95.9.). . Ba i místo (>() od().
6. Imperat. 2. os. pl. (50.23.) nelze spojiti s kmenem

infinitivním --, od nhož by znl imperat. pouze bez
zmny, jakož vbec se všemi samohláskami se snáší. Kmenem
jest i^3J (jež vzí v ase pítomném z m3Ju), který spojiv se

s píponou — (-) zmnil v (^,,)
;

aneb pešlo % v : (3.4.). Od zní imperat. 2. os.

sing. (319.8.) jako (74.29.) od. (§. 71.).

7. Povšimnutí zasluhují dvojudé tvary part. praet. act. L: od
(IV. tída) se vyškytá (183.21.) dle §. 23. ze —3Íus— —3ejo —3bje —3Je —3Jb —. Druhý možný tvar jest;

od totiž se vyškytá (345.20.*) ze —3Íuš — —
— —.: =: (§. 113.). AvŠak part.

(66.18, od ) (6.3, od ) povstalo

z jako (§. 113.).

8. Tuto se sluší ješt zmíniti o slov (mandere), jež dle

mého náhledu souvisí s lit. žuvis (piscis); základní smysl jest osci-

tare, srov. (raná) a sansk. gabh (schnappen). Koen pedslo-
vanský žu pešel napd slovanské v zu a zmnami v §. 26 u slova

vylíenými utvoilo se zj^th zjuvflTH zjovflTH zjev,
zmnou zj v ževflTH (r. ),, vysutím pol. žvaé. Pít.
as zní jako a bud bud. Aneb se pvodní zju

ztenilo v zji ži (§. 104.2), ímž vznikl tvar (Mikl. Lex.).

:

) Psáno jest.
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Litevské ž se i v tomto slov jen zdánliv rovná starobulharskému
jk, v pravd jest ^. 124. rozmnožen ojeden píklad. Strany smyslu
oecitare -rov. ješt srb. zvalo (fauces).

^. 129. r ped * se nkdy mní v , nkdy v : zákon této

zmny jest jednoduchý: t, které jest pvodní dvojhláskou ai. mní
r v , ostatn vždy v .

1. Uvnit kmene znám jen jeden pípad: (vehemens) lit.

gailus (vehemens). Kmen na u (gail-us) se ješt zachoval v adv..^.
2. V píponách; imtn zní v nom. pl. : pípona

jest ai (lit. pónai) corai. cort, go3t„ go3h. Pípona loc. eing. jest taktéž

ai (sansk. é — ai lot. ai srov. Bielenstein Let. Spr. II. 17); oo3t,

UH03t : . od. Adv. . jot \o<j. BÍng. od jakéhosi (£. 132.).

Dual. nom. fem. vypadá opt na ai (sansk. — ai): *. —
Pípona loc. pl. m. jest —tjn (z ai\f. sansk. ešu z ai>u): od- (430.3.). Imperat. 2. os. sing. (16.13.) od* z no-- (sansk. optativ — ais.i. V 2. os. pl. se t ješt zachovalo ne-

seslabené : (v zásloví obyejn klesá t v .).

;»; z g ped t — a:

1. (terrere). tvar desiderativní od koene gad (lit. gandú
terrere): gáds, vysutím d: gás, pechodem a v t: rte— sne— a po-

nrviidž . po mSkkém zstati nemže: (raná i sansk. gabh
clen aufreissen, nach etwas sclmappen, Sansk. WBrtb.
B. R.) z rasi. (cupere) lit. godóti (gierig sein).

2. Ped píponami:; pípona jest — (); po-
vstala z indoevropskébo —áli a pedslovanekého —cli (lit. —dis

mase —élé fem. /. élí

—

. $. »;.">.). Pípona tn povstala z —ánas
(lit. vilnónafl = UUtn lana i: dle toho.1, pon. (.<>;t;\irh. —

(gallina) od koene (Mikl. Lex.J píponou ajá lir. éja

(z ajá) Hnvr|a. verpja. i^. \~>.). ^ (agncola) však od nuu .

píponou »., z TA;i;i>\f.i. vysutím i,. 1 slino, kmen na i.

ruklo pímo z *. (podobn .. optimátm iinue píponou
u.i. od kmene na i , který vizí v adv. muui, jež jesl instr. pl.

ztraceného kmene na i: ... zamezením hiátu vysutím i.

•.!.. I hršem mohlo i hii^i vzniknouti ze — —«api
— jf.uii.. eoz však rozhodnouti nelze.). Od ovr.on, zni komparativ tq

mu (280.21.); od imm ímperf. immium (2.22.); / toho vyplývá,
Ke i pípon} komparat. ti a . pípony ímperf. um povstalo

z dlouhého a. (281.4.), nuin od kmene:.. vy-

sutím i.: 1.1.;,: stojí tedy na ] tvarem .:.
112.)-

^. L30. Tuto jesl nám ježtž /míniti <> náhledu Mikloeichovž
i \ ergl. Gr. [>. 94.), dle kterého t dvojím spusobem vyslovovalo:

•) Jesl tedy aeut píkladem pechodu krátkého

(§. 12): 3t.io — lit. gailú.
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co dlouhé é a co a. („in allen jenen fallen, in denen in den áltesten

quellen mit ra wechselt, lautete wie ra; wo diese willkíir nieht
stattfindet wie é.

a
). Jest na bíledni, že dvojí spsob zmny hlásky

r v a ped t se nezakládá pouze na rozliném pvodu ale i na
rozliném znní hlásky -e. Povážíme-li, že dvojhláska ai v slov. a
lit. se stáhla pesmyknutím obou svých ástí (znla zajisté ía, jako
lit. é — ía), že lit. gailus než pešlo v - se zmnilo v gíal, zna-
menáme, že se ve práv tak vyvinulo, jako ve, o nmž
nikdo nepochybuje, že vzniklo z, že t ve aspo kdysi
znlo podobné spežce ra. S dostatek pak známo jest, že krátké p-
vodní a se mní v e, dlouhé pvodní a v -, z ehož pirozen vy-
plývá, že toto aspo prvotn znlo jako dlouhé . Tím však t —
které jest pvodním a — vstupuje do poadí mkkých hlásek,

ped kter)rmi dle §. 123 se r mní v sk. Proež vlastn stojí

(ze - t. j. žd, — gad lit. gódas) úpln na rovni s vocat. od. Dedukce ta však pímo odporuje náhledu jmenovaného
uence; práv t ve - nikdy nepechází v ra (§. 73.); dle Miklo-
siche znlo * ve jako . Ovšem, že jsem tuto pouze pozoroval
vztah rozliných t ku r (kde však práv obojživelnictví hlásky
co nejosteji najevo vystupuje*) pominuv souhlásek ostatních; jak-

koliv pak o té vci tuto zcela rozhodnouti nechci, podotýkám, že
1. jsem píklady §. 73 o stídání a ra v §. 105.10 a 108.10

uritji obmezil a vysvtlil tím, že jsem na základ supraslského
pravopisu ukázal, že tvary s a (a nkdy s pra) nepecházejí
pímo viita iie, že však po zmizení hlásky j spežky w v ped-
cházejícím mkkém neb v se zmnilo jako pešlo v

(§. 72.): gen. sing.- a oim místo, onm píše jedin cod. sup.

správn:, oni*, ra nikdy se nemní v *. I ve se nelišilo co

do znní od ostatních *. Ješt totiž lze se tázati, znlo-li sku-

ten dle Miklosiche, kterak se lišilo u vyslovování od* v téže památce (sup.) vedle sebe se vyskytající?

2. Jiných (krom tchto zdánlivých) stop dvojího znní hlásky
% v starobulharin není; maje pak na zeteli to, co jsem ekl o m-
nní r v ?n a na poátku tohoto paragrafu, soudím, že sice hláska
n kdysi dvojím spsobem se pronášela, avšak v starobulharin
nám známé vždy týmže spsobem znla. Dv hlásky co do vzniku
a znní prvotn rozdílné splynuly v jednu. (§. 65.)

§. 131. povstalo ze skupeniny : (horror) lit. grumzdá
(minae). Miklosich v Lex. ješt uvádí vedle.
rp,A3»mTH (demergi) lit. gramzdinti. povstalo z (srov.

.). vedle.
§. 132. 1. Kterak se liší od? od koene

jest rozšíení tvaru (mase.) píponou : ,
ponvadž se se nesnáší, (jako mase. a fem.

) Srov. ostatn §. 142.
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ze, -,. . ;). Aneb pímo vv-

sutím ze, což rozhodnouti nelze, vykladu vbec však ne-

vadí; srov. v 6. 12!». Avšak dle S. 12S.4. ud ,
1.,. Ženský kmen na i rozšíil 4 i

i jako crtflM a utvoil:, avšak povstalo z Misjfl od \ (£. 128.4.), oci4;;t;.\ cul

avšak od rt>ii3&. (£. 128.4.). Tvary a zdánlivé

zcela stejné povstaly pece Bpsobem rozdílným, icikuosea jest roz-

šíené: jak pravd podobá i iovm (lit. Lúgae palus) od
jakéhosi \';; strany yptM nemohu rozhodnouti, povstalo-li

z -- i Mpt3iA. neznají^ etymon. ;.\ tedy nepovstalo z jakéhosi: z toho by se bylo vyvinulo pouze. (£. 127.).

2. od ; se li^í i deklinací i pvodem blásky :*. po-

vstalo ze mrja (od . 127). proto zní acc. jd. cTk3i(ostr.) jako» od; avšak tvoí acc. pl. (280.12!) (ostr.) jako
od (strany stídání se* a viz ^. 60.2.). Z toho vyrozumti lze:

a) Ze po tvaru nikdv (na rozdíl od) nemohlo sráti j,

ponvadž by pehlasným psobením této hlásky pípona acc. pí.

—ans se byla zmnila v (viz §. 60.2.).

bj Jest zjištné, že všecka bez rozdílu povstala z pvodního
g; t^dy povstalo /. jakéhosi »agn (ped a dle odstavce a) nestálo

nikdy j.i. Jest to pímo možné? Dle kterého nám známého zákona

g v se ' ped pouhým tvrdým ? I vnit slovaniny nikdy.
mohlo povstatijen ze pedslovanského pnž.i (píšeme ž. ne s, jež

má zcela jinou etymologickou hodnotu.). Za dob pedslovanských
pak mnflo g v ž (dle zákona nám ovsem neznámého), i nedo-
volávám se tuto svdectví Banskritu, v nmž též g (— dž) povstává
z g (£an lat. gen-us) nechtje zavaditi o domnnku, jež nkterá a

klade již do jakýchsi dob elovansko-sanskritských, ale v litevíin
mnohá g zmnila v ž (to se rozumí i ped tvrdou hláskou.

pokud my vidíme, jakoby bez pravidla), která vždy co a v týchže
ovích na elovanské pd se vyškytají. A aaopak: litevské gjesl
vždy elov. r. vyjma ped mkkou hláskou, kde pešlo v ; jest ja-

kási Bouvisloel mezi lit. g a slov r. lit. ž a slov. . (£. 124.). Acc
pl. proti jest nám optným dkazem, že nkterá i po-

vstala ze /.

o Kdyby by] kmen elova pro slovaninu uzaven -pímo-
hláskou g <ku které každé a poukazuje), byl by deminutivni tvar

íienm/n v : zn] bv dle £ 123. BMMM; SrOV, .\pov;i;inn o<1 lit.

draúgas a, ve kterém :« táhne ku litevskému, to jest

pedilovanskému ž. - lit. mážas.*) Jiné píklady deklinace tvrdé
(užívané- toho elova naznaujíce rozdíl elov piisi a v ( 1

«

• k 1 i
-

naci i elova (>im jsou: [ihin gen. sing. (ostr.) ]'p»ti crtai a loc. sing.

*| Pt SOUVISÍ - -rov. lií. lai/sti, db 1 ncho/ ie

káme, Opomínem-li i toho, /r kmenové nikdy Qi

visí - kmenovým ai.
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(ostr.) jako proti loc. sing. (od) ze, pe-
hláskou v po j cTbrJH, jež dle §. 127. pešlo v. Duál. acc.

(ostr.) proti a od. povstalo ze, což mimo
lit. lažá (§. 124.) jeví gen. sing. ! (Mikl. Lex.) proti gen. sing.

(ostr.) od z ]. (§. 127.). Loc. sing. (ostr.) jako1 1. povstalo z užfl (jako §. 125.) ; acc. pl. totiž zní1 (99.5.). Adverb. není loc. sing. od (znlo ) ale

od jakéhosi, jež se zachovalo v r. (viz v Lex. Mikl.),

jako od . má acc. pl. (Mikl. Lex.), tedy cirbža;

avšak tvoí, dle gen. sing. (ostr.). posuzuji jako, avšak od jako. Strany (lutum) ne-

mohu rozhodnouti neznaje ostatních pád; podobá se však pravd,
že souvisí s lit. gramzdýti (demergi), že tedy povstalo

z (§. 131.) a gen. sing. mže zníti jen což na jisto

tvrdím o lit. grumzdá (minae). Od (aenigma) uvádí Mikl.

(Lex.) loc. sing.; koen jest , povstalo ze ž (lit. veržiu

§. 124.), ze pž, gen. sing. mže zníti jen. Podobné
ze pnŽA lit. ržyti (secare); gen. sing. A eské ež? Pedpo-
kládá kmen na i, který jako se rozšíil s : ezba ezbja
ezja eža, z ehož známými zmnami povstalo eže a ež. Od
teme dat. sing. (333.2.), ne jako,, od;
nom. nemohl dle toho povstati z] nýbrž jen z buža.

gen. sing. (ostr.). Koen jest (), který povstal z kaž.

Srov. a proti od. z pž lit. béržas

mže míti v gen. sing. jen jakkoliv jsem se ho v památkách
nedoetl (ani v Lex. Mikl.); to jeví vyjma béržas rozhodn eské
bíza.

8.133. Jasnji lze rozdíl tvar jako a vytknouti

u podobných mužských: správn se píše s proti,,
což jeví celá deklinace; jest tak zvaným kmenem naja,

na a: Loc. sing. (ostr.) proti loc. sing. (58.12.),

dat. pl. (333.3.) duál. dat. (59.1.) proti

(67.3.) instr. sing. — Skuten ve pímo poukazuje ku
g*) (starosaské cuning), povstalo z KMigjo (§. 127), avšak ve
tebat též se táhne ku g (sansk. vah z vagh) na prvním stupni

pece se jeví býti ž: lit. úŠ-važas. Jako dlužno posouditi

(srov. v §. 132.), a (! acc. pl. 279.15.; od by
tentýž pád znl: ). (fem.) všechny již podané dkazy
o nutném vznikání nkterých z pedslovansk)rch ž jasností svou

pevyšuje. Že koen aspo kdysi znl , o tom tuším nikdo

nepochybuje; ženská jména mohou míti jen ti pípony pvodní:
, , ; pomocí by se z koene bylo vyvinulo jen (§. 123.),

pomocí neb t\ jen neb (§. 127.). Nezbývá nic, než ped-
slovanské ž (z ješt staršího g), které uvnit slovaniny pešlo v

*) Vyškytá se též a.
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(maži —) jako lit. vezu. a a ped našima takka oima

:

a. O tom tuším nikdo nepochybuje, že všechna starob,

se nesou ku mkké hrdelnici g (jenom v eštin vzniká z ze d;

etymologie jako . &>jq lit. žvéris — v lit. nikdy nevzniká z

ze zubné hlásky— a sansk. indii urere, a sansk. dhvan
sonare jsou bud nešastné pokusy, bud dávno lepšími nahrazeny,
viz Mikl. Lex.): avšak nech se na základ zákonu zvukoslovných
uvnit slovaniny platných a známých ukáže: jakým spsobem
se mohlo vyvinouti ze r ped tvrdou hláskou ? 1. os. eing. praes.

již nesíslnkráte se srovnalo se eanskritským vahami (zvaghámi),
s . aut/.yaiv, avšak nikdo neukázal, jakým spsobem skupe-

nina —u pešla v » &? Vždy ostatn jazyk slovanský

g ped zachovává neporušené (uer*). Pro ped Sirým jazyk
z DUVodního g v v vinul jednou (), podruhé (voc. sing. )?
Vse to ovšem by bylo nepochopitelné, kdyby nám litevská milžu

Su a žémé neukázala eestu. kterou se brala a ped
našima oima. Mlením nemohu pominouti také tvaru snn; dle

kterého zákona pechází ..uvnit slovanfiiny" pvodní skupeními
gn isrov. yt-yv-cóoxcj) v 3ii? Jazyk slovanský snáší skupeními gn
bezezmny (, .). Lit. žinóti. jakkoliv se zcela nerovná slov.

íiiath (§. ;il.i. pece prozrazuje pedslov. žhath. Dle Mikl. slovníku

lze psáti i i (>oro3i, (uvádí gen. a Loc. -inu", dle dekli-

nace na i.i. Je-li tento druhý tvar správný se velice po-
dobá, ponvadž kmeny na i ív -deklinaci) jen zanikají, nových

netvoí povstalo jakožto kmen na i z porož* (jako fem.
ti., i. Tetí tvar povstal pechodem kmene na i ( do

S-deklinace mužské (jako, jež tvoí gen. eing. a ro-

i.iio.w i: (.ommi.o MjQ •

—

:.: —; — :tji. . Z toho Opt jako11 od MlblMSb. sluší DOSOudlti jako (iii:uii|\;

rahno ku poroa. a (íOio;i;hk: kil pni o;i;i,. SC má kil jako
ku :.

8. L34. (hmoíi.i. (mase.) jesl dle naSeho výkladu kmenem na fi

(vlastn na já). Vmm-Ihiii ostatní mužská oa

—

, <> kterých nelze

dokázati, že povstalo ze — /.ji., jsou (aneb byla) kmeny na i.

CT o\;i;i. od «k.ii.i.: pípony mužskémohoubýtl |m \ <>< I no jr n : á íi(b) já

iji.) i id: z kmene crfAi i>\ se vyvinulo pomocí i:, pomocí ji.:

erpui (husí §. 1 j? 7 1 : zbývá tedy jen : (8. L23.2.). Ostatní

pády tvoí» dle S deklinace; zachovaly se vfiak i nkteré dle

deklinace na i pímo o pvodu—» z rv svdící: (139.19.). j»L. dle §. 95.2. ze. (331.12.) Instr. pL I > 1
<

*

(-deklinace : acc. sing. (214.17.) ze vysutím i.. — O dat.

I. <i(,\.t,.in L01.10.) lze za to míti, že povstal bud dle i deklinace,

mí pechodem kmene na i do &-deklinaeo : —a;hjoin,

UtMI BKMl — ;t;ciu, IUUM /.'• 111
J
írOV, IMUM aCC. jíl. (65.5.)

(znine) Mikl. Vergl. Qr. I. L52. Gen. dat. vuov dle $-dekli

nace se vyvinul jako gen, (8. L05.3.J od § dat. neb

8

i:
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od (§. 57.). Od uvádí Miklosich (Lex.) nom.
pl. (dle i-deklinace). Kmeny na i také byly: (od) a všechna na — :,,,,,,,,. O ženských na i () se rozumí, že jsou kmeny
na i:,.

§. 135. Nkdy se zdá, jakoby psobilo pehlásku(
proti), a tomu tak není; pehlásku spsobilo vždy j,

které vzí v (t. j. v tom , které povstalo z gj.). jest od-

vozeno od z. Taktéž (246.6.) proti. Yoc. sing.

od by znl, od jen. (-! !). (
«1 lit. béržas), avšak ( z rarja).

§. 136. Vedle pravidelného se vyškytá také; kmen pít. asu vnikl do infinitivu; podobn a. Srovnej (]) a (z pbžaTH lit. áržti);

od a od. a od&; zá-

hadné posud pípony infinitivní zabraují jasnjšímu vytknutí
rozdílu obou tvar

;
proež pestávám na porovnání tvaru

(z od -) se a tvaru se

(z rpj.). Srovnej dále: a; adj. poss. a;, a; a; a; zcela roz-

dílný pvod hlásky ve a, hlásky ve,,;; . Jinak vzniklo

ve (vedle, . %éXvg)^ jinak ve. (§. 128.7.). Vyjma
nedovedu vysvtliti v tchto (ovšem cizích neb zvukoná-

podobujících) slovích:1| .
§. 137. Otázce: kdy povstává , kdy? odpovídám djepisným

nástinem vývinu obou hlásek. V period proethnické, indoevrop-
ské bylo g a gh. Litevskoslovanský jazyk ztratil hlásky aspiro-

vané zmniv všechna gh v g; avšak nkterým g již v této dob
dal pejíti v ž. Znalt tedy jazyk slovanský za dob svého odtržení

od litevskoslovanského jenom g a ž; tém všechna tato zddná
ž pešla u dalším samostatném vývinu slovaniny v ( ), pravíme
tém, nebot nkterá ž dle §. 125 a 126 zstala od dob pedslo-
vanských neporušená ^), v

z eho soudím, že slovanina hlásky ž

nikdy zcela nepostrádala. Ze pak nkterá pedslov. ž unikla zmny
v t. j. jistého zákona slovaninou kdysi zavládnuvšího jest, po-
nvadž pravidla bez výnimky není, úkazem všedním: také n-
která á, a vždy ostatn se zmnila v o, se zachovala co . Práv

jest neomylným dkazem pedslovanské existence hlásky .
Na míst zaniklých ž povstala nová slovanin vlastní , t. j. 2

z r ped mkkou samohláskou aneb n (= a). Jsou, jak pipustíme,
mladšími prvních ž, ponvadž se vyvinula teprv na pd slovan-
ské. Druhá vrstva hlásky (2)

povstala z gj aneb gu (gai); jest

mladší, ponvadž se náeí slovanská u vývinu z g ped ai valn
liší; u všech Slovan stejn zní, vyvinulo se ze ž (lit. žémé)
již za dob jednoty náeí slovanských; avšak loc. sing. od
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. noze zní v slovenin ješt nohe (Prof. Hattala Srov. mluv. j. .
a si. p. 151.), podobn v ruštin. Z eho vyplývá, že proces ten

nemže býti tak starým, když /mna r v :< ped . (= ai) se doko-
nala teprv na pud toho kterého náeí, v nkterém pak ani ne-

pronikla. A ze
3J

povstalo ;n
;
: zdá mi tém býti mladším dru-

hého ž (a;,), ponvadž 1. pedpokládá vyvinuto vnbee a '2. Leckteré

jiné zmny samohlásek, vysutí , kterým j teprv se se srazilo. —
Jazyk lotyšský zmnil litevskoslovanská ž v z. ovšem na své pud
a zcela neodvisle od slovaniny, kteréž i v tom podobá, že si

vyvinul novou mladší vrstvu hlásky ž. totiž z dj. což zevrubnji
tuto vyložiti nemžeme. (Slova Lotyšská se z vedle Litevskýcb sež
najde- n Bielensteina, Lettísche Spr. 1. 1<>7.). [ndoevropské g a gh
se jeví na pud slovanské co r

1
* . ;i;

;
. Vlastn máme tveré

až: 1. — ž. 2. —
gj, 3. . — gai, 4. - ; 1. — ž, 2. - ge,

3. — gá (n), 4. —
3J.

o K, I), Y.

§. 138. Každé i jest pedslovanského pvodu; oboru hlásky
totiž bhem Sašu zmnami v y i| a c pudy jenom ubývalo, nikdy

nepibývalo. (Vyjma velmi ídké pípady vzniku z r uvnit elo-

vaniny jako z §. 168.). jesl lit. k ve slovích:

irire) álkti. iicK.ATii (quaerere) jéš&óti, (felis) kiáuné,

(manus) ranka, imti (pungere) kálti (schmieden, behauen),
(quando) kadá, (aspergere) krápiti, (t odere) kapóti,

(sanguinis) krúvmas, (strepitum edere) tárškinti,

(anas) antuka, i^iun (sonum edere) vrkti (flere), (loqui)

(lamentatio) rkti (clamare), (insolentem esse) dar-

kýti, (> (ova piscium) Lkraí, (mordée) k^sti, (tor-

quere) sukti, eské mrkati lit. mérkti (mil den augen winken),

é. klábositi lit. kálbesis (redensart), kalbti (reden) atd.

§. loí>. Všechna a y povstala z na pud slovanské: ) zcela

jako :e a 3,, y jako K4 . y povstává z yíed mékkou sani"

hlá-koii (jako ;«; z r):

1. m.Yc.u (apis) od koene bnk (i.ovyhtm sonimi edere, Mikl.

Lex.), K<:vqn, (vespera) lit. vákaras, mo (frons) eansk. piras (z kirae^

Capul í. y»:u\.\i. ( t";uni li a. \ la>! n eajiita I. VÍTI (iiuiihtiis) >ansk. íi lit.

ekaitýti (numerare). (quartus) lit. ketvlrtas. nm.
kind. zní ve VOCat. ; tvoí tcyciiih, ih:k* iicyciuh.

\ gen. sing. oYcce. .um. stojí místo eprávnjšího ratn (jež též vy-

ekytá: srov. . Clen) a to místo run ven (srov. vedle mxi
z got. gildan retribuere). nmn vzniklo z raonn, srov.

r. a lot. zilwekfl (mensch), Stran] kupeninách vfia
Ypt viz 8. 45. a 66. Brov. rozli&nj puvod hlásky t ve i^tun (lit.

kraipýti, §. 64.) a Yfmn, (sansk. karparam, §. 66.) a rozliný ná-

8*
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sledek toho v násloví. ; .; ;; ; ; .
2. Part. praet. pass. od zní pímo z;

avšak od z a pípony: ()
(). Druhá os. sing. m^yhiiih z^( §. 95.9.). Part.

praes. pass. z (§. 95.9.). ; ;; ckoyhth;- -; iwyhth.
3. Jako ku má se i ku ;; .
4. Všechna feminina na —yb se skloují dle i-deklinace; —yb

tedy povstalo z —:,,,. Nkterá jména na —yb

pešla do ženské -deklinace spsobem dvojím: 1. Z (m.) se

vyvinulo po rozšíení s fakultativní assimilací:,,; aneb 2.,, vysutím :. tedy nepovstalo
z jakéhosi] (z nhož by se bylo vyvinulo jen .). Jako

(fem.) ku (§. 132.1.) se má ku; ;; ; chorv. prita (fem.). Jako
(mase.) ku (fem.), - (mase.) ku (fem.);^.
pedpokládá tayb. Všechna mase. na —yb se pvodn (jako mase.
na — §. 134) skloovala dle i-deklinace; povstalo z,
ostatní pády tvoí dle á-deklinace jako,; avšak ješt
gen. pl. BpAY6H (166.14. ass.) dle i-deklinace. Gen. sing. jen
z (), dat. sing. z (), jako ;,; (§. 134.),

od. (§. 57.). Podobn sluší oceniti mase. , (Mikl.

Lex. uvádí: acc. pl. dle i-deklinace), , , cbyb,,, bhyb,,,, ,, .*) Dlužno opt po-

dotknouti, že i-deklinace hyne v á-deklinaci, nikdy naopak; že

gen. pl. jest zbytek dávného spsobu skloování tchto slov,

nikoliv tvarem neorganickým. Také tato mase. pecházejí do
ženské á-deklinace: tvoí (§. 95.4); mát se: =: (pímo vysutím z.). Gen.
sing. povstal z a gen. z,. —
Podobn,;,.

5. Neohebná adjektiva a nkterá adverbia vypadají na ,
t. j. í: adv. ; adj. indekl., od — ; od
--.

§. 140. ij povstalo z kj (jako z gj.):

1., jehož deklinace prozrazuje kmen na já: OTBKJás —kjo

—KJe
—kJb —i|b;,,,,,,,
(, .),

2. —] pešlo v —: gen. ( ),,,,,,.
3. —kjo, pehláskou —KJe, naež vzniklo —: z ^;6,,, 06.

*) m. srov. s lit. alkis (fem., fames), kmenem na i.
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4. Jako ku. má ku: niiun; Mis; : .; niUTl:-: .
5. Avšak z pvodního kje se vyvinulo Ye (se z gje §. 127. 2.).

tvoí gen. sing.. jeho/ základní tvar jest pro slovanvinu

(ne iwjasas dle sansk. gen. Bing. nahh-asas od nabhas);již
v §. 7. jsme ukázali, že první pípony gen. sing. — povstalo

za dob pedslovanskýcb (lit. débesio gen. sing.), t. j. skupenina kje

(.\HKJece) byla. než vbec i poalo vznikati. Z eho vyplývá, že

ve voc. sing. otlyc (ostr.) od oti.i|i> z oThhje zasahuje do dob predslo-

vanských (lit. voc sing. od pónas zni pon). vsak povstalo

pímo z (lit. vil ke od vilkas.' i:

)

§. 141. Z qj povstává y. [m — aj.).

1. Adj. poSS. : od <:|-1» píponou — ias — — jo —ijeje —]'
— i|je

—

iiJl
—yl. reim (jako. §. 105.2.); fem.: |1.— i\u\\— i\\\

— y.\ 1011.1 ): neut. — ijhie — i|ie —Ye TClkYC (): {svov.

.). A.vŠak i od- zní adj. poss. z iipopOKio

—

—yco

—vee

—

yc —yk. Opt se vyvinuly -rojní'1 fcvary z rozliných kmen
touže píponou. Mát se ku jako ku niih, jako
1» ku 1.. Srovnej IOIIU|l, lOIlhYL. Y.\0KT,KT» Y.AOKUYI»; ffibpi>l|h fflhphYli.

o r po ví.: OTi»i|i. oti.vl. kohiihyl: \ui;i.i|i. ioklyi», ;,, 1.|»:.; .
:i:

) Kdyby totiž 1 tylo Šili skupenina kjc vznikla teprv na pude
slovansko, byla by se zmnila v — i|c: voc. sing.« povstal

z (srov. pur.oi. pehláskou gtiiiije, pravidelnou zmnou
KJ v ij: »). Pozoroval jsem takto, že jazyk téže skupeniny
kjc rozliným spsobem zbavil, i vysvtlil jsem ei rozliné
mnní ekupeniny ijc rozlinými dobami vzniku, ponvadž

- dostatek známo, že jazyk - toutéžskupeninouneb hláskou
v rozliných dobách rozlin nakládá (erov.8. L64.). Ponvadž
pak c a iji tvaru uvecc jesl pedslovanským a uezvratn
starším od kjc ve mm (v nmž kjc pehláskou, tedy po-

mrn velmi mladým jen uvnit elovanciny platným záko-

nem vzniklo», soudil jsem i o vokativním i tvaru, že jest

rvskoslovanským, že elovanina po svém osamotnní starSí

vrstvu skupeniny ije mnila v v<: a pozdji vzniklou v

—

Podobno rjc mní v ;i;i: ;i M : proti emUŽ asi nikdo noiivodo

okolí by dle toho cizí tepn pozdji do slovaniny
vniklý tvar voc. sing. iuhi] min i pedslovanské ; cizí

slova spravují analogií domácích. Ostatn jest nom. sing.

Qejpádnjším dkazem, že v nm obsažené ijt jesl

mladSí m\ iji genitivu mycc*, ponvadž nikdo nepochybuje,
že ped dobou vznikání a v vbec stálo vodic sebe uijo >-
jcrc jako posud . Slované dávno vyslovovali anije,

než vbec došli pomocí velmi mladého zákona tvaru nemaje.
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2. Y §. 105.2. jsme podotkli, že adj. poss. od adj. poss.

co do pípony se neliší; tak i sluší oceniti a

od-. Avšak od : ve pistoupila pípona
ku kmenu (kÍo ygo —yejo —yeje —Yejb —ygh —yhh), ve oklyhh

sekundárn ku hotovému již kmenu obby— . Od se tvoí po-
mocí pípony : (jako ) —, (gen. sing.

.). Dle toho pedpokládám mezi a — adj. poss., a se nevyskytá; podobn mezi a

YHIft.

3. Jako pít. as tvoí bud;, bud vysutím : ^,, tak i —1 — a — —;
— —; —! —; —1 —; —
—. Dle toho i tvary odvozené: od; part. praes. pass.-

(90.13.), od tu (64.23.). —1 si oblíbila:,; —:,,, (dle Mikl. Lex.).

4. Ped píponami: od píponou — adj.—) —] — (srov. ) ; z píponou—: () ; od pomocí —: (),
od takto utvoeného kmene — píponou :;; ; ; -; ; ; od píponou

—

-, píponou — (-) —1 — —;
od píponou

—

:; od píponou:— —| — (srov. §.- 129); vedle pedpoklá-
dáme mužský tvar, z nhož se vylíeným spsobem vyvi-
nulo; ; avšak pímo vysutím z

od (srov. z™ od §. 129.); od píponou
—ovxb: —>\ —? —; píponou — od.

§. 142. se mní v ped «, která povstala z dvojhlásky ai

(3) ;
ped každým jiným «vy (srov. 3) :

1. : "v imperativu: od (-— . sXxoig); v. 3. os.

(= í&xol)] v 2. os. pl. (— eXnoiTs) (sansk. ais — aita). Známa
jest pípona loc. sing. od; loc. pl.-; nom. pl..
( seslabením z % a ai). Adv.,* jsou loc. sing. ku,. (quidam) nom. pl. mase. (37.7.) od zájmenného koene
ka, jehož pl. kai = « — , v uritém spsobu: (srov. staropr.

nom. pl. quai). instr. pl. (36.2.) od; pípona aiiiH (sansk.

—bhis z aibhis.).

2. kmenové ai: lit. kai ve kaipógi;- (totus, salvus) staro-

pruské kailustiskun (gesundheit); (pretium) lit. kainá;
(purgare) lit. skaistinti; (colare): je-li pvodní smysl pur-
gare (. cíditi), porovnávám lit. skaidrus (clarus).

y povstává z ped -e = a:

1, od kmene koyk píponou —ajas (lit. riš-jas z —ajas).

aoYKajas —kovy-eh (srov. §. 129.); od kmene
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; or.uYAii od kxik. — od, pípona — (.: — z áli

lit. élis viz §. <Jó: srov. ci^iiui 8. 129.). Komparativ od
jako od. (§. 12!».). . tvoí imper. (2.20. srov.

§. 1 2 *J
.

)

.

2. kmenové á = t: mnu (monedula) lir. kóvas; ze kav, ., yt.k,. (incantare) lit. keréti, koen jest kar: stupováním se

zmnil v kár rap . Srov. * a 6. kádi ti. raci jest etymo-
logicky temné elovo; povstalo ze (§. L58.).

§. 143. yhcth od koene kit (sansk. iti povstalo ze kít (nikoliv

kait); yhcth má ku jako ku . Srov. racra (purus) lit.

skýstas, avšak (purgare) lit. skaístas (purus, clarus). nicio

(numerus) lit. ekaítlius jenom na pohled odporuje mínní, že kai

se mní v ijt., ponvadž, jak litevská pípona jeví, tyto tvary se

zcela neshodují (skaítlius, nikoliv skaitlus, jak/ se obyejn vy-
skvtá. píše Schleicher Lit. Ghr. 11*2.). kro slovanský tvar musíme
pedpokládati základní sklt-lo, z nhož se pravidelným epsobem
po odsutí s vyvinulo vncxo, jez se má ku litevskému tvaru, jako
práv zpomenuté skýstas ku skaístas. Dlouhé í a dvojhláska aí se

stídá i ve. (area) lit. lyse; lit. lytus vedle lit. ltus (pln via) a

(aestas). ve (findere) nedovedu vysvtliti neznaje

vhodné etymologie; ||* (numus) jest slovo cizí, got. kintus;

(templm) jest dle prof. Hattaly (. Skup. p. 45) serbismus; dle

téhož jest starší tvar zachován v jazyku Bulhar sedmihradských:
cerkva, emu pisvduje i tvar

,
jehož Miklosich v Lex.

uvádí vedle staršího ( .), ba i v starob, samé pešlo
pvodní y v i|: 1|:.1|1. (90.12.) místo YpiJiopn:)hi|i>. Srov. ješt srbské

erp crvlja místo . i| v loc. sing.& vedlo slovenského
loc. sing. ruko zdá se býti pomrn mladým (srov. nohe §. L37.);

rozhodné mladýmjest \re a proti 6. kvíleti a kvésti.

eské cloniti mohlo vzniknouti jen ze sloniti. (Prof. 1 lan ala. P08.

Skup. p. 48.). Také o 4 se zdá, Že psobí pehlásku; ale píinou
zmny té jest vždy j, jež vzí v (což jasnji Lze dolíiti hláskou
: 1.3 avšak ouusoun §. 135.). I Id zní voc. sing.-
YHi|r. (1.12.) Ze UUtylIYMJO (srov. pui;o proti voc. sing. oti,y«: od oti.I|i.

z OTLKjr. 8. II 1 ».").). Dat. pí. ;t;q»i.i|<:i.n» (15.16.) od ;i;q»i.i|i.. /.<• ;:joi.i i

—KJeub —ijcui. (avšak mycca z sujece). Dat. sing. z rawwjai (lit.

dat. eing. mérg-ai od mergá) «* —iji — iin proti % od ,
Kíáme dvojí i|: l. = kj. 2. >i z k ped = ai; a trojí v: L. y z i ped
mkkou Samohláskou, 2. y Z pel 1 _ ;i . 8, y Z i|J.

K, C, lil. x

§, lil. Nkterá elovanská <: povstala z indoevropského k a

odpovídají zárove v týchže slovích LitevskÝm :
. i. j. k pešlo

v dob litevsko-slovansKé 8 a toto S uvnit slovaniny v c: ipicii

(digitus) lit. plrštas, sansk.£ (tangere), (familia) lit. -
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mýna (familia) lit. kemas (vicus) sansk. cí (jacere, cubare).

lat. centm lit. Šimtas sansk. gatam. (gloria) lit. slov . xXáog

sansk. cravas. chrth (splendere) lit. šývas (albus) starob, (cine-

reus) sansk. cjta (albus), koen ki, dle Mikl. Lex. (lucere)

lit. svésti sansk. cvit, koen kvit. (pullus) lit. pálšas sansk.

prcni . TtsQKvóg. lit. déšimt . dma sansk. dacan. (ferre)

lit. nšti . TJvsyna (aor.) sansk. nac? (erreichen, treffen; srov. jtorj-)' lat. octavus lit. ášmas sansk. aštamas. lat. ac-utus
lit. aštrus sansk. ac (durclidringen). (vicus) lit. vešpats (domi-
nus) sansk. vic (vicus, gens). (surculus) lit. saka sansk. canku
(truncus).

§. 145. Tato slova, v nichž pvodní k — lit. š = slov. c

— sansk. c (jehož zvuk hlásce š se podobal), zavdala nkterým
jazykozpytcm píinu k domnnce, že snad již v dob jednoty
liteviny, slovaniny a sanskritu nkterá k se zmnila v jakousi
sykavku. Nám tuto pouze bží o rozluštní otázky: Zdali litevsko-

slovanský jazyk již š znal ili nic? Což vsak jest ponkud ne-

snadným proto, ponvadž lit. š — a zídka — také povstalo
z pvodního s; záhadný- pomr sykávek v lit. šéšuras,, sansk.

cvaguras lat. socer pomíjím, avšak pochybovati nelze, že š v lit.

vétušas vedle lat. vetus a? (z) vzniklo z s; podobn ve:

jéškóti (quaerere) staronm. eiscon, Šaúti (mittere) sansk.

su (incitare), švntas (sanctus) got. svinths (validus), pípona
—iskas — ..

§. 146. Než vsak odpovíme otázce výíe položené, vylííme
zkrátka píklady pomr slovanského s ku píbuzným jazykm.
Litevské š se rovná pvodnímu k a slov. c, aniž bychom však
mohli podati píslušného sanskritského slova s c (jako v §. 144.)

:

širdis (cor) ., páršas — porcus —, lúšis (par-

dalis) 1 . Xvy%. šiaur (boreas) - lat. caurus. sis (hic)

sansk. kis, šalná (pruina) (pruina) (albus) got. hrains

(purus) z krains. šaimá (trabs) (trabs) lat. culmen. Y samé
litevin se stídá kaš: kaukiú šaukiu (clamare) a rovná se slo-

vanskému s v . syeti; a naopak lit. šlti (incli-

nare); . kluzký a slizký lit. šlaužu (schleichen, Ness.); aneb se vy-

vinulo lit. š a slov. c ze skupeniny sk neb ks: dešin (dextra)

sansk. dakšina, maišýti (miscere) sansk. mikš, ašis

(axis) sansk. akšas, prašýti (petere) sansk. prah (ze

prask), tašýti, tekslenu (caedere) sansk. takš, viršus (ca-

cumen) (ze) sansk. vrkš (crescere).

§. 147. Nkdy postrádáme svdectví píbuzných jazyk a

pouze lit. š stojí vedle slov. c; nelze tedy udati, povstalo-li lit. š

z k aneb z s : šeirýs (viduus) (orbus), šnas (foenum), trušas

(arundo) (seta), šáltas (frigidus) (hiems), švézias (recens). šámas (silurus glanis) r., šerpetá (assula tenuis)

(spinae, se vsulo), piršis (pectus) pl. (dle Mikl. Lex.), šurpti
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(horrere) (ferus), Šárka (pica). švirkšti (sibilare).
Lit. s vzniklo z jak se pravd podobá ve tarškéti (strepitum

edere)- a plésti (frohlocken, Nese.) (saltare) got.

plinsjan (saltare), váškas (). saipýti (durch die Zahne
ziehen. auslachen, Ness.) . sipti. >'. Ludwig mi ješt pipomíná
lit. láSifi iLa»:ii<. Nese.) a 5. los

S. 148. Pvodní indoevropeké jest lir. s a -lov. c ve: n (cum)
lir. sansk. , (non calceatus) básas, mci (vox)gársas,

(extingui) gesri. (vespa) vapsá, iuci (capillus) varsá, iccm (ver)

vasara. sansk. vasanta, - (daemon) baisus (terribilis), & (anser)

(pulchritudo) krosá (color), (comaj kasá,

(affinis) evótas, pot (ros) rasa, sansk. rasas (suceus), umí (nasuš)

nósie, (caro) méeá-, (septem) septýni, ciia(vis) Bylá, sansk.

si (ligare), — lar. eorbere, surbti, (flumen) erov, sansk.

(), cpecpo (argentum) sidábras got silubr, (indicare)

sakýti (sagen), cm (sucus) sákas (barz), cmre (nix) snegas, got.

snaivs, (suavis) salds, lar. sardare, viz Fick [ndogerm.
Wdrt., (eribrum) setas, ctcmti (gemere) štnti, sansk srán.

(caulis) Btembrús (culmus), sansk. stabb (firmare), ct^lio (ca-

daver) stérva, lar. eomnus, Bápnas, covjn eaúsas, ..
(filius) Buns,& (fluere) sansk. sine (humectare), senk

(fluere), ctciH lat. sedere, ssti, ciniun (repere) smúkti (gleiten),. (cingulum) jósti (cingi), iitcu (tinea) peléseí pl., (indu-

mentum) sansk. vas (tegere), (nurus) sansk..
8. 149. Z pedeslanýclí odstavc vysvitá, že — vyjma mén

aznou odebýlku, která dala pvodnímu s pejíti v Lit. :
:

1

.

tém z pravidla jest indoevropeké litevské s a slovanské i

.

2. že tam. Kde Litevina zachovala indoevropeké k co k, také

slovanina zachovala (§. 13

. a tam. kde indoevropské k pešlo v LitevSin v S (§. 1 44.),

také elovanina tomuto k dala pejíti v eykavku: <:. Nemže pak

zajisté pouhou náhodou býti okolnost, že elovanina zachovavši

jedné strany zároveiS - litevinou pvodní k co (aneb co v a i|.

což podstat totéž) druhé opl ve spolku - LitevŠinou zmnila
k v svkavkn a to ve v. dmi starých a závažných elovech: z §. 144

ia z asti / §. 146) vyplývá na jisto, že nkterá k ji/, za <\*>\)\

Litevskoslovanské pešla -v jakousi" sykavku, která na pd slo-

vanské /ní <•<. <:. na pd litevské co ;
. Jest tsnjší souvislost mezi

obma výstelky indoevropského k, mezi lit. k a slov. i, mezi lit.

jako jsme ji seznali mezi lit.g a slov. r, mezi lit. ža
-l<>v. 3.. kteroužto analogii se možnost i. že litevsko slovansky jazyk

znal vyjma palatalni hlásku / také 5, aspo ponkud pibližujeme.

Lze vsak aspo nkolika slovj se toho domakati, že : bylo, než

by] jazyk slovanský. Vedle (erabro) uvádí též -.
(sro a pol. szerszen); lit. SirSí povstalo ze slreeu (gen.

_. širSns); ehoda slovanského a litevského slova jest upíná.
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povstalo ze - (p. szersz-e)

známým spsobem; ponvadž však znám}rmi zvukoslovnými zá-

kony stídání se hlásek c a ped pouhým v slovanine vy-
svtliti nelze, musíme se vzdáti domnnky, dle které mezi slov.

a lit. š se rozprostírá propast nepekroitelná, a pipustíme: ve
se zachovalo dávné pedslovanské Š, jež máme ješt v lit.

širš, ve pak pešlo první šve, jakož se vbec všechna
pedslovanská (a posud litevská) š co c vyškytají na pd slovan-

ské, kdežto druhé š i tuto porušení nevzalo. Podobn se má ruské
ku; nikdy nepechází c v ped pouhým e. Lit. Šerýs

(borste, Ness.) zabezpeuje oprávnnost a pedslovanské stáí rus-

kého ; nm. har (z kar) pak as zárove svdí, že š povstalo z k;

avšak na porovnání slov šerýs mžeme pestati.

Tentokráte se zachovalo š na pd jednoho náeí, avšak ve
již proniklo všeobecné pravidlo zmny pedslovanského š v s; mát
se ku jako ku zorav. Srov. . šeplati lit. Švep-

lti (lispeln, Ness.). (sextus) lit. Šéštas náleží vlastn k §. 146,

ponvadž Š vzniklo z ks* základní tvar totiž jest ksaks ksvaks (zend.

khšvas, Fick Indog. Wort. p. 54). (glaucus) 6. šerý pol. szary,

sansk. cara (c = k ; dle Mikl. Lex.) a k tomu snad lit. Šárka (piea). Nemžeme-li však ve a vysvtliti pro-

stedky, které poskytá zvukosloví slovanské, položíme pvod to-

hoto do asu, ve kterém nevládly „tyto zákony nynjší," do
doby pedslovanské.*) Nebo vznik všech ostatních jest jasný
a jednoduchý: povstává z ,x ped mkkou hláskou a z sj. Lze
také se stanoviska fysiologického za to míti, že pvodní k v s

rázem pejíti nemže: že pirozený pechod dlužno hledati v n-
jaké mkké sykavce, hlásce podnebné, která jako sanskritské c

hrdelnici k stojí ponkud blížeji; což by v našem pípad mohl
býti pouze zvuk litevského š (a m). „Pímý" pechod totiž hlásky
v c se ješt uvnit slovaniny nedokázal; ba není jím ani. Jeví totiž opt lit. š ve šlti (inclinare), že c ve

patí mezi s, která jako ve širdis z k (lat. cordi—)
povstala

již za doby litevskoslovanské, jen že zmna hrdelnice v sykavku
úpln nepronikla — píklady neúplného pronikání nkteré zmny
fonetické nemusím uvésti— ímž se stalo, že slovanina zddivši
toto kolísání mezi kas podnes užívá vedle. Strany
. kluzký a slizký srov. lit. šlaužu (schleichen, Ness., vlastn klou-

zati). Jestit vbec stídání se hlásek k a s ve úkazem
idkým a vzácným, náležícím velmi hluboké a staré vrstv ja-

zyka slovanského, ponvadž ho nelze vysvtliti známými a zvlášt
mladšími zákony zvukosloví slovanského, což asi již prof. Hattala
tušil poznamenav (na str. 48 v Po. Skup.), že není odjinud nále-

žit dokázáno, že by Slované vbec skupeninu KL v SL bezpro-

*) Srov. (fem.) §. 133.



souhláskách , , , . 115

stedné rozlisovali. Skutené jest pechod k v ped 1 pekvapu-
jícím našim náhledm o zvukoslovných náklonnostech jazyka slo-

vanského pímo odporujícím úkazem: což u vtší ješt míe platí

o pípadech, ve kterých pvodní k pešlo v c ped mkkou hláskou
-sk. kis slov. ). Zmna ta by dle zákonu slovaninou ne pouze

nyní ale dávno již ovládajících byla nepochopitelnou, kdyby nám
litevské Šle neukázalo cestu, kterou brala mluvidla pokraujíce
od hrdelného k ku podnebnému § až k zubnému s. kmenovém
slova (.) lit. Šírdie (ze Serdis) jsme eejiž zmínili, že

náleží dob pedšlovanské; kdyby však byla slovanina toto slovo

zddila ješt co kerd— (lat. ), mli bychom nyní v ruštin
Serdce a v Btarob. nd—. Nkdy však vyškytá slovanské vedle
litevského k. t. j. litevskoslovanského kolísání mezi k a § zba-
vila litevina tím. že pestala na tvaru hláskou k, kdežto slovan-

ina oblíbivši s poátku S tomuto pozdji v pravidelné se

zmniti dala. Jen zídka kdy zddil jeden z obou jazyk i toto

kolísání, ovsem ve form skamenélé: ciomtm, kdežto litev-

cina již zbavila nejistoty poskytujíc pouze šlti, až nelze po-

chybovati, Se obdobný tvar hláskou k aspo po njaký as Bvého
samostatného bytí mla. A naopak kaúkti Šaúkti vedle eyeti.
Zajisto jen nedokonale bychom soudili o pomru slov sýkora a

kaukalé (ein wasservogel), kdyby nám Lit. šaúkti (schreien), nímž
jí. neposkytovalo tvar pechodní. ekli bychom, že se

vyvinulo teprv na pudr slovanské. (Podobné doŠloMft vedle gentls
i<> vysvtlení vedlejším tvarem žent: Brov. Vbec /cela ana-

logický pomr hlásek g ž z v ^. 125 a L26). Avšak tento pe-
chodní tvar nkdy vytratil a k stojí prosto vedle svkavkv dru-

hého píbuzného jazyka: (calvus) laúkas (blássig),

(audire) klausýti (avšak ve vedlejších tvarech od koene tchto
elov odvozených pronikla i v lit. sykavka: Šlov cuu gloria), ibCl

(canis) pekufi (pecus), spucm (abstergere) braukýti (téhož vý-

znamu: sdleni prof. Ludwiga). A naopak lit. jrti (alere)

vedle ve: šeiva weberspuhlchen, pfeifenrohr) vedle
(tubus, tistula: k pešlo ped ai, lit. ei, dle si- I 1- v i|.i. S tvarem
lit. Sérti pn>ri -rovnej lit. ža>l- prut i . |^. lL} u.l Nej-

vhodnjší prostedek k odkrytí zákonu vzniklých za dob ped-
Blovanekých nám práv poskytly jich nejmladší a proto nejinaká-

vjši obti (iiiyi »M.vi,. ((.. i. \ následujících elovích

*) Jakkoliv kojím Dadjí, že bedlivjší porovnání náeí slo-

vanských rozmnoží poel alov pro náS náhled tak vele-

dležitých jak-- iiifn.iiinii. a hi«|hii.. pece .mi -.mi -r netajím
z neúplnosti podaných dni edslovanské existenci

hlásky ni. z nichž as tolik na ji- k již v dobách
pedslovanských mnilo v Bykavku, která hlásce z pí-
in fysiolofirických více -o podobala nežli «:: avšak ani tak

J L
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vzniklo c také z pvodního k, avšak píbuzného slova z liteviny
neznáme: (vanu) . xottog z, (stipula) lat. calamus,

(seribere) . jrotjaAAo sansk. pic, (gingiva) . dáxvco sansk.

dac, (pascere) lat. con-spicere sansk. pae.

8. 150. Všechna x vznikla z s na pd slovanské, (pulex)

lit. blusá, (spiritus) lit. dúsauti (gemere), (vehi) lit. eís-

ena (gang), oyxo (auris) lit. ausis, (calcitrare) lat. pinsere,

(siccus) lit. saúsas, (ire) sansk. sad, (pugnator)

sansk. srbh (ferire), (custodire) lat. servare sansk. sar (dle

Mikl. Lex.), (musea) lit. muse, jest desiderativum od ko-

ene sansk. an (spirare) = an-f s; podobné se rozšíil koen pu
(flare; lit. putu) ve (superbia), (aegrotus) lit. svars
(taumelnd, schwer), (nurus) sansk. snušá. Pípona loc. pl.—

lit. —se pónse; lit. móteris. Posud kolísá jazyk
mezi s a ch ve , . Pozoruhodné jest,

že není slovanského x, které by na jisto se mohlo odvoditi od p-
vodního k; lit. kúdas (arm) týkas (still) jest slovanského pvodu,
(,; litevina neznajíc ch mní x v k). Etymologicky zá-

hadné stojí vedle lit. ketti (velle). Nkterá slova s x jsou

vzata z gotického jazyka: (peritus) handugs, (galea)

hilms, (domus) hlija (tentorium), (domus) hus,

(panis) hlaifs. Tuto se nám dostalo nového dkazu, že slov. s, jež se

nese ku pvodnímu k, nemohlo zníti vždycky jako s. Musím pede-
vším pipomenouti, že starob, vzniklo již za doby jednoty jazyka
slovanského, ponvadž náeí slovanská vyjma nepatrné odchylky
poskytují v týchže slovech s a v týchže ch. Zákon mnní s

v ch ne pouze vznikl ale i skonal než vznikla náeí. Ped dobou
pak vznikání ch vbec znal jazyk slovanský: 1. s, jež se nese

ku pvodnímu s, 2. znal prý s, jež se nese ku pvodnímu k. Když
pak nkterá s se poala mniti v ch, nebyl by zajisté jazyk inil
rozdílu mezi s, jež vzniklo z k a s, jež vzniklo z s „mn pouze p-
vodní s v ch", le bychom se toho do mluvidel nadali, že své zmny,
jak jsme to již v poznámce k §. 149 podotkli, provádly s vdomím.
Zkrátka, byla to pekážka mechanická, pro kterou se pechod sy-

jsem nic nedokázal tomu, který o njaké hlásce za to má, že

povstala vždy a veskrz jakoby z téže látky, týmže spsobem,
že není vrstev v jazyku. Známy jsou také pokusy o rozešení
otázky: kdy povstává , kdy ? Musely zstati nedostate-
nými, ponvadž uenci, kteí se o to zasazovali, všechna a

jen zákony platnými uvnit slovaniny vysvtliti chtli
nerozeznávajíce dob, jakkoliv již tvar vedle mohl
sploditi myšlénku o dvou vrstvách hlásky bez porovnání
s píbuznými jazyky, prý povstává ve flexi, v odvozo-

vání a tvoení slov: jakoby mluvidla cítila a rozeznala, co

jest flexivní, co odvozený tvar.
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kavky vzniklé z k v cb pokud vím nevyskytá, a by na pohled
byl velmi snadn možný. „Když vzniklá z k znla ješt jako 8,

poala se nkterá s mniti v cb, naež š vzniklá z k pešla v a

tím tmi s splynula, jichž se zmna v cli nedotkla." Opakuji
jinými elovy své mínní nikoliv snad v nevhod, eknu-li. což

každý pipustí, že elova v §. 1-1-1 a z astí v £. 146 uvedená na
prahu osamostatnní elovaniny již nemla k: pakli vsak již

s prvopoátku mla místo k. to conyní, totiž , pakli jazyk slovan-
ský v dob vyvinování se cli v suit zahrnoval jen taková B,

jaká nyní má (s z , z k), byla by zajisté zmna v cli zachvátila

í velkou ást tch s, jež vznikla z k. Což vsak se nestalo. Z eho
vyBvitá, že vzniklé z k jest mladší než ch (proto nemohlo pejíti
v i-hi. a Se jest, to se rozumí, mladší než s, jež bylo od nepaniti

i pedce vzniklé z k nebylo již k, než byl jazyk elovanský.

Cím tedy bylo? Nedovolával bych se Litevského š, kdyby ne-

bylo zachovalo v . vedle Serýs. Avšak pravidlo .. k se ne-

mní v eh~ dlužno Btanoviska historického vyjáditi jinak.

ekli jsme, že. vyjma nco málo pípad, pechod k v š se vlastn
jenom dél v jazyku litevskoslovanském. že jazyk slovanský dále

pokroil, zmniv zddná š n dalším samostatném bytí svém v .
k již dávno nebylo, o k víme pouze my, jazyku pak bylo dáno
pOUZe :

: pravidlo Zní: „, jež vzniklo Z > Be nemní v ch." v ve" tedy nevzniklo zmnami: indoevropské (lat. vetus) —
Litevskoslovanské S (lit. vétuSas) — slovanské (lene*-) — slovan-
ské v (kctiui -—, nýbrž S jest zcela individuálním plodem vnitr-

ního fonetického vývinu Liteviny. Litevekoelovanské pešlo
v slovanin v ch. v litevin v S; podobna eoudím o pomru slov:

rfít.xi. (peccatum) garšús (bftse), isja (jus)júSé (eine echlechte ),
utxi, (saceufl pera) maías,% () ršutas, rtun (faba) garva
(eine arl gemtise, Ness.), 5. ruch a rušus (thátig, gesch&ftig.)

I Strany <:ovu (mitto) vodic šáujii Be nyní pravd podobá, že ne-

vzniklo zmnami indoevropské (sansk. incitare) litevsko

slovanské § (lit. Sáuju) elovaneké (), d v brž že S náleží pouze

Litevin, <i slovanské - Se bylo vždycky . Jesl ovsem nkolik
mdoevropských , o nichž jistotou za to mám, že v litevsko-

elovanske dob znla jako 5, která peSedšejako vSechna š na pud
slovanské v k Bvé staré podob navrátila; indoevropské
nina ks totiž znla v Litevskoslovanských dobách co ks, ponvadž
toloto znni máme posud doklad živ< ve mcm. vedle Lit. Sesl

zend. khsvas (§. i id,). Toto tí objevuje co : v lit.. <•»> praví

dln v slov. (§, l 16) vyjma pokud vím jediný, ovšem zcela jiet^

pípad:\ (cacumen) vedle virSus (gipfel) a. vrkS (cree

cere), v nmž tedy pozorujeme pechod: indoevropské s, litevsko-

elovenské :
. slovanské , elovaneké n. Ponvadž zajisté zmna S

—

uvnit- elovaniny po dloulix Bas psobila kolísajíc, pohlcujíc po-

zvolna jako každá zmna fonetieá jedno elovo po druhém (» na
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p. se rozšiuje ped našima oima na ujmu hlásky o v starobh.),

ch pak rovnž dlouhý as zachvacovalo s než svého vrchole do-

sáhlo, mohlo se státi, že nkteré š díve pešlo v s než se mnní s

v ch dokonilo, ímž pak takové s zákonem „s se nkdy mní v ch"
nepozbyvším ješt své síly postiženo býti mohlo. S toho stanoviska

bych konen i pipustil, že keteti a souvisí, a bych se pra-

vidla „k se nemní v ch" co pravidla ani tehda nevzdal, když by
se i ješt nkteré a více zjištné píklady podobného pechodu
vyskytly, ponvadž ohromná vtšina oboru hlásky ch ukazuje bez
odporu ku s, jež bylo od nepamti a vždycky s. Vidíme totiž

jasn, jakých obzvlášt píznivých okolností musilo býti zapo-
tebí, jakým zvláštním spsobem se musil pošinouti a urychliti

pomr jednotlivých dob a vrstev, když k uvnit slovaniny pešlo
v š, pak v s, konen v ch. Jinou cestou totiž (dialektické zmny
k v ch pomíjím) se k v ch zmniti nemohlo. Jest na bíledni, že

v slov. ch a s se slilo nkolik proud a vtsnalo nkolik nkdy
i na vzájem zcela neodvislých vrstev, jež, že jsem tuto jen z ásti
a nedokonale vysvtlil a rozeznal, milerád se piznávám.

§. 151. povstalo z x ped mkkými samohláskami:
1. Ped : ; ; - -; ; ; ; * mt.ijiu|l;; ; ; .

Adj. poss. !» od ze jako od (§. 141.1.).

2. Ped e: od ( lat. pinsere písere) píponou
(farina); seslabilo o v , z nhož povstalo,. Got.

hilms pešlo na pd slovanské bud ve , bud ve;: =;:. gen.

z; v pípon —- jest starší než x (§. 140.5.); podobn voc.

sing. (104.25. sup.) od. ;.
3. Ped : ; 1. 2. os. sing. ze& (§. 112.) ze (§. 95.9.);,;,;,;- (), (solvere); (),

(perficere; pechod pamtihodný: indoevrop. s — litev-

skoslov. š (lit. viršus) — slov. s (-) — slov. x () — slov.(); rinninmi; ; ; .
4. Ped : v. proti imperf..
5. pedpokládá to opt lit. kosti (tussire);

podobn pedpokládá jakožto ženský kmen na i tvar
(lat. miis také kmen na i); od (fem.) ze, z nhož
povstalo rozšíením s (srov. , ) vysutím

() aneb (1.). tedy nepovsjtalo

z jakéhosi coyxJA. Jako ku se má ku. Žen-
skými kmeny na — kdysi také byly: od -; od
-; -; (cauda) (ventilare); . opíchati;; od jakéhosi —

.
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§. 152. povstává z cj:

1. V pít. ase asoslov IV. tídy: ze* (jako) lipOCKK. (», ») I 11.1. !:*1. ) ( 10&) \

avšak v 2. os. sing. ze jako, (§. 95.9.);,. — —.
2. Jako ku má ncm ku z ncjm;-; ; ; ;: ; . (š litevskólio maišvti

pešlo v c, pomocí
j
znova V ); ; .

3. Od asoslova IV. tídy se tvoí part. praet. pase.

píponou — od kmene:. vysutím :
(srovnej 243.5; 243.7. od) aneb zamezením
DÍatU,.., (; od). tvar

pravidelný,: =:.
4. Part praet. act. J. od dle §. 2o. oyKp.icius —cco—ccjo

—chje —cje — cjh (
7< ). l(í. ) : (66. 21.): avšak i od, () () (zmnami jako

z utsius §. 113.) ze nrptjcius: (338.8.) (248.5.)

(49.12.).

5. [mperfektum od z a —: iocuhic1 ; avšak od :: (jako a.
§ 112 >-

6. tvoí pít. as bud: —, aneb vysutím
i: — ci* — « <: i ti ti t. j. — nin, — Mi « ni ii jako —; a —xm. a

si oblíbila — —. KHCHiuii jako,*,. 1, KA3HIHH.

7. \' povstalo ze; lit. dvásé (spiritus) ze dvasja; jinak
povstalo coyun a jinak; má se: —:. O
se podobá pravd, Se povstalo z wcja (-); mohlo povstati

rozšíením - od jakéhosi () aneb z ioiocJa.

8. Mužská Koiuh, Kiiiuii, jsou bud pvodními kmeny na i

(i povstala z im icuejcb a pestoupila jako mmmi v ostatních

pádecb do S-deklinace) aneb pvodními kmeny na já a povstala

z khcJo, ItHtcjo, COŽ VŠak na jístO rozhodnouti nelze. komik (mase):
.! (f.) —; (mase):; (f.) Adj. poss.. z jako

z Miaio (§. 1 28.4.).

9. Vyškytá Ve Starých památkách vedle;
,\hMcnn,ni, povstalo z kmene píponou ,: — ujmi — cjmm
—.: pímo vysutím jednoho z obou ped zamezením
hiátu:. Ped nouhvin i. c v se ncmní (jako I S« L28.),

Má Se 1.1.1. ku ai.iiciiii.iii. jako ku icnain,, .jako ku. Podobn BC má, ku. od -; avšak vý-

hradné t.uiohikhk,, HiJHT.iiit.iiK..;, vedle.
jen tenkráte si vysvtlíme, položíme li za základ kmen -,
který nám ovsem nezachoval (erov. vSak — dle I\.

tídy — jehož kmen kovw.ci. ): jinak povstalo i.hk. jinak
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(z-, proto se nikdy nevyskytá); podobné,. O j po c() jsme se již zmínili v §. 74; od adj.

se utvoilo složením s adv. nejdíve, z nhož vysutím
povstalo; avšak, jež Miklosich v Lex. uvádí, ze

a pechodem cj v : . všudy. Mát se

ku všudy jako ku.
10. Part. praet. act. I. fem. : povstalo z 1! —

CLÍ Cbj-B CbJH CJH (srOV.. §. 95.4.). 1
(part. fut.) (iúófisvos) z busjans; srov. lit. bús^s, jež povstalo pe-
hláskou z búsjans.

11. Strany viz §. 104. a v §. 58 ; . sever, jež (jak

Mikl. v Lex. poznamenal) se souvisí, povstalo jako toto se

sjauer sjover sjever sever (srov. §. 26.). Týmže spsobem asi

(parasitickým j a pehláskou oy v ) . šíbal lit. saubikas (Possen-

reisser, Ness.).

12. a n mezi c a j zmn c v nebrání: ;
(z 1&) jako, jako; (27.2.):
part. praet. act. I. (386.1.) jako (§. 23.). z oy-1- (lit. —éjas — viz §. 65 a §. 142.).-. ; vysutím ;. ..(.). Podobn €111€ od1 (vysutím
povstala skupenina = .). — v druhé os. sing. praes. ne-

dovedu vysvtliti (již jest nepravidelné, §. 76.). (cibus)

povstalo nejspíše ze (sansk. bhrakš, edere) .
§. 153. Ped n, jež jest pvodní dvojhláskou, nikdy se nemní

s v x: nom. pl. loc. sing.; od, coyct od;
spustiti se musíme náhledu, jakoby c ve coyc*E thce povstalo z x;

c jest historicky starší hláskou než x; x nikdy se nemní v c. Co by
se as bylo vyvinulo z pvodního xai jest otázkou zbytenou; ne-

víme to, ponvadž se xai nikdy nevyvinulo. Avšak ped , jež

vzniklo z a, se mohlo druhdy vyvinouti x, naež pešlo v :

(impetigo) odvozuji od ve smyslu „liché plané místo" pí-
ponou , (srov. §. 142 a §. 152.). Jako
ku má se ku nom. pl. (197.1); jako ku voc.

sing., tak ku voc. sing. (84.9.; nezastavilo

zmnu x v ped mkkým e). Kdyby 2. os. pl. aor. vedle

1. os. sing. byla povstala z — jak se za to má —
znla by (jako z); c jest opt jako vždy
starší než x. Souhláska c se snáší s každou samohláskou : s mkkou
, ,. ,; s tvrdou: , ,,,;
s * — ai: lit. šeimýna; s - — : lit. šesti; proti-. Po (jako po as, y) mní se o v :.

§. 154. Jazyk litevskoslovanský znal s a š; na pd slovanské
pešla pedslovanská š v c jako ž v ( ). Jest na bíledni, že pe-
chod litevskoslovanského š v c se dl jako každý proces fonetický
jen pozvolna a po dlouhé doby; nkterá taková š dokonce zstala
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š( místo nhož cekám ): nkteré náeí dalo proniknouti
zákonu( li' . nkteré zstalo pozadu () t. j. na

stupni srar-íiu. Z toho soudím, že jazyk slovanský. jakkoliv

zbavil pedslovanských š tém vždy zmnou v o. peee nikdy do-

cela nepostrádal hlásky >: nová slovanin vlastní s (z x a cj) za-

stilihi ješt mnohá > (lit. š) ze starší doby; ucho i z x a cj náleží

staré vrstv jazyka elovanského, ponvadž vyškytá v týchže
tvarech jakožto majetek všech náeí epolený. Jazyk lotyšský

dal podobn jako elovanina Litevskoslovanským § zmniti v s.

a vyvinul nová mladší Š zvláštními zákon v na své pd. (Pí-
klady zmny 8 s najde- u Bielensteina Lettische Spracne [. 107.).

Máme ni 1. stáí pedslovanského ve a slovanské:

1. z \ ped mkkou samohláskou, 2. z cj: 1. které se rovná índo-

evropskému a lit. s. 2. z índoevropského k a lir. š, . (zídka)
z ii. ipského vedle lit. š; x 1. z pedslovanského (blusá)

11: 2. z pedslovanského 8: lit. viršus ().
a.

. 155. povstalo ze ekupeniny
j

:
j
pešlo po v . . pe-

emyknutím . (Podobn povstalo v. Síta z ^dja — pi(í« — -

aneb prosmýknutím Lesbické poíodc< Curtius (ínmdz. 3. vyd.

].. 82&)

1. huti» rozšíilo a i: . ; podobn litevskv

kmen na i túkstantis (mille) gen. sing. túkstants vedle starobulh.

TiJCn.iiiiA. <:k 1.. 1. nelze rozhodnouti, povstala-li roz-

šíením njakého kmene na i (z (uiovti.a 11. ) aneb pímo z •o^rja

IIHTJA.

2 [Mužská: kmen na i pešel jako mnohé jiné kmeny
na i <lo mužské -deklinace mofatío ti.k: rjb. Jména
na - iiniTL povstala z aitjas — htjo — ítjc — n r ji. :, ..

iiuiiTi., 1.1111. . srovnej Litevská . prop. Ašmonáitis, Gyvu-
Láitis, Dailuváitis ze aitjas a srbská na -ié.

.">. Nkterá neutra na — ze —: tjo, na p.
ipl. tam. pulmo; sing. by by]) Lit. plaúcei z plautjai (pl.

tant.i. KT.Tiiii gen. in.rm* (rhetor) povstalo z ittiá; píslušné pvodní
neutrum k tomuto tvaru: miam neutvoilo analogické

i/, rci— Tcj»:-- tlh:— :), avšak bralo se druhou možnou cestou

(jako) : kt;t»:J<:
— ti.: : mni : < i 1 i n m ).

\. asoslovo [V. kídy iptim tvoi praesene z kmen a

pípony >: ()!, . iifii.ri.in. ii()i.iLi, ii(i inu,!.: 2. 08. ii(»i. / iif> i. ti.ciii li

(§. !'.").!>.). Podobní iiii.iiimi., (oiiiiii ald.

5. Jako1 kn tcism, jako pneu ku mmi^umti má*
tutu kil in.:Jii rt .iiiT \ni: .. mi .-: iiiiiiiini.: i;(onnn iifonn \tii:

(intlari: lit. putu Bare).

8
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6. Jako tvoí v pít. ase — neb —, tak
aneb vysutím : t. j.,; —;

—; — pouze:,. *» jako
/ítí.

7. jest adj. poss. od kmene () z —tias— —Tbje —Tje —tjb —. nedovedu vysvtliti ve
a vedle tvar,.

8. Part. praes. act. (9.7.) od jako od-. Part. praet. pass. (13.10.) od, ze() —> () — () — (.). Im-
perfektum, Z . 1 —( §. 112.). Yývin part. praet. act. I. (80.19. sup.)

(116.11.) od jsme vylíili v §. 23.

9. Ze skupeniny ctj povstává vysutím c : . a) (mase.)

tvoí fem. pomocí : —. Noru. pl. -
pedpokládá nom. sing. od z + . b) Adj.
(peritus) (proprius) od,, ze bíctjo, bmctJo.

) yhcthth tvoí praes. yhcthuih známými zmnami; podobné,. d) vedle jako a-;; oifECTiiTii; . ) (11.7.) od
Z — —.

§. 156. povstává také ze skupeniny hrdelnice a zubnice,

aniž by njaké tento pechod umožující j následovalo:

1. z : z-: pípona infinitivu jest pvodn
tvai (staropr. tvei), vysutím „v" tai (vlit. ti, nkdy vsak ješt ve
složení se zvratným zájmenem —tes), stažením , seslabením ;
o njakém j po není ani stopy, , , ,

(v lit. se skupeninou kt nehnulo: vilkti, lnkti.).

(res) got. vaihts (h z k), (nox) lit. naktis, (filia) lit.

dukte.

2. z : (canere) lit. žvéngti (hinnire) ; ,, . (potentia) z got. mahts.

3. z : . Ostatn se zdá, že se z uvedených sku-

penin vyvíjí jen ped mkkou samohláskou neb ; ped tvrdou

se hrdelnice vysouvá: 1(> (vespertilio) z 1(> (vlastn
„noní pták" p. Hattala de Cons. "Mut. p. 93.); znamená nox,

povstalo z nakta (sansk. nakta), avšak (též nox) ze sansk.

nakti, z kterýchžto dvou tvar dvojí osud skupeniny kt zvlášt
jasn vysvitá. Srov. ješt (connectere) lat. plectere

got. nalítán,( povstalo tedy ze — .). Tomu
jen zdánliv odporují supina,, (ostr.)

;
pípona

supina jest totiž —tu starob, , i páli bychom si podle tvar jako
— a: , avšak tato supina povstala tím, že kmen

infinitivní-- -- svým analogií vnikl do supina; že však
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kmen nkterého tvaru rozšíil za své pvodní meze, jest úkazem
praobyejným.

§. 157. uit povstává také:

1. ze skupeniny cy: místo :
podobnS místo: místo B3YB3BYB BCYB3BTB aneb vvsutím
Býka vkv :: 111;, i;ciii: (místo -
1€ atd.j.

'2. ze skupeniny ped mkkou bláskou (a i, které není p-
vodn dvojhláskou): od 0-1 píponou —-: KOCBMBA, KOCYMfl a právo
udanou zmnou cy v hit: ioiti»: : od píponou
iiii adj.: : od K0CK1 píponou t.ui>: BOCHftH kocyi-.im.

KOCY.Aiib (.. I : od kmene MICI() píponou —tftb( iinisuk):, ponvadž i povstalo z a (lit. —élis 8. 65.),

mnií se Opt v y: iihcyi.ai. (— nCYtftb) HHCYMb (nCYBHb) iiiiuit.ui.. Od
píponou — (srov. -.. .-.-) :. DBUBYt

(mase.) jesl puvodn kmen na i. (Mikl. v Lox. uvádí uom.pl.
pum gen. pl.): povstalo tedy ze npucKh iifii.ir.Yi. iipunm.; po-

dobné. (mase.) od kmene. (fem.) mohlo vznik-

nouti jen ze; pvodní fcvar ženský acntYJo jest nemožný.. (parcere) povstalo ze <;* a souvisí se& (minui); po-

dobn hui (pareus) a ze& (deficere.). (mimus)

got. ekillings. Místo tj má Šestina obyejn c, místo stj a sk (ped
mkkou Bamohláskou) >: proto píce, onuce (,) vedle

pouštím (od pustiti) a píŠfala (); i porovnávaje 6. klešt a

etarob. mám za to. že tohoto slova povstalo z , že aso-
slovo. —*; — ni ni ii povstalo Z .. Sem náloží též

jistá neutra na —um., vedle nichž vyškytají píbuzné tvary na— ko: na p.,, vedle 6. ohnisko, pol. bojowisko

atd. Prvotné —cec odsulo o a rozšíilo s Lam (píponou jmen
stedních, §.95.6) — co — —cvbn um.ic, vysutím — ume um:,

zeela jako — vedlo — ctkiiic, jež vzniklo ze — —CtBCM

— (jež vyškytá), jen že oa tomto stupni vývinu nevysulok,

aýbrž jemu kuj v sesnodobitidalo: ctbmib. eština — vtévci
vítané kriterium — poskytuje místo takového um: evé St,

ohništ, kdežto -em vytknuté \ 6. L55.3, vzniklé z — tio (— rto

atd.) ' raci pravideln co —ce: plíce.

. 1"> S
. Skupenina mní pravidelným epsobem \ cq a

pak \- cy. Adj. MBBCBCMi zni v Loc sing. bbbccbcb;! (ped t — ai pešlo
v i| §. 1 12.), avšak téŽBCBCckcri

|
L9.8.); podobn (ostr.)

a •BtrcBBBjíiBCTi (37.27. ass.)| (ostr.) icmbcybb (6.7.)^ \<>v

1111.1|1. (12.12.) TIHfíHCTI. ( l.").*_M.|. (»i| . SO Uvádí loO. silltr. 1.1.

mistO .\i.ci|i.
I ( o • BMfl (»...i|i. i: podobno (>\<:i i;iiciiiiic mí.sto í»\ri| t.iiciiiih: :.

(86.27.) místo iii:i|i.Mini. Ze skupeniny ckJ povstává : tvoí
v pít. 6. », aneb vysutím \: €«)£, jež preslo v *. (Odvozené
tvary: »"1 BCBABi part. praes, pase. 267.29; ku bbiti ibmcmi

112.1. : od tetího tvaru , o nmž se zda. že pedpokládá aso
9*
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slovo I. tídy: 111.8.*). Podobné ; a,; pouze, pouze.

(vacuus) sansk. tuha (vacuus) ze tuskja. (sentire)

jest rozšíení koene skau (got. usskavjan vigilare) pomocí ; para-
sitickým j povstalo —; však nkdy se mní v y( vedle, got. thiuda (Mikl. Lex.) svdí, že jest

tvarem starším; se uvádí vedle ), ímž povstalo

(intelligere). (scutum) povstalo
,
porovnáme-li lit. kiaútas

(Schale, Hlse; Fick, Indog. Worterb.) ze cKJauT pehláskou
CKJHT —.

§. 159. cTpj se mní v uiTpj: ;; ] v :!; 1,&.
tvoí

—

—; (srov.

voc. sing. ze §. 153, kde také nezastavilo zmkení.).
§. 160. povstalo z aj pechodem j v : (srov. lit. dž z dj),

pesmyknutím .
1. (fem.) od píponou : — — —

(srov. )
;
pímo vysutím ped povstalo fem. coll..

Má se ku jako ku, ku,
ku (o em pozdji) a podobné dvojudé tvary vbec.

Vidíme zárove, že se ze mohl vyvinouti tetí tvar
assimilací kuj, kterou jsme již nkolikráte nazvali fakultativní

proto, ponvadž mohla ale nemusila nastati; takov)r tvar se nám
zachoval ve fem. a coll.- od -f nyní již s dostatek zná-

mými zmnami. Jako ku se má (fem.) ku;
(fem. scientia) a (mase. peritus) ; také povstalo pí-

ponou z kmene na i, který se zachoval v adv. (instr.

pl. bývalého adjektiva vypadajícího na i, srov.,) a

v got. nauths (necessitas ; dat. pl. podle i-deklinace : in nauthim
2. Cor. 6.4.). (rubigo) lit. rudis gen. sing. rudes fem. (srov.1& a lit. túkstantis); podobn od jakéhosi, které však
také již v lit. pešlo do á-deklinace: sódis (fuligo, mase.) ze sodj-as

gen. sing. sódžio. mohlo povstati ^e (

—

— —
—) znlo dle toho kdysi jako lat. media; aneb pímo z ]'
a znlo jako kdysi . z pedjec. S otázkou: bylo píponou ia i
ja? se setkáváme v indoevropských jazycích vbec a ve slovan-

in zvlášt asto; podobn se tážeme u slov jako,,,, nemajíce ani smlosti ani dostatených píin,
abychom vždy pedpokládali kmeny na i, které se rozšíily s a,

a které by pak ovšem svdily o pvodním iá. povstalo

z kmene, pípona —, vysutím ze, jež se též vy-
škytá.

í:

) Také není odvozeno od, avšak od asoslova první
tídy, jež asi znlo tak, jako posud lit. álkti. První tíd aso-
slov vbec bhem asu pdy ubývá.
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2. Sansk. dadlii (sérum) souvisí -* (pluvia) dle Mikl. Lex.
(hidlii kmen aa i pestoupil v slovanine do mužské a-deklinace,

dadio. nhož se vyvinulo epusobem vylíeným u a. (jB. 113. a 115.). Od fem. kmene na i utvoeno maec.

:u;i;,\i.: od Hf*l> ( f. I iior.;i;.\i. lin.l. (ni. dux) lir. vcdvs z vedjas.

rt«xs> (stabulum, maec) got. tniudangardi (z —dja, fem., regnum).
(dispensator divitiarum) srovnává Ludwig (Infinitiv im

Veda, p. 136.) - vedickým daddhíyadbhagab *). imperativech, viz tamtéž. —. tvoí praes. ; koen jesl

• Li. zdvojením dada. aeslabením , , píponou :*
: iem pati ze. — Ad j. poss.&, -

<>d -, -, z atd. . (jako

§. L05.2.)* A < 1
) . f)u;r,.\h (rufus) fem. srov. s Lit. rúdis z rudjaa a

fem. rudé z rudjá. Podobné,,.
§. 161. Jako ve vu.mmi. vkatiiiiiii povstalo i VC u;,\iitii.

..: BftjBfTfl &, i.ovyimi i;o\;;i;,\m ad. .. a -. jako ()11. Srovnej dále!,
i;f.i.;i;.\ATii. , *, tvoí; .; )\\, ]6 *&. Part.

praet. pass.! (42.22.) od z. (8. 1 1 L);

od. Imperfekta: (142.27.) (383.7.) od& z- — —.( 8. 112.). Strany
part. praet. act. I., viz 8. 23. Part. praes. act.*
(8.18.) od jako od. — Skupenina :v\j pechází
v po vysutí (jako crj v , ): ;
i;i,rin;:mmi; iiftin' (8.21.) ze-. -- Skupenina
:»;i; se umní v ijako ci v ): místo;,,. ii;i;\i.nmi.. ( ><1 »! pípOnOU 11 -.
M0.t;Kt.iiT.. i

srov. ), koneCll. : »>d téhož ,
(jak<» KM.iiiNiril) z, :7.-|. (dle M i k I. Lr \ . t : eské

mí/.dí od -. Skupenina :»:< se íurní v \ (jako < i| \ crl: o<|

zní loC. simj". pUVOCln 331 (jako ROM '. místo nlmž teme
01 (9.6.). tVOi & jako OBITIVk oc i fniiini.

Kfísto se vyškytá též pouhés, pokud vím. jen ve (Gloz. I.

877 ; 87^.) místo^; podobn i^ místo. Uísto
:u\ astji ostr, též pouhé : ^»
ciifo.i, .1.11,.

8. L62. Zvláštního povšimnutí zasluhuji slova, ve kterých

jazyk zmnu zubnic v a zdánliv opominul,^ (5.5.) se

v nejstarších památkách etídá i; kmenem slova jest 1
(srov. fiDMiiii (.h.i.\„. /. ihiii,-,.,i. píponou kCTii : (»<» m.i < 1 1 : vysutím jed

Qoho k:, aneb zamezením hiátu, vysutím i. (»o
\

j i., |1; oba tvarj stejn možné oprávnné k eob
mají jako ;i ... :»». ikh(i.i.;i.i.. moi.i, moi.m. a

:i:

) Jež vzniklo z daddhiadbhagah.
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podobné dvojudé tvary vbec. Od (£. • cibus) povstalo píponou— , z nhož se vyvinulo i (gulosus) i.
od (£.) píponou — se má ku jako ku, ku. Místo (55.6.) ekáme pravidelný
tvar ; avšak povstal jako a (8. 111.)

proti a. Taková participia poskytuje sloven-

ina zhusta : súdený, chyten)r (prof. Hattala, Srov. mluv. jaz. . a

si. p. 150) místo . souzen chycen (, ). pímo ze zá-

kladních tvar, vysutím jako z.
Podobn novoslovinské (Miklosich Vgl. Gr. I. 252) osramoten, obo-
gatenje, budenje (proti . obohacení, probuzení), (450.3.)

teme místo pravidelného (151.13.) od z kmene
a pípony, z ehož tvar „nepravidelný" povstal pímo

vysutím . (Srov. a.). Podobn (134.18.) místo^. Ne jinak vykládám (175.7.)' (66.11.)

(69.2.) proti (220.25.) (137.8.) -
(230.18 ; 338.14.) místo. (442.12.) vedle

(445.2 ; 443.7.) . Loc. sing. kmen
na i zní v lit. akij, žvrij; dle toho znl loc. sing. adverbia no-

— kmene na i — pvodn (žvérij ze žvéri), z eho
povstalo jako -- z -- (§. 95.9.), aneb známým
postupem-,. Podobn se vyškytá- a- od. - samo jest utvoeno z - a z ukazovací ástice—; dle toho pedpokládám od zájmena tvar , jehož loc. sing.

se rozštpil : vysutím v , aneb zmnami v,
ímž povstaly ustavin se stídající tvary- a -, a. ástice — má trojí loc. sing. :

— (-) — a —.
Podobn se utvoilo adv. vedle z ( — no-

.). tvoí (z) vedle . podle. (Srov. i,,

. díre novoslov. drevi, §. 118.). Konen jsou i pípady, ve
kterých jazyk styk a s j snáší; srov. a. (8. 57;

§. 74.). Dat. sing. (67.23. sup.) pedpokládá j: kmen, pípona : —^ —$Jobh pehláskou —.*)
Co se týe doby, za které a vznikla, mohu na ten as jen to

s jistotou vyknouti, že jsou hláskovými útvary zcela mladými,
tém jen vtvi bulharské vlastními, ponvadž i sama srbština a

novoslovinina s prvotním tj a dj spsobem od starobulhariny
odchodn)7m nakládá. Povážíme-li, že eská z tj a dj vzniklá c,

z (pol. c, dz) jsou rovnž zcela individuálními zmnami, jež se

ze starobulharských a nižádným pomrem odvislosti neb
i postupu odvoditi nedají, snadno pipustíme, že za dob jednoty
náeí slovanských se ješt naskrz snášel styk zubných t a d s j a

*) Podobn staro. nom. pl. kmetjé hostjé, mladé to tvary (po-

vstaly vysutím z,), ve kterých v pomrn velmi
pozdní dob j se srazilo s t.
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že všechny ostatní zninv tchto skupenin náleží celkem jenom
samostatnému vývinu toho kterého náeí. emu nasvduje také
zmna prvotného dj v pouhé j v novoslovinine (meja, pro-

daja ();|;) . kdežto jazyk nenávidné ekupeniny nikoli\

zmkením, nýbrž pímo vysutím zubnice zbavil, prodaja, jež

Qeee k jakémusi i na samé pude novoslovininy žijícímu prodadja,
ukazuje, jak dlouho ješt dj živoilo i v jednotlivých náeích, než

rzným spsobm aesibilace podlehlo. Zárove vidíme, žej pso-
bilo na pedcházející souhlásty v dobách velmi rozliných, kdežto
na p. zmna kj v (-qa z — kja) provedla již v dob jednoty
náeí, ponvadž se tato veskrz v té vci shodují a nic h tomu ne-

ukazuje, že by tato shoda hýla nahodilou, nehnula ješt mluvidla
slovanská v téže dob skupenami tj a dj.

styku souhlásek.

§. 163. Nelze upíti, že jazyk etarobulharský v mezislovi

biavn jen takové ekupeniny souhláskové vyvinul, jež se náslov-
nvin rovnají (p. Ilattala, de ConS. Mut. p. 23). TétO soumrnosti
nabývá jazyk starob, vsouváním polohlásek mezi ekupeniny ne-

návidné (umen, (». ha i ov;i;a<:i.iiaiii.a *2o.l}>.). zbavením se >ivku
plynné a Bouhlásky assimilací po i a p, nezdvojováním souhlásek,
;t pedevSím zákonem o zásloví slovanském vbec. Souhláska
totiž v zá>loví státi nemže: vSechna Btarobulharská slova jsou

uzavena samohláskou, rovnž pvodn všechna slovanská, po-

nvadž zákon o zásloví vznikl a tém úpln se provedl již za

doby jednoty slovanských náeí. Starobulharin jen potud sluší

dáti pednost, pokud samohlásky — polohlásky- v zásloví vbec
zachovala. Odsulo se tak zvané s nominativni n jmen mužských:
fion, povstalo z póre poras (lit. rágas, cornu); u jmou stedních na

—as: ze sansk. nabhas, avšak o se neseslabHo v i. (8. 24.),

\ ostatních pádech opt objevuje , ponvadž nestálo a nestojí

\ zásloví: gen. sing. nmci dat.. m se odsulo ujmen stedních:
lat. jugum : l/.e tázati, pro z pvodního v v vinulo

a ne. jak oekáváme, ? Ponvadž nosovka *» zom(ám) povstává
pouze uvnit slova, v zásloví povstala vždy z dlouhého ám, Part
praet. act. I. ieci povstalo odsutím - z mcus^ v gen. opt obje
viijc : a t. d. *, 1. os. sin«r. praes. ppVStalo Z :
(custodio) =. bódhami (viz §, 58.). Cekalibychom;
..

i

•• pípony — mi také zachovalo co ve ,., ,(.
esmi). I ostatních slov & odsulo ..i" ped nastoupením zá

koná o zásloví (již lit. zná v 1. os. BÍng. praes. místo ám z ami);
pímo • táhne jen ku *). « zásloví povstalo bud z

:i:

) Ponvadž i. neb to. co z nho vznikl", i,, v zásloví za dob
praslovanských nikdj nevytratilo, litevina pak i pípony
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bud z an neb ant po odsutí zubnice: ! part. praes. act. místo
eepant. (§. 60.2.). s se též odsulo v acc. pl. mužských a ženských
jmen. (§. 60.2.J. Jen souhláska j mže státi v zásloví (, );
což neodporuje hlavnímu zákonu; j lenissima est consonantium

(p. Hattala d. Cons. M. 39) atque ad vocalem i proxime accedit.

se odsulo v 3. os. sing. aoristu: nece z. Také 3. os. sing. i pl.

praes. se odsouvá ; píSinu tohoto odsouvání (jakkoliv po nm
stálo a posud obyejné se vyškytá ) dlužno hledati v záhy on-
mlé polohlásce

;
po odsutí této muselo i vzíti za své

:

1. Po :* (128.22; 117.1.) (26.6.) (20.15.)

229.16.) (435.9.).

2. Po : (393.13.) (393.14.) (232.18.)

(236.4.)/ (241.21.) (244.11.) (248.9.)

(271.2. sup.) (272.4.) (176.19.) (285.23.) Y 3. os.

pl.: (410.15; 28.1.) (12.15.). se odsulo: ie (84.20; 113.16.)

místo. 1 (29.4.) místo 1.
§. 164. Neustálé zmny jazyka dávají zanikati nkterým

skupeninám aneb povstati novým; mezi nejmladší skupeniny za-

jisté patí Yp rap podle výkladu §. 45. Skupeniny a ne-

snášel pvodn jazyk starobulharský, mnil je v ( místo,
(, , ) aneb vysouval zubnici: —, —, —, . podle, kídlo *); když

však za dob pozdjších ze skupenin se vysouvala
polohláska, povstala a snášela se skupenina neb ( v sup.

obyejn §. 33;,,, ), ponvadž se zmnou
asu také se zmnily fonetické náklonnosti i zákony jazyka. O pra-

vosti skupeniny (, ,\) pochybuje p. Hattala
(d. Cons. M. 30.); jazyk starob, nenávidí . Místo teme asto

neb (1.15.). Má se . chrnouti (z chrmnouti) ku po-

mn-ítijakoYHookucB-™o. Za jiných dob povstalo mn ve chrmnouti,
za jiných ve pomníti; jinak si poínal jazyk ve vésti z vedti, jinak

v rozhodn mladším o-dt-rhnouti
;
jinak ve a--

(§. 33.); retnice ped s se vysouvá: aor. od , (vespa)

lit. vapsá, avšak peasto se te (§. 34.), (419.22.);

se mní v neb , avšak teme i! (386.9 ; 499.2.) (296.5.).

(fundus) lit. dúgnas, proti a. Pvodn také se

vysouvalo ped : , , - od koen , ,;
(ruber) lit. rúdis z (dle Mikl. Lex,), aneb se zubnice pro-

mnila v c : yhcmsi místo yhtma; proto sluší oceniti jako tvar-:
povstalo ze (lat. septem), avšak i toto se vysulo ve

—mi v týchže pípadech zachovala a ztratila, jako starobul-

harina, klademe ztrátu tohoto i do pedslovanských dob.
:

) Podobn si poíná litevina mníc nkdy d ped 1 v s (žáislas

spiel od kmene žaid) aneb vysouvajíc zubnici: brólis z brot-

lis srov. s (>. Srb. bralel (= lit. brólis) dle toho ztratilo t.



O styku souhlásek. 129

cei.i.iA (19.1. ostr.). Jest na bíledni, že nemžeme tuto podati vý-
vinu starobulharských skupenin vbec nechtíce psáti etymo-

trobulhariny. ped - se vysouyá: , , 2. os.

j\ praes. od , , .: v aoristecb raci a od koenu
a: iacati a uoumjeou desiderativní tvary od lit. kándu (mor-
dée) a išgándinu (terrere)} podobn- (fremitus) sansk.

prutb (fremere) povstalo z iaiit-c-ihk, jen že c desiderativa tvoící
pešlo v v, jako ve ostýchati z ostydchati vedlo stydti a ve,
jež db* p. Hattaly povstalo ze, erov. . — se vysouvá
ped M : : rua&Tl; OfBM&Tl:
0\;1: Z. c. povode. Slova, která mají ped ,
jsou enad mladšími (srov. Mikl. Lex.):,. t se vy-

vá pvodn ped : i»m&th (», kdežto tvary
i se vyškytají jen v mladších památkách:&,... II <(1 li VySOUVál 0'11»( TOlImTII TOIIHTII

ov4. lit. sápnas (somnus),& &. i. vysouvá: & od koene ...-. .VŠak i v starých památkách se vyškytá ocauiiiajii.

jednou (145.28);/ e. usnouti. 1& c. hvnouti jest

zajisté eprávnjŠí než &, &; z mladších památek
uvádí: \'\1., (.,&,. Srov. a srb. ze-

miti, i se vysouvá po r, a : bijci povstalo z -- od koene bu.

Známá jsou:,,,, obmyhbs,.,,
•«li /. lit. apvalus (rotundus). , (suspicio) stojí místo

(pol. pwa) a to místo. Nkdy naopak bí jazyk skupeniny
vyvinul: (58.4.) místo, (438.27.) místo

m<h. í.ki.i.t.. Skupenina ks trácí k: iccatn (caedere) sansk. tak-, utean

(miecere) sansk. mikŠ; Lat. axis;! (dexter) sansk. dakšinas;

(cibus). bhrakš (comedere, Mikl. Lex.); (cacu-

men) sansk. vrkí (crescere)} kojiti (minuere) sansk. kšódayámi
ere, minuere). Zdá , že toto k již vysulo za doby litevsko-

slovaneké; jazyk litevský totiž také vysul k ped ; (s) týchže

elov: tašýtí (avšak bekelenú caedere); maiŠýti umami;

oci. — ašls; dešine —; viršus — -. se vysulo ped \

aorisu pttjn od *, p. které Btojí mezi souhláskou a samohláskou,
tkdy vysouvá: stan; ran; (8, 7' ubi ze

11 jot. timrjan (viz Mikl. Lex.); (vilis) sansk. tšudra (vilis);

r.Ki.r.Th( UXOne) gOt. BV18tar; BMBBjfl /.< :tf* i.hii i| (sBBffl : DUÍStO

CBtBBl (§. 66.): prof. Ludwig BrOVnává lit. mirkti (miss sein, Noss.)

(li um id n- 1: 6. hezk^ lit. graŽUS (. NeSS.). :;.
vyškytá vedle. Mcnjeel lat. dexter, vzniklo z Rtem*.

165. 1. Mezi retnici a ivá c; aneb se nenávidná
rato skupenina odstrauje pímo vysutím rvinicr. Ze po-

vstalo bud bud, /. nhož opt vysutím c:;
3*r* a; rovni ze covimi, *. (§, !'l.i: . vrdlc od . -i.;. vzniklo z ., druh v -psob odstranní

lo
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téhož kmene máme ve z (lat. neptis); (i

se uvádí) • &; ; ; .
(impetuosus) z lat. rabies.

2. se vsouvá mezi:,,,,,,; také /, se uvádí místo,
ovsem z mladších pramen (Mikl. Lex.); vyškytá se však

i,, jakož vbec skupeninu starobulharina
snáší.

3. Podobné se starobulharina skupeniny cp nkdy zbavila
vsutím , nkdy se jí vsak nedotkla; povážírue-li však vc písnji,
vyrozumíme, že tato nedslednost vzala poátek z rozliných dob
i z rozliných vrstev jazyka, v nichž se skupenina cp vyvinula.

(insula) a (flumen) lit. srov (flumen) od koene sru

(fluere) ; skupenina sr, mezi kterou se vsulo jest pedšlovanská.
Ve všech ostatních pípadech jest skupeniny kmenové, aneb
se jazyk skupeniny cp nedotknul, ponvadž se vyvinula za dob
velmi pozdních (obyejn assimilací po p, i vysutím njaké
hlásky) práv tak, jako ve- aneb ij ve známém.
skupeniny jest kmenové nikoliv eufonickým ve: (pa-

rare) lat. struere; (linea) got. striks; (radere) lat.

strigilis stáronm. strichon; (cadaver) lit. stervá;

(medulla) r.; (pungere) staronm. strac (rigidus)

pol. stark (stimulus) dle Mikl. Lex.; (stipula) pol. šcier;
lat. sternere, k tomu (tectum, t. j. stratm) a pravd-

podobno i (pars, t. j. latus). (cruciari, certare) staro-

nm. stít (Mikl. Lex.). Co se týe ostatních nelze udati, je-li

eufonické i kmenové, ponvadž koen tchto slov znám není:,,,,. cp zstalo: (vestis); staro-

nord. serkr a r. jeví, že skupenina cp povstala assimilací po

p, že jest tedy pomrn velmi mladou vedle sr koene sru ().
ze, jež se též vyškytá, got. silubr. Koen r.

lit. surbti lat. sorbere. — Vedle (serbus) se uvádí starší; r. lit. širdis; pol. sarkaé; r.;
r. . aQ%y\ ze <5aQ%r\\ pol. sieršc; (crabro) lit.

širš; r. staropr. sirsdan; - r. ; strany

jsem na rozpacích, lit. sragus (terribilis) totiž jest slovanského p-
vodu. Jen iní výjimku, a-li souvisí vbec se;
o slova- jsme se již zmínili v §. 66, dle kteréhož jest kme-
novým; kdyby- souviselo s lit. sérgu, mli bychom dle našeho
náhledu v starob,- a v ruštin cepery (nikoliv ). Mladší
i živá náeí ovšem i do této mladé skupeniny cp vsouvají

(. stíbro, steda proti, ); podobn mladší prameny
starobulharské : , , .

4. Skupenina se mní v :1 . pryský;; ; ; od ; -& . louskati; ; z : ve- vedle-.
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8. 16<j. 1. Ped se mSní a v c: , ,, , : 11., »,.
2. Ped . . . i mní :* v : . *. -; pedložka ve složení asto fcrácí i a mní v ic ve,.: podobn r.c:n.:,». Srovnej

ješt a \-. a: ostatn Bkupenina 3l nemní:
,.. c naopak pešlo v ped 1 a vsulo ve 103 (nares) lir.

nasral; podle §. 165.3. bychom oekávali spíše. Podobn ve. jež pravdpodobno bouvísí maco.

>. pechází v 3. ponvadž etarobulharina souhlásky ne-

zdvojuje. místo . v c: misto- : .,. ... ICIXMN, iCMHUtTH. 3i| mní 86 bud v ci|

:

ze :,1|.11 povstalo. 1|.11. bud v :. (8. 158.) aneb
uvá i| : |.: podobn '.*:

:...
(11 (.).) stojí místo : místo-..

. 167. Zvláštním epsobem povstala Bkupenina m (. hn)

v ttáeloví akolika slov. l)le 8. 99.3. pedsouvá se k vli zamezení
hiátu: im um, ^Tpi, .»*. iim.\ov místo.; starob. . adro:
nkdy ii kmenem úpln -rostlo:. (desiderare, molliter

fcractare) sanek. yag(Petersb. Wbrt.: huldigen, weihen, verehren.*)

Ped takové (nkdy i ped kmenové) pedsouvá r: > tímto

(sporadickým) úkazem setkáváme ve všech slovanských ná~

eích. r. hníkati vedle zají kati z koene ak WK( <jui aegre
loquitur) postupným pedsutím a r. v. hndý lit. jdas (trilbe,

Bchwarz, Nese.) zejódasjako uubís (fraxinus) ze osis srov. bcnma; nj

do v 1 . . hned. — Ped kmenové pedsulo r ve srb.

gnjuriti vedle noili. (demergi) lit. nérti. 6. hnida od lir. ídae

Iefer, Nese.); Ke by aaopak Ldae bylo ztratilo gn, nelze ped-
pokládati. 8. Iíajmv vedle nrhnapnv a nejapný (lat. aplus in-

eptus, od koene sansk. áp(Petersb. Sanek. W5rt.: erlangen, i reffen,

/ einer sache geschickl sein), riecri racr* (comprimere; aota

Bcribi ic jim c: miciom. Báikl. Lex.), - ímž bouvisí i ini.rimi (accen-

dere) t.j. pvodn tením neb tlakem ohež vznítiti; aovoslov, atiti

a 6. vznítiti jeví, že r není kmenové; zbývá tedy koen ni z ur

Bansk. yátayámi (mezi jiným „sicb bemtlhen" Petersb. Sanek.

W5rt.); z aedlouženého kmene jal povstalo m mi mm a toho- jako ovin: místo a vedle onm:. místo. Dálši zmna
emyslu lne „to mne hntea úpln podobá oné sanskrit-

ekého yátayámi, jež íkytá i ve smyslu:
|

n. quálen.

Základní emys] iesí laborare. mun kladu ku, yávayámi. fernhalten). (spirare) z &citi dle Boppa desidera-

Brb. vojnég pekládá Miklosicb v Bildung der slav. Personen-
namen (Denksch. X. 238): hominum curam habens.

bhlOi*:> 0í>2
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tivum od koene sansk. an (spirare); postupným pedsutím a r:

(abominari), zmnou jiyov (§. 56.) . hnusný. Co se

týe pechodu smyslu snad ponkud píkrého, srovnej lit. kvaps-
týti (spirare), jež souvisí s . xÓTtQog (Curt. Grundz. 3. vyd. p. 135.)

a lit. pu-tu (spirare) od koene pu, z nhož se vyvinulo i 6. pu-ch.
Konen každý pipustí, že r ve vedle nm. nést lat. nidus
sansk. nída není kmenovým, nýbrž pouhou eufonickou pedsuvkou.

ve však zdá se býti kmenovým.
§. 168. Ped kmenové a r se vsouvá ; úkaz ten rozšíený po

všech slovanských náeích mnohem astji se vyškytá v litev-

in; mám za to, že se toto již v dob litevskoslovanské vloudilo
do kmene, ponvadž se nkdy vyškytá v týchže slovech litevských
a slovanských : — lat. nidus— lit. lizdas (z nizdas), . bzdíti
lit. bezdti. lit. grumzdá (minae) ; obyejn se vsak vy-
škytá jen. (§. 131.). . drozd lit. strázdas proti lat. turdus.- lit. žvaizdé (§. 126.) povstalo z lit. gram-
zdýti (demergi). se vyškytá ve:,,,,, ( jako z), vedle,, (koen , ), ( proti,-
),,. ,, (z ).
Jinak povstalo ve, (§. 166.2.) ; kmenovým jest ve

got. mizdo, .&. se vyškytá ve, -,,,. Také ped se vsouvá :,,,,; stojí místo. I tento úkaz sahá (jak se pravd
podobá, pouze svými poátky) do dob litevsko-slovanských : stará

prustina poskytuje biásnan (acc. sing. timorem a sa-lubsna (connu-
bium od koene lub amare), srov. a. se mní
v :,; srb. zverst, lit. žvirgždas (viz §. 126) a

v : , , vedle též; (micare)

souvisí s lit. blizgu; povstalo z. povstalo

z (srov. r. dialektické, Mikl. Lex.); pomineme-li vsutého
kmeni nenáležejícího zbývá , jež pravideln se vyvinulo
z aigra a úpln se rovná . aiyXrj- Strany podobných píklad
(diezha, tieska) viz p. Hattaly d. Cons. Mut. 80. Pravé píiny
vsouvání ped a r (i lépe vznikání a z a r) jsem se do-

píditi nemohl. Mají ovšem nkteí za to, že vzniklo z dvou g,

emu však jen jedno slovo pisvduje: (medulla) vedle sansk.

maggan (medulla). Litevina i tuto poskytuje jen jedno g: smá-
genos (medulla). /
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Nákladem knhkupectví Theodora Mourka v Praze vyšla následu-

jící díla:

Psychologie pro školu.
Sepsal

Dr. Josef Durdík.
Cena 1 zl. 20 kr. r. .

Mluvnice latinská
pro

YŠecky tídy gymnasiální.
Sestavil

Václav Vojáek.
Cena 2; zl. r. 6.

Jana Amosa Komenského

Na oslavu 2001ete památky spisovatelovy vydává „Pražská Bude".
Opatil

Dr. Jindich Beránek.
Cena 1 zl. 50 kr. Vydání skvostné na vel. papíe váz. 3 zl., totéž se zlatou oízkou 4 zl. r. .

Jana Amosa Komenského

Umíní k a i a t o< 1

1

Druhé opravené vydání.

S podobiznou Jana Amosa Komenského;

Cena 76 kr. r. .

Struný obraz jazyka eského.
Nastínil

Jakub Malý;
mim. clen král. eské spolenosti nank.

Cena výt. kart. 80 kr. r. „ váz. v plátn 1 zl. r. .

© * i .

..
Cena 1 zl. 50 kr. r. .

T.iskem Jind. Mercy- v Praze.
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